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N.” XXXVI. Dicembre , 1823. 


Lettere di Anronw Benci suo Pietro 
V , relative ab suo viaggio nella 


; 10 dalla Toscana verso la desi- 
| derando voi saper l’effetto del mio viaggio, m’ era proposte 
darvene ragguaglio , cominciando pero. le lettere mie, 
: quando gia fossi ne’ cantoni della Sviazera. Ma giunto in 


fermarmi e pigliare la penna per parlarvi ancora del- 
I’ Italia. Voi gia sapete la mia partenza da Livorno ed il 
nto arrivo in Genova. Quivi indugiai aleuni giorni, — 
ae molto piace quella citta si maestosa per natura e 
per arte, e si piena d’ eleyati spiriti con amicizie a me 
care. Di poi seguitai per la deliziosa valle della Polcevera, 
ove ad ogni passo ammirar si debbe 0 nuovo colle, o nuovo 
sens di montagne, o nuovo paesetto, con ville e prati 
sotto frondi libere all’ ombra. Sorgeva aurora 
splendientissima, e gli abitatori delle vicine montagne 
traevano alla citta co’ frutti del loro lavoro: talché mi 
rallegrava d’ esser tuttavia tra industriosi italiani, e 2 spe- 
rava bel tempo al mio viaggio. | 
Due strade si trovano dopo la valle della Polcevera, — 


che partono. da Ponte a Decimo: la print ripida e non 
T. XII. Dicembre 
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* Ivrea, mi trovo di subito in si lieta stanza, che debbo _ 
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2 
sicura contro i amalviventi. verso la Boechetta: la secon- 


. da, tutta nuova, meno erta,. e per luoghi di maggior fidu- 


Cia, Sopra il monte d’ Iovi. Per questa via passai gli ap- 
pennini; e scesa la montagna , é costeggiando quasi sem- 
pre la Scrivia, godei di mirare molti villaggi risorti, per 
-cosi dire ; dale: tomba , mediante il nuovo cammino tra 
essi aperto, Dolce: é vedere i beni che una via rotabile 
produce: crescono le famiglie, la cultura, la civilta; e 
se pur crescono i bisogni, non sono questi inopportuni . 
-massime dove la dolce temperatura conduce all’ ozio. Né 
-maancano be’ punti di vista alla nuova strada, percheé la 
montagna é maestosa intorno a Borgo; ed amenissimo é 
il girar del poggio intorno ad Arquata. Poi corre la via 
per Seravalle , per Novi, e per Marengo, ad Alessandria: 
ne’quali luoghi famosi per antiche e per recenti battaglie , 


ognuno addita ov’ era il campo, dove fu la pugna , Tam- 
memorando gli eroi. Quanto é a me, fui preso ivicontro — 


le mie speranze dalla nebbia e dalla pioggia, le quali era- 
no state mosse a mezzo di sulla pianura da un vento del 
settentrione. Piovve tutta la notte, mentre io era ih 


Alessandria, e non m’increbbe. Pioveva sempre Ja sué- 


seguente mattina: e traversando il basso Monferrato ,'a 


pena fui giunto in Casale che vidi |’ andar pi ‘oltre im- 


pedito. 
Casale é sulla riva del Pa: ed il cresceva 
con tanta furia , che sbigottiva i barcaroli. Né qui hanno 
mai edificato un ponte o-di pietra o di legno per comodi- 
4a de’ viandanti. Alcune barche e piu tavole soprapposte 
danno un varco, finche I’ acqua non giunga a determina- 
ta altezza: oltrepassata la quale, pud I’ appaltatore del 
_pedaggio sciogliere le barche e tirarle a riva, essendo 


troppo piccole e deboli a maggior impeto del fiume. Egti_ 


é un gran danno, e non é naturale, che pure i nostri 
fiumi accrescano la forzata nostra divisione , mentre do- 
vrebbero e potrebbero collegarci insieme con utile ‘navi- 
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-gazione, la quale 2 @ pur di rado in pochi luoghi. possibile! 


boschi. 
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A me non dispiacque fermarmi in Casale, perché ee li- 
bero da,qualunque cura: ma non si-agli altri, cui I’ in- 


dugiare noceva: essi errayano sul lido, e mormoravano, 


misurando con occhi ansiosi I’ altezza de’ flutti. | 
Jo feci intanto il giro della citta, e vidi alcuni 
be’ palazzi, un vasto edificio per tirare e enters la seta, 
erandi e ombrose passeggiate, e una libreria pictola e 


_molio teologica che é aperta al pubblico. Pochi sono gli 


abitatori, e non é grande il circuito delle mura: ma liete 
sono le viti ne’ prossimi colli, ove di spazio in spazio 


molti gruppi di olmi interrompono le vigne. Queste dai- 
no buon vino: e senza quegli alberi noa avrebbero gli 


abitanti facile conforto: nell’ inverno, mancando quivi i 


Dalla citta e dalle solline ritornai belts riva del Po, 
sperando che avrei potuto allora tragittarmi in barca sul 


fiume. Ma le acque avevano tutto inondato. Accorrevano 


i cittadini a vedere la piena, dicendola non frequente 


come in quel di 12 di giugno. Ed in vero i margini 


erano coperti, facendo ripa a destra le colline , ed allaga- 


ti i solchi nella pianura opposta. Tutte le feolotta appari- 


vano tuffarsi ratte ratte nell’ onde: e gli alberi spandeva- 
no e foglie senza mostrare i) fusto , divelte spesso 
le frondi loro dalle radiche ‘di altro albero portato git 
dalla corrente. Io fino. a sera teuni gli ocehi fissi nel fiyme 
d’ Italia, bramando a’ flutti suoi foce tranquilla. rien- 
trato nella locanda, dopo breve sonno fui di nuovo al lido, 

pregando gli dei e gli uomini nostri propizii all’ Italia 


_ mia, Quindi lasciai il yetturino che era troppo pid pauro- | 
so, ed accompagnandomi ad wn povero curato che dove- 
va tornare alla parrocchia , navigammo verso la pianura 


di Villanaova: né m’accorsi pur del pericolo, tanto m’era 
grato andare sul fiume altero con: fragila barchetta, e 
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contemplar di citta di Casale che mi pareva al. 
lora bellissima. 
Subito dopo lo il mi. trot: 
_tando nel suo calesse alla citta di. Vercelli. Questa, come 
le pid delle altre citta che ho ora: vedute, essendo_picco- 
la e molto antica, non ha hella né lieta apparenzainella 
parte sua interiore , benché non le. manchino be’ palazzi 
ed aléune larghe vie: ma al di fuori cinta da alheri, si 
‘spessie fronzuti, che il passeggiare ne’ diversi. viali 
reca sommo diletto..E pure’ iliduoma circondato da 
bellissimi alberi: ed alberi,e giardini gonoin vicinita 
dello spedale. Tantoché si trova,.a | settentrione cid che 
dovremmo avere ne’ paesi pid meridionali dell’ Italia. Lo 
spedale é bello e pulitissimo: ed in unastanzadel medesineg 
edificio si conservano quadri, armature , ed altre cose an- 
tiche, meritevoli d’ essere rriguardate massime se le 
buone fossero dalle cattiye separate. K da notarsi parti- 
colarmente in Vercelli la chiesa di s. Andrea, stanteché 
rassomiglia a templi detti gotici , ed. ha una-torre ottago- 
in quello spazio, dove ora s’inalgana le: cupole.: torre 
che vedesi dal di fuori, senza che ne apparisea iadizio 
nella volta interiore della, chiesa. Avro forse. all’avvenire 
occasione di ritornare a questo discorso. 
~ Fino. a Vercelli ho Viaggiato sempre in compagnia, 
‘ma quantungue ottimi i compagni. sempre disviano: 
sovente studiamo nelle loro. opinioni , piuttostoché: ab- 
tendere agli abitanti ed al paese , in cui siamo nuovi. 
LLaonde sono partito solo questa mattina, e posso dire 
tutto solo, perché il mio, vetturino, nato in Chi- 
-Vasso senza allontanarsi mal da.queste provincie , usava 
.tale dialetto con tale pronuncia, che seco fayellare {io non’ 
poteva, costretto di scendere ogni, istante dalla, carrogza 
per domandare ad altri anche il nome de’ luoghi. Uscen- 
ao di Vercelli. si per bella fino. ag. 
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Germano: e poi lasciando la‘-via di: To no 
stra verso piccolo villaggio; dove incom 


le ‘colline che a a poco elevandosi guidano alpi 
Tantoché:da‘dant-Ia pur dal susseguente villaggio di 


Cavaglia: (ove: pur traversa'una via che da Torino tragge 

a Biella ) si: pud: dare uno sguardo alla pianura d'Italia, 
vedéndola doviziosa.é ordinata con opportuni canali, che 

danno acqua ‘o la ricevorio secondoché adusti o 


sieno i campi: Ma passato Cavaglia, tutto e in tutti i pun- 


ti cambia aspetto. Salendo verso Ropulo; benché vedessi 
orride abitazioni , pur ‘m’ actorgeva esser vicino a delizio- 


so luogo: ed infatti pervenuto a maggiore altura, ho visto 
_ git alla. sinistra un’acqua placida e limpida che bagna 
Viverone. 


‘Questa risposta mi: parve. the 


Orazio Benedetto di Saussure qui viaggiando, a pena ave- 


va trovato.un poco-di frescura in quéste colline, soggiun- 


gendo queste formali parole: « il lago di Viveroné esser 
largo: mezza legha, e lungo una: ele collinétte che lo 


circondano, ’essendo boschive , uniformi, e sembrande 
disabitate e senza coltura, apparir selvaggé e tristi’ » Io 
_all’incontro aveva preveduto la vieinita d’ un luogo ame- 


no: ed ameno e grato mi pareva; guardandolo dappresso. 


Ho domandato nuovamente il nome , e Viverone m’han- 


no risposto: Dunque non potendo essere il Saussure dichia-_ 


fato) inatto: corioscerele‘bellezze della natura, uopo 
-concludere che dopo: il. stio. viaggio, nell’ di 
sessanita anni.o tutta é mutata in nieglio la cultu- 
ra. di:qheste campagne; le! quali forse ‘anche apparirono 
tanto ’selvagge per Ja stagione calda in.che viaggiava. 


Edé:vero , poche case vedonsi. nelle’ colline: ma vi sono 


i-villaggi, dove gli agricoltori dimorano: né v’é pezzo di 
terra’ inculto: I fruttr coprono gli, alberi sli alberi le se- 
mente: e dove non! é. fronda, dove non. ondeggiano le 
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biade , pascono gli.armenti, ne’ fertili. prati; -e: da vigna 
promette dolee’ al stio cultore. Nivu:albero, fuor- 
ché I’ ulivo qui manca:.e seendendo dal, villaggio: di. 
verone in riva al lago, vedesi questa cinto da varie e spar 
tite collinette, che hanno utile bosco ‘sulla cima’ sul 
giog® , e i pomi d’autunno e di primavera nelle valli 
—ne’seni. Ed pur dolce godersi nella’ via  ombra conti- 
nua, e veder trottare piccoli .bovi attaccatia piccoli car-— 
ri, e le contadinelle andar filando alle loro capanne con 
cuffiettina o pezzola rossa piegata in ¢apo. Pud ad alcuno 
incommodare loscendere e il salir frequente di siffatta via: 
‘ma percid appunto varia la vista. Ora scorgeva a destra Ja 
prossima linea del colle tinta di chiaro celeste azzurro, — 
ora vedeva a sinistra il prato e il lago rifulgente verso 
una valle situata al rezzo , avendo di quando in quando 
il prospetto d’ altra ‘ov il villaggio di Zei:Que- 
sto si lascia poi lungi a sinistra , volgendo il cammino al 
colle di Piverone. Ma giunto all’ altura di Zei., m’.é sem- 
brato inanimarsi anco di piu tutto il paese, perché. altro 
laghetto si scorge appresso il primo in valle pit» spaziosa 
pid vivace,.con simile coltura. Né male rispondevano 
alle vicine le lontane parti del. quadro, poiché oggi vede- 
va negli ultimi piani visuali un 
allontanare e ingentilire le alpi. a 
Dopo il villaggio di Piverone: ho. quasi 
“sempre in piano con vista troppo ‘uniforme: ne’ campi 
vicini: ma poteva vedere a destra molti villaggetti e vil- 
le in sul declive del colle; e:figgere gli occhi nelle:prime 
montagne delle alpi che inducone sempre un italiano.a 
grandi pensiéri. Quanto pit’ ad-esse'm ‘accostava, dilegua- 
to quel vapor che le copriva ; ; io sentiva un forte palpito 
nel cuore,’ amore di patria spesso ‘syenturata che? mi: fa- 
ceva adirare e’ piangere. E gia presso ad) Ivrea,.che i noci 
ora adombrano'e quasi da questo lato’ asconduno:; io mi 
Comipiangeva nella ‘sua istoria:' celebre'e forte citta, quan- 
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de Eporedia; tolta a e ‘poi 
occasione didiscordia'a’re d’Italia,e causa di‘guerra agli 
vedere entro le: mura se non 
il prigione agl’ infelici, e fuori delle 
mura irudéri delle due fortezze , della cittadella distrut- 
ta dagli spagnobi; della Castiglia edificata da loro 
molita francesi. Onde sono entrato mestissimo nelle 
vie della’ citta benché non stanco , riposarmi: voleva. 
Ma condotto alla. locanda’ vd Cavallo bianco, e fattomi 
alla ‘finestra: della camera , ho visto si bel quadro che 


ha tutto. coimosso. A. desti'a é di faccia una bella‘collina 


co"ruderi’ della. ‘Castiglia in vetta sopra altra collina a 
sinistra le'rovine della cittadella: tra ésse la Doria Baltea 
diseorre Né sembra minaccioso “il ri- 
crésciuto fiume perché gli fanno margine éli arbusti, le 
Viti fiori, e per breye'intervallo mostra le onde. Esso 
qai’ viene’ da dietro la Gastiglia, e prima di bagnar ‘ta 
piaggia della cittadella , irriga un delizioso colle , fertile — 


fottimo vino, e nominato dal romitorio dis. Urbano: quini- 


adi presso la cittadella‘divide i flutti suoi , dando’ moto 4 

miulini e a fabbriche, e poi gli accoglie di nuovo é si 
dilegua. To’, per vederne il’ successive corso, son disceso 
cow Francesco Cavallo ( locandiere officioso e‘ amabile a’ 


forestieri , rarissimo ) nel suo giardino sotto la 


vastighia < da dove ho visto ingolfarsi i i flutti sotto un aréo 


sole di maestoso ponte antico, il quale congiunge la citta 


col borgo e colla cittadella; ¢ vedeva pur tra Varco e ’I 
fiame i Jontani paesi: Ma: la Doria mi spariva di nuo- 
vO. >’ per cui sono andato collo stesso locandiere ad altro 
‘suo giardino di la dal ponte : ‘ed ecco la Doria cérrer pla- 
cidissima'tra rupi'in profondo letto, poi fir golfo e ‘seno 
intornp “alla pid bassa citta, e diramarsi parte nel navi- 
parte nelsuo nieandro che volge al Po. 

hiamasi naviglio un canale che trae acqua dalla 


Doria a ttt la pianura di Vercelli con ‘ben ordinata mi-— 
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sara. neendendo. sh: 


piaciuto udire che le vogliono migliorare. Ma iil nome’ di 


naviglio resta sempre vano, non essendo navigabile..Quan- — 
ti beni esso produce , irrigando le campagne !: Quanti:pii 
ne produrrebbe , se fosse idoneo a trasferire da’ medesimi 

campi al mercato le messi! E. mi dicono essere stato dap- 
prima navigabile: ora non essere pid a causa delle stectaie 
fatte in pit luoghi per livellare l’acque a’ campi., e di- 
minuire l’impeto della corrente troppo declive: Un buono | 
idraulico potrebbe una e altra utilita conseguitre. Di 


quivi-sono risalito in citta per vedere il castello che & in- 


- fatti una prigione di figura quadrata con torri rotonde negli 


angoli. E. dalla terrazza del castello bellissima veduta : 


-ma*io non godo, ove glialtri gemono, e. son corso al 


poggio della Castiglia per respirare l’aria aperta e confor- 


.tevole sopra le rovine della prepotenza. Qui:ho trovato 
un vecchio rispettabile , cui diletta il tramontar del sole; 


immagine della sua declinante eta. E voltosi a me che lo 


salutava,‘e chiesto il nome della patria mia, udito 


ch’ io era italiano , m’ ha con atto cortese dato la mano, 


indirizzandomi all’ anfiteatro maraviglioso che le 
_disegnano. Vedete, diceva: con quante vette successive 
@ guardato il passo, d’ onde viene la Doria | quante valli 


anguste, quanti burroni da amendue le parti, pid difendibi- 


li che non le Termopili! e nelle montagne abbonda il fer- 
ro! e cosi tutta I’Italia é cinta! Oh! perché.,.. sempre 
forse appresso noi lo. stato dell’ universale., come la 

Ka dell’ uomo. Deh! ma io attempato non ho al- 


tra speranza che goden, altra sera questo 
sito ameno..— Infatti ha il poggio amenita si gran- 


de che non la maggiore. Quanto aveva prima veduto, 


quindi rivedeya con vario aspetto, oltre il nuovo e.subli- 
me spettacolo che il buon: vecchio additava. II flume stes- 


_ to ( nasce in Italia presso il piccolo s. Bernardo) ) pare 


altiero del suo trionfo, avendo superati gh abet passi ; 
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poiche si dilata a:gepio suo, e molto serpeggia nell’inter- 
posta pianura, innanzi che giri per sotto Castiglia al pon- 
te d’ Ivrea. Spesse le ville-sono con vaghi giardini, si nel 
piano, come nella gran valle, in mezzo cui sorgono la cit- 
ta e i: poggi. El’ aria bruna ne’cavi delle montagne, le 
nevi tinte di .rosso.im sulla vetta, e il vapor che dalle 
alto illuminavasi, m’kanno dipinto in breve 
ora tanti paesi diversi; che a me sembrava come mutassi 
luogo. Alfine un: solo colore é sparso per tutta la regio- 
ed il: buon vecchio accompagnandomi alla locanda, 
hegviaind. di questo prezioso vino alla salute di vol c di 
tattt 1 buoni italiani: 
a ai 5 di giugno 1823. 

Dilettato dalla bella natura che é intorno ad [vrea,vo- 
giorniin quella citta per fare il giro 
delle colline e veder le ville. Ma incerto della buona stagio: 
ne, allo spuntar dell’alba ho preso la via sotto Castiglia, in 
parte del poggio oppostaa quella che declina verso la Doria. 

E camminando per mezz’ora tra vigne ed orti, sono giunto 
fornaci .di Montalto , il quale villaggio é poco 
dalla strada. presso monte Crovero , ove son pietre da cal- 
cina: il che dinoto, perché le montagne calcaree non — 
sono qui frequenti come nella catena delle alpi che guarda 
a settentrione, Dipoi la strada seguita in piano, ma la val- 
le stringe; e passato Borgo-Franco, allorché si vedono le 
case. di Monte-Stretto , allora principiano le alpi, e si 
ritrova la Doria , sulla cui ripa sinistra é non interrotta 
la.via. Quindi altro diletto non v’ é, che guardare il fiu- 
me;,le rupi-.e il celo, poiché Vebitenions dell’ uomo ivi 
rinchiusa non. da letizia, gli abitatori hanno troppo 
squallido viso e deforme collo, massime quando per s, 
Martino. si. entra nella valle d’ Aosta. Ma il fiume , cer- 

_cando.tra’ monti il _varco, é sempre vario: né mai_ simili 
veggonsi.le rupi. Queste or sono coperte di musco e d’ar- 
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or nude con scabre punte: lor 
no alla Doria spessi torrenti: ¢ sulla ripa, ov’é terreno, é ; 
sementa: ov’é scoglio, nasce la vite, coltivata quasi 
Sempre a pergola, affinche il solo -nutrimento che. aver 
possono i pampini, tutto in loro e non sulla: — si 
cioé Ja rugiada'e il.calor del'sole. © > 
Nel villaggio di s. Martino é un bel ponte , sot esi 
passa nuovo torrente: e il paesé é vago per la maggior 
coltura e per le cascatelle delle acque. La quale vaghezza 
invero é| opportuna , perché dipoi si passa per montagne 
_ anguste a Donax, e per pid anguste a Bard; orrido luogo ; 
con case aflumicate e nere che paiono. prigioni o tombe* 
Quivi & una parte della rupe tagliata a picco, opera attri- 
buita a’ romani: quivi era il forte castello di’ Bard, di. 
strutto nel 1811. Io ho affrettato il passo per giunger 
presto alle ultime case, ove la valle é pit largae piacevo- : 
le, si proseguendo fino a Verrex, che pare una citta in‘con- — 
fronto di Bard: Molti montanari erano adunati sulla piaz« 
ta, dandosi belll’agio i in questo di festivo, Ed io parlando 
con loro senza guardarli, troppo contristato dalle turgi- 
dezze che uomini e donne avevano tra’l seno e il mento, 
ho udito: esser vicino un torrente|, chiamato Evanson, if 
quale porta. seco alcuna particella di oro: non. ‘trovarsi 
perd buone miniere se non di ferro, di rame, e di sta- _ 
_ gno: attendere alcuni pochi abitatori di questa ‘parte del- 
Ja valle d’ Aosta a conciare il cuoio, o alla cura delle ca- 
pre: molti andare altrove nell’inverno, facendo il 
mestiero dello s spazzacammino , per tornare d’ estate a 
raccogliere le poche biade e aiutar Ja vigna: sulle paterne 
rupi. Consueti nella poverta ; e"non inanimati da ‘calda 
atmosfera , sono ufficiosi e buoni: talché raccontano come 
raro esempio , , che un montanaro negli anni’ scorsi: faces- 
se l’assassino, tirando coll’archibuso a’ viaggiatori,, ‘Spo- 


Si! 
CC 
la 
| $ 
| 
i 
| 
| § 


t 
sicuro il viaggio ; quantunqué.incresca e. dia sospetto il 
conversar con popolo che essendo privo d’ istruzione non — 
¢onoscere'in molti casi come debba egli operare. 
Dopo Verrex é. lunga salita, d’onde si. Scorge spesso 
Devin quasi al. tutto chiusa nelle profonde rupi. E sotto 
antica torre di Mont-Iovet (,monte di Giove ) pur..la 
strada intagliata nel masso: adempita opera, come 
cesi nell’ iscrizione , per ordine di-carlo Emanuelle III 
nel 1771 a fine d’agevolar I’ uso delle acque minerali 
in val d’ Aosta. Molte polle salubri scaturiscono infatti da 
diverse montagne, ed una sorgente é ivi non lungi, pres= 
80 il piccolo villaggio di s. Vincenzo, a cui si arriva 
per bellissimo prato in -bosco di castagni. Quindi si 
trova il miglior borgo: di tutta questa via, ciod Casti- 
ghone, anch’esso tra montagne, ma con wie pid lar- 
ghe, in valle pid aperta, essendo meno ripida la piaggia 
alpina. E Ed il borgo finisce ad un burrone, ove un torren- 
te si precipita dal monte Cervino e passa sotto due ponti: 
VY uno edificato nella via, con arco altissimo e svelto: 
Paltro pit basso , con d’ardo di costruzicne antica. 
Gli alberi-e le case continuausi gia per la valle: ed i per- 
golati seguitano dando ottimo vino, in particolare nen 
il non lontano di Chambava. 
Quasi mai non s’ode in questi luoghi un nome con 
‘italiana ‘pronuncia. I noci son detti uz, ed abbondano 
massime dopo Chambava. Percid il primo villaggio , che 
‘allor si trova, Nuz é chiamato: dopo cui, a una lega di- 
stante , & Villefranche, d’onde si vede la citta d’Aosta. 
La vile’ é qui molto pit larga , e seguita quasi in piano 
verso occidente, senza perd che mai conforti con qualche 
Jinea(orizzontale infinita, benché sia pit elevata del me- 
diterraneo intorno a trecento tese. E le montagne hanno 
sempre pitt le-vette alpestri: talché nella catena meridio- 
nale a destra della Doria vedesi il monte che ‘non 
é mai. al tutto di ghiaccio. 


La citta d’ Aosta @ al di fuori molto dilettevole. V’@ 
un orto continuo, bene spartito da viottoli ombrosi, e ir+ 
rigato dalle: acque del Boutier: il qual torrente: ndsee 
dal. gran s: Bernardo, e corre alla Doria sotto,un ponte 
che noh.sembra moderno..Passandolo, ho subito veduto 
un arco di trionfo, che i. popolani dicono edificato in ono- 
re di Annibale, é gli antiquarii in onore d’Augusto. La sua’ 
costruzione é al certo romana: ed. Aosta fu.colonia latina 
sotto nome d’ dugusta praetoria:, dopoché Augusto 
ebbe distrutta.la citta di Cordele che era forse nel 

‘medesimo ‘sito; Ma io non: so che certezza..storica | si 
abbia per attribuire I’ arco ad’. Augusto. Prima, come 
- narrano, era incrostato di marmo: e domandando- se 

vi avevano trovate iscrizioni, non ho avato positive 
risposte, Pochi ornamenti restano nel fregio. L’ arco_ 
é di bella proporzione: ma ne’ basamenti laterali sor- 
gono colonne addossate nel muro; ed i quattro angoli 
stessi dell’ edificio sono rotti da simili colonne ivi collo- 
cate. Il che non é invero esempio di buona architeltura, . 
a qualunque tempo apparteng | 

Per questo arco si entra nel @’ 
@ una via breve e diritta. Poi si trovano due archi para- 
lelli e poco tra loro distanti, cui si continuano altri archi - 

laterali e chiusi; i quali tutti sono antichissimi, ed erano — 
forse le porte e le mura della romana colonia. Quindi 
comincia la citta, nelle cui strade corre Yacqua del Bou- 
tier , versata ivi da tubi.di rame fitti in tronchi d’albero 
che sono nel mezzo delle yie. E le donne veggonsi per 
tutto o empir la brocca, o sciacquare la pentola ed altri 
vasi, bevendo spesso a tabi, con danno della loro bellez- 
za; poiché tale acqua é loro cagione , o tutta o in parte’, 
d'avere uno o pit gozzi intorno al collo. Io sono entrato 

a piedi nella citta, e tosto. che guardava alcamo, .riceve- 
_-va.un Salute. Vestono i popolani con ,giubbe, lunghe 
panno rosso , turchino yo verde : calzoni' corti, calze 
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dello stesso colote: scarpe con fibbie: e cappelloni 
puntati. E le donne hanno una scuffietta 0 bianca o nera, 
che legata dinanzi sotto il mento nasconde alle pid gio- 
vani il men turgido collo. Oh ! quanto m’ incresceva ve- 
derle. esposte a si brutto morbo , scorgendo il principio 
d’un bel viso nelle loro guance rubloonde e fresche. Uomini 
e donne hanno quasi tutti la persona difettosa (io parlo del- 
le famiglie che non hanno agioa ben provvedersi): evolgen- 
do il discorso ad un giovanetto che primo hoincontrato sen- 
za esteriori difetti—je suis sourd, Monsieur-—m’ha risposte 
con voce bassa di vecchio. Povero giovane! Ione aspettava 
altra risposta, enel suo dialetto.Ma qui él’uso buono ed uni- 
-versale d’ imparare oltre il dialetto una lingua, contro il 
cattivo esempio di altre. provincie italiane , ove niuno 
attende al nostro comune. idoma. Che se imparano qui 
Ja lingua francese , sono scusabili, poiché i suoni della 
loro naturalé pronuncia ed. il loro commercio si riferisco- 
no poco all’ Italia; oltre la lingua perd , non hanno che 
poca istruzione, quasi simili agli.altri abitatori della val- 
la citta , ho trovato parte 
le socks ruderi d’ antico anfiteatro o circo: e presso ivi é 
convento, nel cui ¢hiostro veggonsi colonnette aver 
| ab capitelli uomini , animali, fratti, carri, rote, e tutto 
uel che veniva in testa allo senipeltine che faceva da 
dicteand Nell’angolo poi occidentale della citta verso set- 
tentrione.é un edificio rotondo che forse era torre anche 
prima che vi facessero i i merli, o: piuttosto forse era un 
mausoleo , avendo figura damate simile a quei di Cicil- 
ida Metella e di Plauzia fuori di Roma. In molte case, e 
nelle mura della citté vedonsi le pietre tolte agli edificii 
romani. Io guardava appunto queste pietre connesse colle 
moderne nel lato occidentale d’Aosta, quando ho sentito 
sonare il:tamburo e sparare un fucile. Son corso al rumo- 
re, ed ho trovato pid uomini che tiravano coll’archibuso, 
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guadagnando un premio chi gegno. Il suono 
tamburo avverte che 1’ uomo si guardi dal vicino’ 


‘sparo. E questo virile esercizio, che é il divertimento 


de’ cittadini , presenti anche le signore , si fain un pub- © 


blico prato d’ Italia , prose la via che da Aosta conduce 
_al Monte- Bianco. : 
Gran s. Bernarilo , adi 16 di giugno. 
Due vie partono da Aosta: l’ una seguendo la Doria 
verso il piccolo s. Bernardo e il Monte-Bianco, la quale 
si puo fare in calesse fino a Courmayeur: I’ Dien: seguen- 
do il Boutier verso il gran s. Bernardo, che pure é rotabile 


fino a s. Remigio. Io poteva andare oggi a Courmayeur , 


veder quivi le celebrate sorgenti delle acque minerali ed 
i prossimi ghiacciai del Monte-Bianco y poi tornar domani 
ad Aosta, e mettermi allora nella seconda via. Ma nelle 
montagne non si ha mai certezza che il buon tempo duri 
piu giorni, e questa mattina é stato il primo di tutto se- 


reno del mio viaggio. Onde per arrivare col bel tempo al 


gran s. Bernardo, e con animod’andar poia Courmayeur 
per sopra il colle di Ferret , ho fatto attaccare uno di quei 


legni, che qui usano e isinminn char de céte, ove due 


persone stanno comodamente e vicino al 
precipizio , perche tosto si pud scendere dalla sedia che é 


bassa e posta lungo I’asse. Ed in questo carro trottando , 


ho costeggiato le fer tili vigne sul colle che guarda a mez- 


zogiorno , e poi ho voltato dritto al settentrione lungo la 


valle che s’inabissa per far letto al Boutier. L’aria mattu- 
tina confortava gli usignoli al canto: i gregsi e gli armen- 
ti muovevano alla pastura: e i montanari scendevano 
alla cittaé con grave contegno , vestiti anch’ essi di lungo 
giubbone con gran cappello e fibbie. Né le piagge non 


erano inculte , spessi pur gli alberi sopra il torrente. Sic-— 


non avrei presu pposto essere ne’ sentieri delle. alpi , 
se non vedeva lor cime. Ed oh! che differenza dal co- 
steggiare i monti nelle valli al salire dritto. sopr’ essi. 
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Quanto @ piu vario il cammino ! pia grata l’ aria che si 
‘respira. Passata una vetta , altra ne apparisce: e da ogni 
piu alta cima viene autetta nuova , che alla susseguente 
dispone , e sublima il viver ilestio.. 

_A mezza lega dalla citta ho trovato il Villaggio di 
Signaye sotta |’ ambra de’ noci: e guardanda all’ altra 
costa del fiume, detta Valpelina, vedeva pit gruppi di 
case qua e la per la montagna, avendo uno solo di essi 

un campanile e un tempio : tali essendo i villaggi di que- 
sti luoghi , che da uno gli altri dipendono; e quell’ uno é 
chiamato ville, e gli altri hameausx. Sopra Valpelina é 
una torre nihil che dava forse timore a’ nemici in- 
nanzi al secolo decimo. E procedendo al villaggio di Gi- 
gnaud , e volgendo verso occidente, son passato per quello 
stretto che chiamano Ja cluse, sopra e sotto ertissime 
rupi, idoneo a chiuder |’ ingresso di quivi in Italia. Dopo 

il quale é una cappellina di s. Pantaleone, e poi il villag- 

gio di Tieveno, ove si rivedono fornaci per far calcina 
_ de’tufi calcarei, che sono qui commisti con altre specie di 
pietre . 

Tieveno é gia si alto sopra Aosta , che si prevede 
vicino il limite de’ colti campi. E poco appresso corre la 
via ne’ dirupi, mostrandosi alla sinistra due montagne co- 
perte d’ abeti e di larici , che fanno orrida e cupa sponda 
ad altra montagna , oggi rifulgente per copia di neve e di 
ruscelli. Io andava attonito ; in estasi quasi pit che uma- 
na , illusi pure i sensi.dalla sottile atmosfera , che indu- 
ceva un certo che d’oblio verso le umane miserie. Ma 

uscito appena fuor: di que’ monti, mi si é ripresentato 
FP uomo con si lieta i immagine, che tutti a lui ho rivolti 
gli affetti. Sopra erboso prato accanto alla capanna, il pa- 
dre, la madre e i figli accarezzavano le api perché non 
faggissero. E da altri luoghi udiva il suono di rame con 
rame battuto, o vedeva il fumo dell’ arsa paglia, per ri- 
chiamare un bugno di api che gia volava altrove. Quindi 
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16 
nel villageio #’ Etrouble gid nel vallone ho trovato 
cortesi anche i giandarmi che esaminano quivi il ‘passa- 
porto: e andando sul ponte dalla destra alla’sinistra riva 
del Boutier , e salendo al villaggio di s. Oyen; ho. visto un 
esempio d’ amor fraterno .che mi’ ha intenerito il cuore. 


Tre giovani contadini figliuoli al: medesimo padre, cui 


ciascuno ha dato nipoti, non potendo dimorare nella stessa 
_capanna, hanno edificato una casa rustica ma grande in 


mezzo del villaggio, con tre porte nella facciata alle reci-— 
proche stanze sotto il tetto comune. Oh! avesse la patria — 
tutti i figlinoli cosi congiunti..Ed oltre la fraterna con- 
cordia mi dilettava il veder famiglie prospere qui dove 


finisce la cultura del grano-e de’ frutti , durando anche 
per poco intervallo la segala e le patate. Ma qui. non é 


poverta , ostacolo a’ matrimonii; e gli abitatori hanno ‘si 


molti prati e armenti, che non traggono pur tutto l’utile 
offerto dalla lor otadisions, Essi mungono il latte e lo ven- 
dono a’ pastori del Vallese , che qui vengono a posta per 
fare il formaggio. Il che puo increscere a un italiano, 
come se I’ industria a noi mancasse per difetto d’ ‘igno- 
ranza 0 di pigtizia. Nondimeno quest’ uso non proviene 
qui da negligenza , perché tutti sono operosi , ed hanno 

pit guadagno trasportando co’ muli suoi le merci altrui.: 
A s. Remigio infine, lungi sei leghe da Aosta ( vil- 


laggio stretto da montagne, elevato sul mare intorno a 
836 tese, e salvo dalle lavine perché un bosco fitto di 


Jarici fa riparo alla ghiacciata neve ) ho visto finire ogni 


cultura, e mi sun ristorato con. latte, butirro e miele squi- 


sito in una casa tutta di larice. Poi mettendo me e la mia 


robba sopra due muli,e dichiarando a’ doganieri. piemon- 


tesi che non portava dal Piemonte se non cose logore e 
da mutarsi, mi Sono avviato per gli erti.sentieri, mole- 
stato solo dal vento che mi spirava incontro freddissimo. 


Non ho avuto pero bisogno né di lana, né di mantello: | 


ogni fastidio era superato dal desiderio di veder tutti i 
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centorni. Viepia salendo, , scorgeva i larici-diventar bassi 
e rari, € poi scomparire al tutto senza niuna ombra ‘su i 
prati.: Talche | io era davvero al termine dell’ abitazione 
dell’ uomo.: e cangiato pure il tempo, le punte degli sco- 
gli cireondate da nuyole.spandevano eresceate nebbia con 
troppo grande mestizia. E.giusto allora m’ avvicihava al 
tremendo sasso, ove oggi era il principio: della neve con- 
tinua , e sotto il quale si depongono senz’ altra sepoltura 
i miseri viandanti, morti dal freddo o dalle lavine che — 
precipitano git sovpate con impeto forte e improvviso. 
Gli‘scheletri perd non vedonsi. da chi passa nella via: e 


‘non avrei saputo esser sulla tomba,, se il mulattiere tace- 


va. L’ ho domandato, perché non ssoneilisnees in fosse : 
ed. egli indicando le rupi, e mostrando i cadayeri, m’ha 
fatto por mente alla qualita del, luogo, ov’ é poco fondo 
il terreno ancor ne’ prati, e l’aria impedisce la putredine. 
Quasi non possono qui diventar polvere le ossa degli uo- 
mini: il che darebbe conforto , se qui appunto non si sen- 
tisse meno. forza da’ sensi all’ animo, e se pit viva appa-- 
risse universalmente la natura. Ho avuto maggior contento. 
in veder poco dipoi una stanza aperta, che chiamano lo 
Spedaletto, alla quale ogni di nell’ inverno scende un 
marroniere con robusti cani, per dare a chi bisogna aiuto, 
lasciandovi eziandio pane e vino all’ imbrunir della sera, 

' I marronieri sono i servitori dell’ ospizio, che é fon- 


dato, sul gran s. Bernardo: ed il nome loro derivasi dal 


vocabolo marron di questo dialetto , che significa uwomo 
che non teme né caldo né freddo. Gli bo chiamati servi- 
tori, perché non vestono ahito religioso , non fanno alcun 
voto. Tre classi d’ uomini abitano |’ ospizio: 4 sacerdoti , 
col titolo di canonici: : 1 laiei , per servir la chiesa e il aii | 
vento, che sono pochissimi: ed i marronieri, che sono in 
maggior numero, vengono qui a prova, vi 
lor consente il. 


Dopo lo Spedaletto una. capanna pit pe, 
T. XII. Dicembre * 
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uso Reet armenti, ; allorquando la neve non copre | la pa- 
Btura. E di quivi ho veduto non ‘lungi verso ponente uno 
scoglio alto due o trecenito piedi, che sotge isolato tra le 


cime delle montagne, ed ha nome di'torre de’ pazzi, tour 
des fols. Appena ho sentito questo’ riome dal miulattiere, 


mi son rammentato ‘esser vi¢ino il colle tra le due fine- 


stre, per cui il Saussure sali alla' punta di Drone, étrovs 


vicino un laghetto , ed una rupe mirabile perché’ ha"su- 
perficie levigata e piana come upo'specchio. Onde invo- 
_gliandomi.a fare il’ medesimo ‘viaggio, ho chiesto alla 
se vi si potevs andare. Ma égli, non ogei possibile, 
ha risposto: v’@ troppa ‘neve, e non é ghiacciata. In- 
fatti la neve s’ ‘affondava’ sotto il passo de’ muli, e poco é 
-mancato ch’ io non fossi quivi gettato a terra. Sicché sono 


subito discéso , proponendomi di ‘viaggiare la Svizzera 


_ sempre a piedi. Ed era’ ormai vicino al confine dell’ Ita- 
lia , e m’ incresceva vederla si trista , massime allora che 
le nuvole facevano atri vortici, ‘interponendosi a’ raggi 
del sole. Io dolente mi son fermato alquanto , appoggiato 
sul bastone contro la contigua rupe: e€ -guardando sul de- 
Clive , se profonda fosse la neve, mi si é.scoperto: un ce- 
spuglio di viole in mezzo al miusco. ‘Quei che hanno Pa 


nimo affettuoso , e viaggiano per luoghi simili senza<la_ 
compagnia ‘d’ amici, mentré il vedere e il salire non 


agevole per la nebbia che si diffonde nel gelato’ deserto ; 


quei soli possono comprendere , quanto diletto sia il tro- 


vare una violetta , immagine de’ cari doni dell’-amicizia , 
e vincolo di soled pensieri. Ho tolto alla rupe il cespuglio, 


e l’ho posto in seno come pegno d’amore che ‘V’iltalia 
mi dava. Quindi su per erta’ irrigidito dal 


freddo , sono giunto al piano di Giove , e poi ad una co- 
lonna etie é limite tra *! Piemonte e il Vallese. Io entrava 
-dunque nella Svizzera, ed aveva alla destra ug laghetto, 
di 33 piedi profondo , senza pesci affatto e con superficie 
di pit che due piedi gelata per nove mesi dell’ anno. Da 
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_ questo lago e dalle circondanti nevi trae il Boutier Vorigi- 


ne sua. Costeggiate visto e vi sono 
entrato. 


to, m’ hanno accolto'e:ristorato come se fossi della loro 
famiglia. Dopo il primo minuto eravamo tutti amici; e 
dandomi essi una pulita cella accanto alla libreria che 
hanno tosto aperta, non si sono da me partiti se non do- 


po avermi visto prendere le misure necessarie a questo 


clima.,, da loro ordinate. IL priore Lamon é sempre meco, 


vedere le cose impertanti e la 


storia. 

Questa montagna era anticamente il confine tra’ Sa- 
lassii che dominavano la velle ora detta d’ Aosta, e i Ve- 
ragri abitatori della provincia che or si chiama il Vallese. 
E pare che-vi fosse um tempio o una statua dedicata a un 
nume fennino in quel luogo gid mentavato che dicesi 
piano di Giove: se:pure if nume non fu cosi detto, per- 
ché era venerato sopra alta cima, al che risponde il vo- 


cabolo celtico pez. Queste alpi s appellayano e 


s’ appellano pennipe. Ma comunque sia per rispette al no- 


me, i romani occupando la montagna , occuparono anche 


il nume, chiamandolo Giave pennino, e scrivendo spesso. 


col dittongo all’ uso latino Jupiter poeninus (1) come si 


legge nelle ritrovate iscrizioni. E quindi la montagna . fu 
detta Mons Tovis , monte di Giove , e corrottamente mont- 


-Louz , ed anche Mont-Devi. Quando poi fosse qui intro- 


dotto il cristianesimo, e fondato I’ ospizio, non si pud. con 


certezza affermare. De Rivez opina (2) che Costantino it 


giovane togliesse di qui la statua di Giove intorno all’an- 
no 339, e che nel luogo suo fosse posta quella colonna 
(1) hanno il nome poeninus provenisse 


da’ cartaginesi nel passaggio d’ Annibale. Ma questo capitano 
passo , in quanto si sa., il Cenisio e non il Pennino. | 


(2) De Saussure. Voyage dans les alpes.T.2. c. 46. Neuchatel,1804. 


I canonici: incontro affet- 
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che or si vede in Borgo Pietro con questa” 
antica iscrizione : 

Caxsart 

Be INVICTO AUG. Divi. CONSTANTINI: 

AvG. EILIO BONO REIPUBLICAE NATO: 

F, G.. Van. 

ultime parole essendo interpetrate Forum Claudii 
FVallensium. Ma di questo non sembra certo se non I’es- 
sere stata la colonna qui dapprima,, poiché essa dinota il 
ventiquattresimo miglio, il cui limite é dagli 
collocato sulla sommita del Peanino. 
Non é pero da credersi che il paganesimo fosse qui 
distrutto da s. Bernardo, come alcuni. presuppongono : e 
nemmeno che egli fosse il primo fondatore dell’ ospizio. 


Nelle cronache del secolo nono é nominato I’ abate del 
monastero di mont-loux: e negli annali di Berlino si fa 
pur menzione dell’ ospizio del s. Bernardo (3): mentre 

s. Bernardo, della famiglia Menthon di Savoia e arcidia - 
cono d’ Aosta, mori secondo |’ opinione de’ pid nel 1008, 
e avrebbe istituite ospizio :nell’ anno 962. L’ archivio 
del convento fu arso per due grandi incendii: il primo 
antichissimo e noto per tradizione; il secondo nel 1555. 
-Talché.non rimane altra certezza, se non che |’ ospizio era 
istituito nel. 1029 , poiché si-ha da quell’ anno in poi | 


8) Queste cronache sono citate dal de Saussure nel asietands 
sopra indicato. Negli annali di Berlina si legge che Lotario II re 
di Lotaringia , facendo un trattato col fratello suo Luigi ll im- 
peratore, gli cedé Ginevra, Losanna e Sionne, conservando I uspizio — 
del s. Bernardo. E il dé Saussure opina che il nome dell’ ospizio 
potesse derivarsi da Bernardo zio di Carlomagno , che -passO per 
questa montagna , guerreggiando cantro l’ultimo re de’ longobar- 
di. Il che pud esser vero. Ma non é indicato il tempo in cui. 
furono. scritti gli annali di Berlino , benché si sappia che’ riferi- 
scono.all’ anno 859. Le cronache spesso date piu antiche 


del tempo , in cui lo scrittore le detta. E sovente lo scrittoxe usa a 


nomi del SUO , quantungue non fossera dapprisna usati, 
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il registro de’ superiori del convento; chiamati. Proposti. 
( Prévots ). E forse s. Bernardo fu deat che diede esem- 


plo, o riordind, o promosse la carita de’ religiosi. verso i 


_viandaati: il qual esempio dura tuttora con utile sommo 
di quegli che sono qui costretti di passare. Imperocché 


molti debbono far via per questa montagna , e molti pe- 
rirebbero senza’ il pronto soccorso che ricevono, quando 


sono smarriti nella neve, o quando si rifugiano-nel conven- 


to. I ricchi’ viaggiatori vengono qui sol nell’ estate , e non 


hanno occasione a vedere che vita traggono questi pietosi 


canonici. Ma se avessero animo a salire il monte nell’ in- 
verno, mentre la neve fiocca e i ghiacci precipitano, oh! 
come catia commossi d’aver dolce ristoro, e consola- 
zione e consiglio. Mai non potrebbe qui sussistere un lo-— 


_candiere , perché niuna pianta non vegeta in questo sito, 
€ le vettovaglie e le legna stesse da accendere il fuoco vi 
sono a caro prezzo portate : non essendo neppur frequen- 


te il paseo di chi pud spendere: utile principalmente 


_P ospizio a’ poveri perseguitati dalla fortuna. 


Chiunque giunge al convento, é alloggiato e nutri-— 
to con tutti quegli aiuti che lo stato suo richiede. Solo il 
proprio nome debbe scriversi nel, comune registro: il che 
richiedono i canonici come una gentile memoria di chi 


-é venuto a conversare con loro. Né curano sapere , onde 


si venga, ove si vada, come si pensi. Rispondono a qualun- 
que domanda, e-: taciono all’ altrui silenzio. Non ho mai 
veduto altrove tanto amore: e rispetto all’ universalita 
degli uomini. E sinon sono questi religiosi provetti, cle ab- 
biano avyuto tempo d’avvezzar la mente alla tolleranza, 
poiché io sono stato’ maravigliato, non veggendo: aleun 


-venerabile vecchio. L’ ospitalita essendo il primo obbligo 


del loro stato , vengono qui giovani: e quando attempano, 
si trasferiscono come parrochi in que’ villaggi che dipen-. 
dono spiritualmente dal loro capitolo. Il proposto, essen-: 
do quasi sempre uomo attempato, dimora in. Martigny , 
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ove pure hanno stanza i deboli infertai. o dieci ca> 
nonici governati da.un Priore, hanno cura de'viandanti 


nell’ ospizio. E due di essi attendono al piccolo ospizio 


istituito nel Sempione: abbandonato quello che avevano 
prima sul piccolo s. Bernardo, perché la carita verso gli 


altri é a loro troppo onerosa, e perché un locandiere ba- 


_ sta @ bisogni dell’ uomo in quel non . si elevato passaggio. 


II loro.capitolo era prima ricchissimo : ma di secolo 


in secolo @ stato ridotto a questuare per I’ altrui bisogno. 


E dico per Faltrui , poiché non godono.certo i canonici 


di vivere in un luogo si elevato sopra la naturale abita- 
zione dell’ uomo : essendo V’ ospizio 1278 tese lungi dal 


— livello del mare, e percid la pid alta stanza che sia in 
Europa e nelle contigue parti del mondo. Oltreché si tro- 
va collocato in una gola di montagna stretta_e rivolta 


quasi a Nord-Est e a Sud-Est, come sono generalmente 


le altre gole in questa parte delle alpi. Per la quale situa- 
zione é esposto al gelo anche nell’ estate, perché i venti 
spirano sempre paralelli alle grandi catene delle montagne. 
E. la maggiore sua temperatura giunge a pena talvolta a 
17 grandi:, mentre il freddo s’ intensa a gradi 27 sotto 
il zero :.essendo la massima elevazione de] baronietro 21 
pollice e 3 linee,.e la minima 19 pollici e 9 linee ; ben- 
_ché la. latitudine non sia che di 45 gradi-e 51 minuto. 

La questua pero da’ cononici ordinata, si fa soltan- 
to ne’ cantoni.della Svizzera. Mandavano prima questuan- 
ti in val d’ Aosta e in Savoia, ma non hanno pit questa 
consuetudine da molti anni. E mai non é andato in altro. 
paese né un canonico, né un agente dell’ ospizio , a. pro- 
cacciare elemosine da’ privati e dal pubblico. I] che di- 


chiaro, perché non mancan o abusatori della carita d’al- — 


trui , i quali, deturpando il sacro nome di questi rispet- 
tabili. religiosi , vanno m ercando un soccorso che aiuta: 
solamente la loro vilissima vita. E si gli scrittori , prega-: 
ti da’ canonici, hanno manifestate un tale abuso in tutte; 
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le lingue,, significando. che 1’ ospizio. ha bisogno d’ esser 
sovvenuto., ma che attende volontarie offerte, e: mai Don, 
le chiede: faorché agli syizzeri. Questo avyiso dato uni- 
versalmente, pare che non basti a far conoscere gl’ im- 
postori , poiché il priore Lamon m’ ha mostrato una let- 


tera d’ up amico suo, il quale diceva: viaggiare con buon 


passaporto nel Friuli un canonico del gran s. Bernardo, 
ed aver-raccolto molto denaro ad utilitaé del convento. Di 
che il priore adiravasi, ben consapevole di non parteci- 
pare in questa magnanimita degl’italiani; e rivolto a me, — 
soggiungeva: avvertite gli abitatori della vostra patria. 
comune, che non giovano a noi, facendo elemosine a 
chi lor si presenta col titolo de’nostri ospizii, sia del Sem- 
pione, o del piccolo, o del gran s. Bernardo, perché noi 
non le riceviamo. Ed io soggiungo: che ogni simile im-. 
postore dovrebbe esser punito coll’ obbligo di mandare 
al convento cid che per esso ha raccoltos E lodevole ope- 
ra faranno sempre coloro, che qui muoveranno spontanei — 
i lor benefizii, procedendo con questa massima: che la - 
mano destra non oscuri cid che fa la sinistra. Imperocché 
un dono fatto senza modi gentili mal risponderebbe ad un. 
ospizio che é tutto carita ed amore al prossimo. Cid che 
i ricchi danno, i canonici rendono al povero. E se le of-_ 
ferte degli uomini generosi oltrepassano i giornalieri bi- 


sogni, servono allora a restaurare, a migliorare ed ac- 


crescere |’ edificio, sicché diventi pia commodo e pit 
utile. Tutti i lavori fatti in quest’ altura richiedono som- 
me grandissime. E negli anni scorsi mancava pure al 
convento quella temperatura interiore che é.si necessaria 
alla vita, perché troppo pit denaro bisognava a comprar 
le legna. Per la qual cosa principalmente fu. domandato. 


/ un soccorso straordinario a tutta |’ Europa , e domandato. 


non gid per mezzo di religiosi questuanti , ma. dichiarato. 
ne’ giornali, e promosso da rispettabili personaggi:coll’ope- 
ra d’onorati banchieri: d’onde provenuto intanto questo. 
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24 
bene, che il Mellério , abilissimo artistas: ha*potuto ordi- 
nare per tubi di ferro Cato: la cireolazione dell’ aria calda, 
dalla cucina alle ‘celle de’canonici. Quindi sarebbe neces- | 
sario far circolare il-calore per le stanze de’ viaggiatori , 
aumentare il numero di queste stanze, trarre a fine.il terzo’ 
piano del convento , ye provvedere ad altri bisogni che fi- 
nora indicati non sieno. Percid chi solito gratificare 
altrui , si volga talora’ all’ e con. 


| Lidde, a di 17 ai giugno 1823. 
~Egli 8 di vero un male che viaggino alcuni uomini,in- 
capaci di misurar le cose, e di giudicar delle persone. I loro 
racconti traggono all’inganno, e nuociono alle miglioriisti- | 
tuzioni. Ghi mai crederebbe che i buoni religiosi del gran 
Bernardo fossero accusati di tutta ignoranza da chi era stato 
lor commensale! Con che misura mai sono stati giudicati ! 
 Possiamo forse pretendere che tutti imparinotutto! L’uomo > 
& sempre stimabile , quando sa la sua professione. I ca- | 
nonici, come ho gia detto, vengono qui giovanissimi, e 
debbono attendere all’ altrui salvezza in mille pericoli. 
Abitano dove non é esempio d’ agricoltura , privi spesso 
del meriggio, non che dell’ aurora. E_ poiché attempando 
si trasferiscono altrove , manca pur qui l’esperienza del- 
insegnamento. che istruzione possono e debbo- 
‘no avere? conoscere ed esercitar la morale: saper la me- 
dicina per aiutar quelli che qui s’ammalano: e. studiar 
nella geologia delle alpi. Con questa misura bisogna di 
lor giudicare: ed io parlando con loro, ho avuto maravi- 
glia come avessero av uto tempo di considerare sopra al- 
tri argomenti. Gia m ’era noto il nome di Murrith, citato 
si spesso dal Saussure: e. Murrith é stato quivi canonico. 
Quindi ho ayuto oggi occasione di conoscere. il priore 
Lamon in molte cose valente. Egli m’ ha dato particolare 
con tezza delle medaglie e delle iscrizioni qui ritrovate ? 
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the conserva ‘nel. museo del conyento. E-m’ha bene in- 
dicato la‘ parte ‘mineralogica , mostrandomi ‘pure un pez- 
zo di-quella levigata rupe, che per la cattiva stagione 
non ho potuto vedere nel sito suo tra le montagne. Poi 

abbiamo veduto insieme il pian terreno del convento , 

ove sono il refettorio e il dormitorio degl’inferiori vian- 

danti, la foresteria delle donne , la cucina dell’ ospiazio , 
stanze ove lavorano gli artigiani. E salendo al secon-— 

do piano, in cui.sono le celle e il refettorio de’ canonici, — 

le stanze de’ viaggiatori , e la libreria, ho veduto con pia- 
cere misto d’ afflizione gl’ istrumenti metereologici, che 
qui porté nel 1817 il professore Pictet.di Ginevra, uomo > 

_benemerito alle scenze; i quali osservati sempre dal prio- 

ve Lamon, ed oggi da me, alle undici ore della mattina 
| soli due gradi a esterict temperatura. Il ter-— 

mometro interno dinotava dieci gradi , essendo questo il 

calore che i canonici sono contenti trarre dalla stufa nel- 

le lor celle. | 
 Avendo mentovato due diversi dormitorii potrebbe 

.alcuno sospettare che qui pure, come altrove é solito , si 

avesse riguardo solo a chi pud spendere. Ma anzi. qui é 

meglio curato chi é pit,infelice. In quanto al dormire:e 

al mangiare, ognuno é servito secondo la sua consuetudi- 
ne, € mai con lusso. Nel rimanente ha minor servita chi 
ha meno bisogno. Ed io, che aveva chiesto ed ottenuto 

- un marroniere perche. scendesse meco, egli da me pagato, 
Ja montagna , non |’ ho potuto pit avere; stanteché ha 
dovuto a spese del convento trasportare in piu dolce cli- 

‘ma un povero uomo, il quale ammalatosi nel passare il 
monte dubitava d’ aver a morir nell’ ‘ospizio. 

ieri, né questa mattina, io. non aveya potuto 
distinguere affatto la situazione del convento. Ma dopo le 
undici pranzando co’ canonici, ho visto alfine dileguarsi 
repente.la nebbia. E correndo fuori, mi si é dimostrata 
innanzi al convento un’ altra casa, dove molti possono 
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provvisione. Ho visto: inoltre.di lato al.¢orvento 
‘magazzino, che pertiene al: comune di Borgo 9, Pietro. 


Ma poco ho mirato in questi edificii, tratto il mio sguar-: 


do a contemplare il piano che é bioeale: si, ma coperto di 
neve edi ghiaccio tra nevose montagne. A. settentrione. 


_ la Chenalette, a mezzogiorno il Montmort, e verso I’ orien- 


te il Velan, verso I’ occidente il Bossaz e il Pan di zuc- 
chero:;:come tante piramidi sorgono a splendiente luce. 


| Spettacolo grato a’ marronieri, e maraviglioso pure a: me 


_quantunque mi contristasse non poter salire a quella al- 


tezza. Brevi pero sono state le contemplazioni e i deside- 
perché nuova nebbia gli ha tolti via. Quindi: entran-. 


do talle.chietes ov’ é una cassetta che riceve le. offerte 


de’ viaggiatori, he seguitato la mia mestizia sul mausoleo 


di Desaix, che simile ad Epaminonda mori, tra’vinti ne- 


mici, con somma gloria sua e della nazione, ma quasi 
senz’ alcun frutto che duri all’ ayvenire. Desaix col man-— 
tello.avvolto, e sostenuto dal suo aiutante ,° giace a pié 


del cavallo che un soldato tiene a freno. Due geni rappre- 
sentanti il Nilo e il Pd sono di Jato al basso rilievo per 
indicare ove le battaglie fur vinte, altro simbolo 

Dalla chiesa sono tornato dthene della 
conversazione, per aspettare qualche mulattiere e partire , 
inerescendomi il freddo e lo star: chiuso nel conven- 


to. Né poteva andare a Courmayeur per. sopra il col- 
le di Ferret, poiché il passo era pur quivi impedito. 


Laonde, siccome io son sempre impaziente d’ ogni indu- 


gio, stato gratissimo udire il sonaglio d’un mulo 


veniva da Lidde. E accomodandomi subito col mulattiere,. 
ho’ preso comiato da’ buoni. canonici. Il priore Lamon, 
secondo |’ uso, m’ ha accompagnato fino alla porta del- 
l’ ospizio, e facendo a mia venire 1 cinque Cani. 


alloggiaré quando ospizio.& pieno:, crescenda.perd Ja 
spesa e l’incommodo de’ religiosi nel dover in duejluoghi 
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che-sono si utiliva guidare i imarronieri ove il. viandante 


grandie festevoli. © 
-Di_ poi coprendomi tile’, sili 
guida, ho cominciato discendere git sulla neve 
con passi incerti. Sapeva che tal: cammino doveva oggi 
durar tre miglia, e molestavami essere imperito a siffatti 
sentieri. Ma dopo breve pratica deponendo il 
pigliando il lungo: e’ferrato bastone , datomi dal priore 
Lamon, son disceso si presto e con tale diletto, che ancor 
quando poteva andar sul terreno girava nel monte ‘per 
camminar sulia neve. A-poco a poco si rischiarava il gior- 
no , benché declinasse il sole. Ed ammirando le succes- 
sive: montagne pit ripide e nevose che non verso I’ Italia, 
non m’accorgeva che ‘io era sopra il torrente. La. voce | 
della guida m’ha fermato a tempo opportuno, dandomi — 
non paura, ma piacevole maraviglia. Siccome il. Boutier 
dall’ apposto declive tragge le acque del gran s. Bernardo 
al Po, cosi la Drance da questo lato corre verso il Rodano: 
e la neve avendo coperto e lidoe fiume, io aveva gid 
camminato senza saperlo.e per molto intervallo sopra le 
acque stesse del precipitoso torrente. Quindi era giunto 
ad uno scoglio, da cui vedevasi git: cadere il fiume, in- 
-terrotto il nevoso piano di breve spazio. E sopra lo scoglio 
e la.Drance era l’ultimo arco della neve che me reggeva. 
Io imprudente ho saltato sopra il precipizio, troppo pitt 
dilettato dalla nuova qualita del sentiero; e benché sia 
sdrucciolato sugli archi » Don caduto il 
_Inchinava la dritto a e non 
vasi né eco, né rumor di fiume. Dupo due miglia perd 
ho cominciato a udire il mermorio delle acque, veggen- 
do anche molti ruscelli che d’ ogni lato ingrossavano la 
Drance. E fatto un altro miglio, ho ritrovato una stan- 
zetta‘a volta che pur si chiama Spedaletto , e dove pur 
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vengono i marronieri d’ ad altra simile 
stanza che serve qui di sepoltura come lo scoglio gia men- 
‘tovato nel salir dall’ Italia. Quivi era oggi il limite della 


- neve: e seguitando di scendere per quasi un migliv sono | 


pervenuto ad un piccolo piano , tutto pietroso , il quale 
essendo in cima a gran prato ( prow. in dialetto ) é detto 
la sommita del Prou. Da questo piano il mio condottiere 
ha indicato verso l’oriente un ghiacciaio , detto di. Meno- 
we su in alto ma sotto la cima del. Velan, donde nasce il 
_ primo torrente che intorbida le acque della Drance. Dal- 


To stesso piano i professori Trembley e Pictet misurarono 


_trigonometricamente I’ altezza del Velan , resultandone 
749 tese al di sopra della sommita del Prou, a quale é 


gia-975 tese pid alta che il livello del mare. Talché V'as- 


soluta altezza del. Velan sarebbe 1722 tese: notando pero 


che il canonico Murrith, essendo salito sul monte-.nel 
1979, lo misuro con. osservazioni barometriche alto i incir- 


ca ja 0790 lese. 


-Quantunque i prati gia la elle: non ap- 7 
pariva ancora |’ ombra degli alberi. Questa non si hache 


—-vicino al Borgo s. Pietro , primo villaggio del . Vallese. 
Ed allora diventano le montagne maestose e tetre, cor- 
- rendo.la Drance ne’ dirupy sotto spessa selva d’abetie di 
— larici. Poi ondeggia in qualche campo la segala e I’ orzo : 


ed all’entrar nel borgo si traversa sopra'un alto ponte 
di travi un grossoe torbo. torrente che, pur si chiama 


Drance, e corre profondo e vorticoso tra cupi macigni , 
avendo I’ origine sua dal. ghiacciaio della Valsorey. Al di 
sopra, tra altri ghiacci, al ‘princi pio del Monte - Nero, é 
una cavita di circa 19 tese piena d’ acqua in alcune sta- 
gioni. E quando digela, se tutta quest’acqua precipita a 
un tempo nella Drance, essa é cagione d’ inondazioni e 
ovine. Talché spesso le due Drance, unite insieme, di- 
sertano la valle fino alla foce nel Rodano presso Martigny. 


E questa. valle, che é scmpes irrigata dalla Drance del 
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gran s. Bernardo , dices Entremont , la ragione 
ch’essa é tutta tra monti. 

d’ amendue: le Drance. E piccolo , con.capanne piuttosto 
che case, con popolo tutto gozzuto , ed elevato sul. mare 
intorno a 825 tese. Ma pero dinota subito. gran diversita 
a’ precedenti paesi negli usi e ne’ costumi. Qui é la doga- 
na del Vallese: io-:non ho visto doganieri: Niuno m’ha— 


importunato con niuna domanda. Mi pareva rientrare 


nella patria mia: tra popolo urbano e dolce siccome:il 
nostro. E nel borgo é la colonna miliaria de’ romani’ gia | 
da me sopra notata. Quindi nella piazza corre, |’ acqua, 
non gid da un: tronco d’ albero come nelle vie d’ Aosta , 
ma da una fontana che ha quattro tubi orizzontalie una 
vasca, nella quale é proibito. lavare se non l’erbe. Oh! 
come é grato vedere il principio d'un governo che prov- 
vede al hene di tutti , senz’ aver apparenza di governare. 
-E gli abitatori sono industtiosi » costruendo vicino alle 
case magazzini o granai che chiamano ranges; i quali 
sono tutti d’abeto o di larice, divisi in due piani, per 
riporre al di sopra la paglia e il fieno, e al di sotto le 
biade. Anzi-é diviso pure il pianterreno in pid stanze, la 
maggiore delle quali serve d’aia per battervi, senza che. 
il vento ne disperda , la segala.e 1’ orzo. L’ edificio poi &— 
isolato , e distaccato anche di qualche pollice dalla terra: 
sostenendole ‘pit travi fitte nel terreno; che hanno larga 
pietra a guisa di capitello, per ovviare Pi in- 
cendio, e la frequenza de’ sorci. 
Ae valle, non é quivi dritta a ma 

ad occidente. Eda mezza lega dal borgo tho passato per un 
gruppo di case che chiamano, Aleve ; dopo altra mezza_ 
lega sono entrato nel villaggio di Lidde. , pid. grande ‘ma 
simile al Borgo s. Pietro. Lidde é elevato sul livello del 
mare intorno a (gz tese. Ma la yalle pid larga offre, qui 
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maggiore cultura, vi mascono i ciliegi fagioli , 


no, e le fave. Queste si coltivano come:si fa'talora a’ma- 
gliveli, piegando ‘le gia’alte piante e coprendole di' ter- 
ra’, affinché dieno-pid-sugoso frutto. Nelle ‘piagge delle 
montagne veggonsi molti casali dipendenti,; come nella 
valle d’ Aosta , dal campanile di Lidde. E fuori del vil- 
laggio, allorché. si'trova una»cappellina, chinando a sini- 
stra verso il fiume , si scorge la natura:fatta mirabile da 
poca arte. Un rastico ponte gettato sopra due 'rupi erte, 

strette e profondissime , da luogo'a vedere'i tempestosi e 
cupi flutti della Drance, che accolgono molti placidi ru- 
scelli grondanti git dagli scogli , sotto un’ onrbra conserta 
e‘piacevole che riposa gli occhi e |’ animo. Solo I’ avvici- 


nar della notte ha potuto ritrarmi da questo dolce asilo;: 


mi sono accompagnato ad un mulinaro per tornare a 
Lidde.-Mentre si saliva, egli era liewo mostrandomi il 
Velan che libero dalla nebbie occupava tutta la meridio- 
nale e superiore larghezza della valle: Quindi veggendo 
alcuni passar per la via‘coble bisacce'sul dorso', e a lui 
domandando chi fossero ? ‘sono pastori; Tisposto , ven- 
gono’dal villaggio di Servan, e passano'il gran s. Bernar- 
per fare il’ formaggio. nella valle d’ Aosta. Ed. io sog~ 


_giungendo: essere un bene la vicenda'del commercio e 


dell’ industria de’ popolli, perché se di qui vanno i pasto- 
ri'im’ Aosta , di 1 altri verratino ad altro ufficio in questi 
paesi Oh! si, mi’ ‘ha egli interrotto: vengono qui 

molti. dall Italia , facendo ballare gli orsi sonando: la 
cornamusa, o la lanterna magica e-sonando I’or- 
ganetto. — Io ho ben’ sentito il velen dell’ argomento in 
questa risposta. Deh ! tolga: Iddio all’ avvenire , poiché 
non’so quale aiuto a noi se dal ciel non viene; deh! tol- 
ga ‘Dio l’occasione d’aver simili rampogne . Mi sono ri- 
parato nella’ locanda che'non forse la dugentesima casa 


del villaggio , ed ho trovato in una pulita’sala, sul tavo- 
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| lito. che mi-doveva esser mensa, la gazzetta di Losanna, 
Conservatore svizzero , la del viaggio sul 


una’ sabella aurora,e partendo da Lidde 
mi -spesso a guardar.il Velan splendientissimo tra 
-maestobe montagne. Io era in compagnia di molticontadini 
_ che andavano colla marra a lavorare i campi: e dolce m’era 
udirli ragionare del loro cantone,’mostrandosi consapevoli 
di quanto si delibera,e contentie partecipi del pubblico be+ 
ne. E'ssi parlavano meco in francese, insegnandomi talora i 
vocaboli del loro dialetto. E quando a vicenda interrogavano 
me, chi e donde fossi: nominando io Firenze ,facevano— 
diversi argomenti, per dedurre ove questa citth ‘sia collo- 
cata. Che se io rispondeva , essere in Toscana: neppur que- 
sto nome non era ad essi noto.Oh ! fortunato: pepolo:che 
pensa solo alla patria’, ignorando altresi quello che's’ado- 
peri ne’ -vicini cantoni :/il che impedisce gli ambiziosi di- 
sepni, e lodio e la guerra de’ municipii. Ho domandato 
qual fosse la vera lor patria: ed essi, Vallese. +-Non sie- 
te dunque svizzeri ? -~ Oh’! si certo: del Vallese , per la 
vita civile: della Svizzera; per la comune salvezza. — 
Noi camminavamo al rezzo, lungo la piaggia’ ehe declina 
erta sul fiame: e di quando in quando; ove si trovava un 
campo seminato, ivi rimaneva alcuno de’ miei compagni, 
che’ nel lasciarmi desideravano il ritorno'com lieto ‘augu- 
rio‘al-mio viaggio. Gosi tutti m’hanno lasciato: e scenden: 
do’ io ‘al villaggio d’ Orsiere , non vedeva ‘che numerosi 
arrienti , sénza tori’selvacgi , senza vacche gelose. O per 
sia freddezza‘ del clima ( ed oggi pure, benché buon tem- 
po; era la rugiada ghiacciata ne’ prati ), o per la ‘grassez- 
za del pascolo, o per la loro natura , tutte queste. vacche 
e vitelle sono bellissime festevoli: Pascolano in varil 
gruppi, vebgono a veder chi’ niuggiscono’ ed 
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alzano il muso per desio d’ essere 


lettevole andare a piedi per siffatto paese. 


Prima d’ entrare in Orsiere ho visto il ai 
miglior coltivazione , non essendo pia neve ne’ prossimi — 


monti,, lavorato ad: argini il pid basso declive, e le alte 


cime coperte d’utili selye: Nondimeno:la ‘temperatura 


sempre poco idonea a’ vegetabili , Poiché Orsiere:, tutto- 
ché situato in fondo d’ una valle ,é piu alto che-il mare 


459 tese incirca. In questo villaggio piu pulito. 


grande ma simile a precedenti son passato perun pon~ 
te di legno alla sinistra ripa della: Dranee : ‘ed: entrando 
nella chiesa m’ é sembrato di vero da montagna, perché 


é tutta irregolare e bassa, ed ha.:per soffitto una volta 


veramente a botte costruita di'tavole d’abeton 
-.... Depo Orsiere, a la via esposta a’ raggi del sole. Onde 
Pest oltremodo; allorché, distante un miglio , si ‘trova 
un noce che:spande grande. ombra. A questo., che ho ve- 
duto per primonella valle, altri cqguseguitano: e la Dran- 
ce corre di mezzo ad alberi e prati fino al. burrone, ov’ é 


il piccolo villaggio di s. Branchiers:Qui incomineiano 
vedersi anche peri e meli, essendo tl villaggio 378 tese | 
o incirca sopra il livello del mare..La Drance -bagna, le 
case degli abitanti, e accoglie un.altro “torrente che pur 

si chiama Drance’. Questo ha. origine dal monte Durant e- 


da’ ghiacciai di Chermottanaz., e irriga la valle.di Bagnes, 
amena , fertile , e celebre pe’ famosi bagni. anticamente 
frequentati e poi distrutti dalle lavine; perché i voluttuosi 
romani tagliarono gli alberi che impedivano caduta 
de’ ghiacci, per edificare i loro magnifici palazzi, La val 
le di Bagnes, larga tre leghe ¢ lunga sette , principia quasi 
das. Branchier, benché di qui non si. scorga: ed é'si de- 
liziosa: ied alte la. Fiparano a 
settentrione. | | | 
‘Mi sono fermato in s. Branchier per far colizione al 


 golito cou latte, miele e caffe. Qui non sono pubblici caf- 
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fé : ognt locandiere fa quest’ ufficio, presso i quali, anche 
ne’ piu piccoh casali ; trovasi il zucchero in pane. Si ri- 
ceve tutto in grande abbondanza , speadendo al piu una 


@ lira. Talché non so come alcuni dicano esser caro il viag- 


gio per questi paesi , ov’ é pur da notarsi che i viaggiato-— 
Yl passane. solo d’estate. Ieri sera non spesi che tre fran- 
chi in Lidde, avendo buona camerella, buona cena, buon 
| letto, e quella servitd che si ha nella propria famiglia. 
Del rimanente, ik villagio di S. Branchier, quantunque 
sia presso un fiume e nel confine di tre valli ( poiché fi- 
nisce qui la valle d’ Entremont, e seguita la valle di Mar- 
ligny verso occidente ) é.orridamente situato in angusto 
-borro con imminenti rupi a settentrione: onde io nux 
sperava trovar la via come prima dilettevole. Ma do 
breve intervallo ho visto da amendue le rive della Dran- 
ce sorgere antiche selve di larici, di betulle e d’ abeti, 
in mezzo le quali era dolce cammino: e terminata la sel- 
va, incomincia la vigna. Quindi pero tutto di nuovo si 
cambia. Tra massi di granito vedeva terra e sabbia, senza 


a pure up filo'd’ erba : abbandonate le poche case lungo la 


riva. E giunto alle rupi di Monet, ho passato per cunicolo 
cavato nel macigno, il quale pud chiamarsi la grotta di 
Monet , ed é rozza come |’ inculto paese. Non ,ho avuto 
uopo perehe avessero fatto la grotta, staptech’ 
il fiume é rapido in stretto alveo, e sull’ opposto lido era 
tuttora un masso di ghiaccio ivi caduto. Non piacendomi 
questo luogo , mi sono affrettato verso Bovargner, senza 
qui trovare maggiore letizia, avendomi a compiangere di 
veder cotanto imbruttire questo buon popolo nelle orri- 
de capanne del villaggio. A due , a tre , a quattro, ji gozzi 
deturpano le persone: laide le donne con senile sembian- 
za. E si la natura mi rimostrava allora le sue bellezze , 
facendo vegetare alberi e frutti intorno alle squallide abi- 
tazioni. Né cessavano d’ andar le piante in rigoglio, con- - 
tinuandosi di qui in poi per tutte le colline. 

T. XII. Dicembre 3 
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Fuggito io da @ passato sollecito per. la 
Valette, altro villaggio consimile e yicino al primo, sono 


stato fermato dal subito sguardo in mirabile campagna. @ 


A destra é rupe ripida, sparsa di piccoli e rari arboscelli , 


- gotto cui tra gh scogli volge la Drance i flutti. Nello 


spazio declive interposto dal fiume alla strada ondeggiana 
Je semente; e la via é:ombrata da frondosi castagni. A 


sinistra poi. veggonsi grandi seni di monti, ove dal verde : 
chiaro de’ pampini sale per gradi il colore alla cupa foglia 


dell’ abeto , non mai il terreno senza |’erbetta, non mai 
la pietra senza il musco, splendienti le nevose cime in. 
contro al sole. Io contemplava appoggiato ad un albero, 
€ non sarei si tosto partito, se non mi distraevano alcu- 
ne contadinelle, che passando colla secchia in capo m’han - 
‘no fatto reverenza e salutato , dicendo: serviteur, Mes- 
sieurs . Questo loro saluto aumentato 11 mio di- 
Jetto, se con quelle della grammatica non si fossero 
congiunte altre mostruose figure. Ne dopo. aver 10 esse 
vedute, non poteva piu shbeadenetiei all’ immaginazio- 
ne, septlantia quel bellissimo luogo di. pastorelle genove- 
si. Onde ho ripreso il cammino , e dopo sei ore che era 
partito da Lidde , volgendo all’ oriente son giunto nella 
_yalle , in cui la mette foce nel Rodano. Prima 
d’ arrivare alla foee , ho visto a sinistra il principio del 
vallone che salidtiia pel colle di Balme a Chamouny:: e 
poi passando la Drance , ho. percorso la. piccolissima citta 
di Martigny. Quivi ho trovato le prime rose dopo la mia 
partenza dall’ Italia; ma non vedeva. chi potesse, offeren- 

dole , arrecar piacere. Talché sono stato alquanto in-:dub- 
bio, se m’incamminaya verso Sion a fine di conoscere 
Valto Vallese: ma potendo far quella via per tornare in 
Italia a traverso il Sempione, ed increscendomi la_ conti: 
nuita della deforme popolazione , mi son risoluto d’andar 
per la valle di Martigny a s. Maurice. La valle é gui oriz- 
-yontale ; 61 tesa al di sopra della foce del Rodano nel 
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Jago | di Ginevra, é. ake tese: di sopra del livello del * 
mare. Martigny @ situata sotto il monte, e potrebbe es- 
sere distrutta dalle lavine, se la montlagiia fosse senz’ al- 
beri. Nominata Octoduirus: al tempo de’ romani, essi yi 
venivano a villeggiare:.ed il popolo crede che Gicdorel'da 
loro piantate le vigne della Marque e di Coquempin , 
d’ onde si trae sempre. buon vino. In breve ora si vede la 
cilta , ed-io mi sono tosto avviato a settentrione , avendo 
continuo e‘ferte vento in faccia. 

Il Rodano venendo dall’orientale Vallese, ed pera 


qui ienpedisi dalla montagna della Forclaz che separa il - 


Vallese dalla Savoia , gira molti gradi verso. settentrione, 
mentre accoglie la Drance. Io ho passato di nuovo questo 
torrente , uscendo di Martigny : e il ponte essendo sotto 
uno scoghio calcareo, nudo, bruno, e tagliato a picco, ho 
voluto salicti per Yeder piu da vicino una torre che Age 
sta alla rupe. Essa é fondata in muri larghi due tese, 

pare altissima, si perché molto innalza si per 
dello scoglio elevato che é sua base. Soidtigua' alla torre 
sorgeva ne’ tempi passati il castello della Bathia , ove di- 
moravano i vescovi del Vallese, che hanno poi trasferita- 
la sede in Sion. E comunque sia opportina la loro nuova 
abitazione, certo si é che dal castello potevano scorgere 
quasi tutto il gregge, poiché la torre é nell’ angolo, dove | 
il Reno volge il corso, e da cul diramano le valli. Sotto 
la rupe una cappellina: ed il villaggetto della’ Bathia, 
per mezzo il quale passa la via che tragge senza molto 
incommodo dall’Italia. Sicché io disceso dallo stoglio , 
andava tutto attento a chi mi seguitasse , desiando riauo- 
var qualche cara amicizia contratta in patria. Ma oggi 
niuno é venuto d’ Italia, ed io privo del dolce conforto 
di riveder gli amici, ai son procarata la compagnia 
_ successiva degli agricoltori che facevano di tempo in tem- 
po la medesima strada. Essi mi dicevano il nome e la 
qualita dei villagegi: avendo ogni comune un prato eun 
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bosco, dove tutti i respettivi abitatori possono far legna — 
e usar del pascolo. E quali dritti utilissimi al povero fion | 
sono mai lesi da’ prepotenti. Ciascuno rispetta 1’ altrui — 
confine , che é qui | ben indicato. dalla natura, poiché la 
valle é ne’ seni delle montagne , € i limiti son chiari lun: 
go il giogo de’monti. I] piano é tutto coltivato. La piaggia 
é boscosa quando ha dolce declive , é nuda se ha sporgen- 
te cima. Né le rupi increscono, ewmendo varie e maestose: 
anzi danno spesso maraviglia , come per esempio ad una 
lega da Martigny , ove si traversa un torrente sopra. pon- 
te di tavole. Esso sbocca all’ improvviso da una voragine 


-larga due tese e alta dugento o circa: é chiamato acqua 


nera, o Trient: nasce dalla Vallorsine, e con sinuosi 


_vortici muove per caverne a quest’ apertura , che é quasi 
verticale e poco lungi a sinistra della via, e dove il monte 


non appariva né fesso, né interrotto, Dentro la voragine 
avevano prima commesso qualche tavola per salire sull’al- 
tura nel bosco. Ma il pericolo del preci pizio, andando per 


sentiero sdrucciolevole e cupo , ha quasi rimosso gli abi- 


tatori dal inalagevole passo. Né v’é pid la fabbrica del 
vetro, qui istituita prima che sapessero per che via avreb- 


| _bero portate le legna. Pare che ne resti selo il nome al 


Vicino. villaggio che chiamasi Verrerie, quantunque I’ ho 
udito nominare a’contadini Verrieres ed anche Verneie. 
Questo villaggio é senza campanile , e dipende da quello 


di Servan che é situato‘nella montagna , é che ee i 


pastori suoi nella valle d’ Aosta. 

| Dopo Verriéres @ un prato del comune , che volge 

quasi in anfiteatro: e dove esso finisce , wudciall le: prime 
spume del Pissevache. Questo torrente cade gil a picco | 


di mezzo a due rupi, da un’ altezza di pid che 45 tese: 


ed oggi avendo ridondanza d’ acque, poteva sembrar 
maraviglioso. Ma io aveva sentito troppo spesso vantare 
questa cascata pitt che quella di Terni: ed i paragoni, 
che illudono talvolta chi ode e chi’ legge ; infievoliscono 
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gli. effetti innanzi a chi vede. E come si pud paragonare 


un torrente che cade per nude rupi in valle angusta, ad 
un fiume che cade per amenissime valli nell’ amena pro- 
vincia dell’Umbria. Non é gran tempo che aveva passato 
sei ore ad ammirar per la seconda volta la cascata delle 
Marmore. Sotto il Pissevache mi sono bastati pochi mi- 
nuti ; € mi piaceva piu guardare verso il Rodano che qui 
trabocca e spande in pit rami le acque sue, raccogliendo- 
le di nuovo sotto il prossimo villaggio di Miville. Sara forse 
bellissimo il Pissevache la mattina , allorché nel suo va- 
pore si ritrae I’ iride: e pure a me dilettava guardandolo 
da Miville , poiché di qui scorgeva a un tempo le rupi su- 
periorie interne , ornate di musco e d’ alberi. 

La via sempre vicina al. Rodano, ma I’ interposta 
coltivazione impedisce spesso che si vegga il fiume. E 
dopo il villaggio di La Barbe mi son trovato in luogo si 


grato, ed anche piu vario, came presso la Valette: co- 


stretto pur qui a vedere mostruose figure , massime nel 
susseguente villaggio di Vienne, il quale é si chiamato 
da Ebel, e credo sia quello stesso che Saussure chiama 
Inviana o Envionne. Io non ho avuto animo a_verificar-— 


ne il nome, domandandolo alle donne che filavano nel — 


villaggio: le quali non imitano pur I’usanza di Val d'Aosta, 
ove si procura nascondere le deformi fattezze. Qui le gio- 


_vani e le vecchie portano un cappellino, da sotto il quale 


sporge tutto scoperto il viso e il collo con maravigliosa 
bruttezza. Ed un altro uso cominciava a dinotare, che - 


- mi pareva vanoe pericoloso. I tetti delle case pendono 
molto inclinati per quattro piani; e nell’ estremita della 


linea superiore vedeva spesso due ritti di legno a guisa di 
candeglieri che mi sembravano messi a posta per tirare 
il fulmine. Ho domandato il perché? m’ hanno risposto : 


per ornamento. Ma I’ origine vera di cid, come poi ho 


saputo, é alquanto antica: provenendo dall’ orgoglio de’ 
baroni , che ponevano que’ ritti e una banderuola sopra | 
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le case di lor pertinenza. ‘Abolite le banderuole , Sono 
stati que’ pezzi di legno con superbia inutile. — i 


Presso Vienne le montagne mutano aspetto. Guar- 


| deride verso Martigny veggonsi le cime nevose della Val- 


sorey e del Velan. E dalle presenti rive del Rodano sor- 


gonoinnanzi ea destra la Dent o Aiguille da la Morele, 
sinistra la Dent ol’ Aiguille du midi, montagne 
- molto simili di figura e di colore; giallastre nel basso, e 
- poi grigie, con vetta bruna dove manca la neve. Quindi 

cessano i monti primitivi ; e tra scogli calcarei si stringe 


Ja valle intorno alla citta di s. Maurice. Questa citta, 

nota negli antichi tempi col nome d’ Agaunum , é la 
principale del basso Vallese. Non é grande , né bella, 
collocata sotto una rupe. Ma venendo qui per lavia che ho 
descritta, pare d’ entrare in una cittd vaghissima, cotanto 


—¢é ‘superiore alle precedenti. E le donne altresi, per la stessa 


ragione ; appariscono leggiadre: oltreché hanno dolci mo- 
di, e sanno dar grazia alla persona colle vesti e co’cappel- 
li d’una forma tutta lor particolare. Né @ poco veder pit 
rari 1 gozzi. Quando le giovanette non hanno deformi fat- 


tezze , mai non dispiaciono. Io era nella via dritta di s. 


Mautice ; ove l’acqua sempre discorre, e dove sono le 
botteghe de’ mercanti. Guardando invano se v’era un 
caffé da riposarmi, ho fermato il passo davanti un buon 
vecchio che vendeva stofe & panni. I] suo saluto m’ ha 


"dato animo ad entrare nella bottega, ov’ era la figlia. sua, 


bella é gentile , mancandole soltanto la vivacita degli 


-occhi italiani. E con lei e col padre discorrendo , ho do- — 


vuto accorgermi | del buon costume che é in qoenti paesi , 
dove le figlie: si educano ad essere leali consorti. Non era 
quella giovanetta né timida né inospitale, e col suo fran- 
co, semplice e modesto contegno dava a conoscere che 
era libera, ma che avrebbe Bs un solo uomo donato il 
cuore. Io gioiva a veder questa liberta modesta che pare 


ésposta alla seduzione e non la teme. E mi sono partito da 
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fei suo amico ¢ con quella contenterza the di Ia cogni- 
sione dell’ onesto. Il padre m’ha suggerito quello chie. eta 
da vedersi in citta : e volgendo percid dietro la cattédta- 
le per uti sentiero cavato in gtan parte a scala nella rupe, 


dopo molto salire ho trovato und cappella ed un romito- 
rio. L’ eremita non v’era: la ¢cappélla era ¢hiusa: ed io mi 


gon posto sedere sopra an ghatdando i contorni di 


s. Maurice, molto pit belli che non aveva presupposto. 


If Rodano trae verso la citta colla sinistra riva: orti e 


alberi fruttiféri sono intorno le case: quindi semente e 


prati. Sulla destra sponda’ villagei , vigtie, boschi sotto 


le rupi. Io teneva‘ gli o¢chi fiss¥ nella cathpligna, é non 
aveva véduto che : alcuno salissé. Talché m’ ha riscosso una 
voce rauca'e basa, che chi fossi. E voltando- 
ini al’ suono, vedendo vécchid quasi ceco’, véstito 
di nera litera toga , Sudiciv ¢ burbero conie din inqui- 


Sitore ; séra’ eremita , gli ho’ detto , io’ sone italiavio. 


Vi dubque grato , Tin soggiunto, veder il 


ove fu distrutta la legioné de’ romiani che aveva nome di 


‘tebaria: essa fit riartirizzata 1a! ( additava un punto délla 


valle ): nell! anno 302, perché si era fatta’ cristiana. — 


Jo‘ nulla ho risposto. érémita sdégnandosi che io non 


rispondeva' -ha con bfuscd’ tuond ésclaniato: ecco la il 
campanile della badia , la quale fu fondata in memoria 


di quel martitio. — Infatti per tale tradizione fu istituita 
~ da badia da Sigismondo re‘ di Borgogna , uottio efferato ed 
€mpio uccisore’ de’ suoi parenti,, » pol ammazzato egli 


medesimo in’ questa’ stessa’ badia. 
Avendomi il romito indicata la baila , mi’ bit dato 
occasione a partire. Essa é in citta, non’ lungt dalla‘ cat- 


_tedrale: ed é stata rinnovata accresciuta, avende 


ehiesa non bella, ma spazioso monastero e buona libreria 


on antico archivio. [ religiosi sono amabili: il che si cono- 
sce anche dal loro giardino , che é tutto odoroso di fiori. 
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Dalla badia ‘proseguendo in eitta, sono giunte alla ri. 


va del Rodano, e lungo la spiaggia ho visto poco poi: un 
ponte d’ un arco solo, elevatissimo, largo ,.e maestoso , 
edificato da’ romani. le acque correvano. abbondanti e 
chiare, senz’ altro spazio” tra’monti che la via tagliata 
nella rupe: si stretto é il passo dal Vallese al cantone di 
Vaud ed alla Savoia. Imperocché il ponte. fa qui confine : 


se non si passa, ¢ il cammino subito in Savoia lungo la - 


sinistra del Rodano; e passando io il pante, e salendo: un 
poco , fermatomi a vedere. il fiumre., il ponte, la citta, il 
castello, le rupi , e le belle masse dell’ombra nel superio- 
re bosco, é venuto.a me un. giandarme, chiedendo con 
buona grazia il passaporto; io.era gia nel cantone di 
Vaud, che prima partecipava del cantone di Berna.. Vi- 


sitato il passaporto, e niuno guardando la mia valigia, che 


faceva portare a un mulattiere., ho seguitato la via. pa- 


rendomi entrare in un ampio e vago giardino: buona e 


piana la strada, sotto noci ombrosi , con prati.continui, 


Talché dopo aver camminato per dodici ore , mi sembra-_ 
va questa nuova passeggiata un dolce ristoro. Dopo tre 


miglia son giunto in Bex: e in questo grato villaggio ho 
avuto nuovo conforto in una pulita, tranquilla e comoda 
abitazione, che chiamerei piutosto villa che locanda, es- 


sendo capital | i padroni , e collocate le stanze sopra. gar ‘ 


dini e prati, vicino a vaghissime colline. 


Anche in Bex ho visto molti ritti di legno sopra B 
tetti: ma in alcune case sono veri parafulmini postivi do- 


po la pubblicazione delle dottrine di Franklin. Essi e le 
linee angolari dei tetto sono coperte di latta, findove prin- 
cipiano i tubi di latta o di plomipo, Per. cui gronda l’acqua 
piovana. 
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Notizia sulla nona adunanza annua della socrera’ 
\ELVETICA DI SCIENZE NATURALI, (") tenuta ad 
 Arau ne’ giorni 21 , 22, 23 di luglio, dell’ anno 


bri della societa elvetica delle scienze natu- 
rali giunsero successivamente ad Arau la sera del 20 lu- 
glio. Era stato antecedentemente formato un’ Ufizio 
d’ alloggi sotto la presidenza del sig. D. Carlo Fehr se- 
gretario della societa per la corrispondenza; erano stati 
posti nei diversi alberghi degli agenti, i quali via via lo 
informayano dell’ arrivo de’ vari membri della societa. 

A ciascun membro veniva immediatamente conse¢- 
gnato un biglietto in litografia, ove era notato I’ alloggio 
destinatogli, il luogo e I’ ore delle sessioni della societa , 
e gli oggetti che piu meritavano d’ essere veduti in Arau 
e nelle, sue adiacenze. Le famiglie pit agiate avevano fatto 
precedentemente sapere al sig. consigliere D. Frey il quale 
aveva questa incombenza , il numero degli ospiti che cia- 
scuna di esse poteva ricevere. Da per tuttd erasi posta ogni 
_ cura perché gli onorevoli amici, con tanta impazienza 
aspettati vehissero traltati nel miglior modo. 

Il sig, dott. e rettore Meyer, segretario compilatore 
del protocollo della societa, aveva preparato nel suo giar- 
dino un padiglione , affinché i soci potessero trovarsi in- 
-sieme. appena arrivati, trattenersi e rinfrescarsi. Il fatto 
sta che questo giardino divenne tosto il punto centrale di | 
-riunione ; ed era un commovente spettacolo il vedere tanti 
uomini dotti, tanti uomini distinti, tanti compatriotti , 
che giungevano da diversi cantoni, lealmente ed.amiche- 
volmente conversare e passeggiare sotto gli alberi e° pei 
viali di quel luogo delizioso .- 

o di a1 di luglio, a nove ore di mattina il comitato 


(*) Vedi Antologia Vol. I. p- 58. 
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centrale. si adond.in una sala del. palazzo.civico. per pre- 
parare cid. che doveva farsi nella prima sessione, la. quale 


ebbe principio a dieci ore. Il.sig, Herzog d’Eflingen, borgo- — 


mastro attuale , e parecchi consiglieri di state onorarono 
questa stunned: Il sig. dott. Saverio Bronner , per que- 


st’ anno presidente della societa , proferi un diaoona in 


cui passd rapidamente in rassegna i subietti che piu par- 


ticolarmente offre la fisiea alle inquisizioni de’ naturalista 


svizzeri, invitandoli a portare la loro attensions. su pa- 
recchi-punti della scienza. 

Fra. gli altri raccomandd loro le éulla 
| elasticita, e i calcolia questa relativi: sulla teorica del- 
dell’ acqua, su i: movimenti del pendolo portato 


sulle montagne ::le indagini ad agevolare i calcoli della — 


resistenza dei mezzi: |’ esperienze della propagazione del 
-suone, e |’ applicazione di-queste a. misurare la velocita 


delle balle: l’ applicazione della teorica dell’ asse de’ cri-. 


‘stalli alla mineralogia: la costruzione d’ un eliostata di 
poco prezzo: |’ osservazioni esatte sul magnetismo terre- 
stre, sulla direzione dell’ inclinazione dell’ago magnetico:. 


nuovi tentativi per il. dell’ elettro- 


| | 
Indicd come cose essenziali il diligente « esame di 


parecchie questioni relative al calore, alla sua trasmissio- 


ne, a quella del raffreddamento; la scelta e la coordina- 
zione delle scoperte gia fatte; il perfezionamento della 


teorica delle tempeste ; gli schiarimenti sul dubbio se in. 


alcune circostanze l’ammosfera contenga del gas idrogeno; 


la costruzione di nuovi apparati, mercé de’ quali possa ~ 
osservarsi a diverse profondita la temperatura della terra. 
quella dell’ aria ammosferica ; 1’ osservazione della 
temperatura dei laghi e delle sorgenti; la determinazione 


esatta dei diversi gradi di calore dei laghi , e Y esposizione 
dei vari fenomeni; e |’ esame della distribuzione del calore 
nella Svizzera; delle sue curve isoterme; della tempera~ 
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tura media; della legge del raffreddamento, partendosi 
dalla pianura fino alle piu alte sommita. 
~Richiese che fosse descritta e rappresentata grafi- 
camente la Flora e la Fauna elvetica, e il. complesso delle 
catene delle montagne, secondo il. del sig. Hum- 


boldt: che venisse isometricamente determinata |’ altezza 


dei luoghi: che fosse osservata la linea delle nevi sopra 
un gran numero di montagne sulle loro esposizioni a mez- 
zogiorno ea tramontana: che le osservazioni meteorologi- 
che non fossero limitate al solo barometro e :termometro , 
ma che si estendessero all’ iotometro, all’ atmometro , al- 
l’igrometro e all’anemometro: che per la Svizzera si 
studiassero le relazioni che passano fra: Y evaporazione e 


Ja massa dell’ acqua di pioggia che annualmente vi cade; 


la teorica delle nuvole , tanto rispetto alla formazione-, 


- quanto alla dispersione fay le condizioni secondo le quali 


la rugiada é- piu o.meno copiosa a diverse altezze: che si 
determinassero cori esattezza quali. sieno 1 venti piu fre- 


 quenti nella Svizzera, e s’ investigasse il principio della 


loro origine: che si notassero tutti i fenomeni ammosferi- 
Cl, e Si riunissero tutte le sperienze capaci di fissare la 
quantita di acqua che da una data superficie delle alpi si 
versa ogni giorno nel bacino che essa forma; e di pren- 
dere cid per base del calcolo dell’ emissione dei- fium:? : 
che si studiasse e si descrivesse , con maggior precisione 
cdi quel che si suole , il corso di questi fiumi, il terreno 
che occupano, i danni che fanno, i mezzi d’ impedirli : 
le fonti intermittenti; le sorgenti isolate che offrono qual- 
che cosa di notabile, e che si cercasse quel che @ stato 
fatto rispetto a cid: che si facessero conoscere con preci- 


sione i luoghi ove si trovano il petrolio, il bitume , |’ an- 
tracite , non istudiando isolatamente i loro strati ,-ma se- 


guendoli nelle loro comunicazioni fra loro, e nek corso 


loro all’ esterno e nell’ interno delle montagne: che a tale 
Oggetto si facessero delle escavazioni , portandovi lo sguar- 
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do dell’ osservatore: che’si valutasse quanto tempo sia 


necessario perché una data porzione della superficie d'una 


roccia venga a ridursi in polvyere, e quanto ne esige la 
completa petrificazione in certe circostanze: finalmente 
che si studiasse in generale la natura , il corso ,.e gli ac- 
cidenti delle stratificazioni delle diverse specie - roccie. 


Il presidente pése fine al suo dire, facendo osservare. | 


che a bella posta non aveva menzionato subietto veruno 
relativo alla storia naturale ,e che aveva piuttosto spaziato 
nella fisica ; essendo suo scopo di cosi dimostrare che il 


campo apart: alla societd é in certo modo illimitato, e che 
‘ciascuno dei suoi membri puo fare delle utili osservazioni 


nella propria sfera particolare. 


Annunzid gquindi come argomento dello zelo dai dotti. 


membri della societa, la pubblicazione di ventisette me- 
morie diverse dall’ adunanza che fu tenuta a 
Berna, in pol. 


> 


 Procedé dopo questo : a dar contezza che la societa, la 


quale al suo nascere nel 1815 era composta di soli tren- 
tasette membri, ne annoverava oggi trecento settantacin- 


que ordinari, e centosei onorari, ad onta della perdita | 


che aveva fatto di cinque membri, i quali erano i sigg. 


Albrecht de Haller, Gio. Corrado Escher ; dott. Gaspero 


Wick, Francesco Bernardo Wallier , e Luigi Thomas, 


soggetti tutti e per impieghi e per sapere ragguardevoli ; 


dei primi due de’ quali fu tessuto l’elogio dai 


_ Trechsel , e consigliere Usteri. 


Dope questi elogi il presidente espose quanto, aveva ] 


fatto il governo del Cantone d’ Argovia a pro delle scien- 
ze ,.ed affine di promuoverne e favorire lo studio; consi- 
derando come un contrassegno certo dell’ interesse che i 
governanti prendono a favore della societa elvetica il dono 


di 400 lire svizzere , fatto nell’ occasione della attuale 


adunanza . 
. Alla lettura di alcune lettere di rendimento di gra- 
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zie , spedite da diversi membri recentemente ammessi , 
successe quella di altre del sig. Pffluger di Soleure , e del 
sig. colonnello Fischer di Sciaffusa , portanti- ‘Ja notizia 

che in queste due citta eransi formate due societa canto- 
nali per la coltura delle scienze naturali. — 
Il sig. profess. Trechsel, relatore d’una commissione 
nominata I’ anno su i pesi e misure, rese 
@ conto verbalmente delle indagini state fatte su quasi tutti 
i cantoni della Svizzera. . 
| I fratelli Herosee in una sala della loro mahithttara. 
‘di tele stampate , ornata con tutto il gusto, avevano poste 
le tavolr, per piu di cento trenta commensali. Vi presero 
luogo i membri della societa , terminata che fu la sessio- 
ne. Una schietta cordialita, dei brindisi accompagnati da 
lieta musica , varie strofette composte per quella occasio- 
ne han fatto di quel convito una festa di famiglia. Nella 
serata 1 membri della societa ‘si riunirono presso il sig. 
Herzog borgomastro attuale, ove fu loro offerto un rin- 
fresco. La’ bellezza del luogo e un tempo bellissimo han 
reso completo il contento di trovarsi insieme  tante e rispet- 
tabili persone. 

I]. giorno. seguente 22 luglio ebbe te la seconda 
sessione. Dopo essere stato letto il protocollo dell’ ultima 
-adunanza tenuta a Berna, e quello della sessione del giot- 
no precedente, e proposto ed unanimemente decretato 
che fosse dato alle stampe il discorso in quella_proferito 
dal presidente , fu discusso qual citta dovesse destinarsi 
per I’ adunanza dell’ anno veniente , e la pluralita delle 
_yoci fu per Sciaffusa: a presidente della quale fu nomi- 
nato i} sig. colonnello Fischer. Nel caso che |’adunanza 
non potesse aver luogo in quella citta, fu stabilito che la 
societa sarebbesi adunata a Zurigo sotto la rage del 
sig. consigliere Usteri. 

Tl profess. Pictet propose che fabio invitate tutte 
Le societd cantonali , e clascun membro della societa, ad 
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occuparsi specialmente dellé misure isornettiche’; nel de- 


terminare le altezze assolute e'rélative dei principali luo- 


ghi di ciascun cantone, e delle sue condizioni’ geologiche e 


mineralogiche. Fu non solo approvata una tal proposizio, 


ne, ma fu estesa éziandio alle osservazioni meteorologiche 
fatte in una maniera uniforme e compléta quanto: fosse 
possibile. E per iscegliere e proporre il modo onde ottenere 
l’ intento fu nominata una commissione composta dei sigg. 
Pictet , De Candolle , Horner , 
e Zschokke:. 
stesso vig: Pictet Let uno seritto costruzione 
d’un ponte di filo di ferro eseguito a Ginevra , nel quale 
st contengono Vari esperimenti sulla tenacita del ferro. in 
diverse, circostanze. Lo scritto fa accompagnato da un di- 
segno in istampa, che mostrava la pianta e. il profilo di 
quel ponte ; del quale ne una a tutti 
i membri della societa. 

Il sig. dott. Schinz delle o ossa ¢ del 


vecchio mondo trovate negli strati di carbdn ;fossile di 


e di Elgg ,e ne presentd molti saggi interessanti; 
Il sig. Baup dié notizia d’ un perfezionamento fatto 


all di desiccazione deb sig.;Darcet.. 


Il sig . Meyer esibi un trattato completo su i pesci | 


della’ corredato di bellissimi; disegni di pesci 
—Ginevra. 


Il sig. dott. firopose: le ighinnde per supple 


3 ad: un caffe salubre, gustoso edi. poco prezzo. 


sig. generale la Hanpe'; come: relatore della 


di Vaud, presento um analisi delle mine- 
di Bex, fatta dal sig. professore Mercanton. 

Il bilarsinib diede parte di tre memorie del sig. G, 
De Luc sulla linea inferiore delle nevi e dei 
ghiacci perpetui in ciascuna latitudine ; salle, diverse 
cause che rispingono le foreste dall’ altura delle alpi ; ed 
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| abbassano la linea inferiore delle nevi; espose alcnne idee 
relative ala antichita stato del nostro 

oil sig. ‘Eduardo Prevost bite: una nota so pra ‘una pie- 
tra bituminosa della valle d’Abondanza , e su i resulta- 
-menti ottenutine nell’ analisi. 

sig. dott. Castella propose che venisse una 
sezione particolare nella societa delle scienze naturali. 
Lesse.inoltre una relazione sulla cura dei malati dello — 
spedale di Pourtalés a lui affidato: e per,dar principio 
alla raccolta di anatomia e patologia della societa, offerse 
un calcolo orinario una notabilissima natura. 

-Terminata la sessione vi fu banchetto come il giorno 
avanti; ela sera i membri si riunirono in numerosa con: 
versazione presso il sig. dott. Meyer. 

La sessione del mercoledi 23 luglio, dopo le consuete 
formalita, incomincié colla lettura di una lettera del lan- 
demanno sig. Batista Salis , esprimente il desiderio di ve- 
der raccolti e pubblicati aii scritti del sig. Escher de La 
Linth. La societa manifesto lo stesso desiderio. 

-Il comitato della societa propose, e i cute della 
medesima decretarono , che fosse pubblicato colle stampe- 
un estratto del enane tenuto dal presidente , ed un som- 
mario delle memorie presentate, e di cid- Y che dalla am 
-medesima era stato fatto. 
Il sig. De Candolle progetts che in ciascun cantone 
fusse nominato un commissario; al quale incombesse lo 
stendere uno stato della situazione dei boschi e della loro 
conservazione, e che questi stati venissero quindi parago- 
nati fra loro. Questo progetto fu approvato dalla’ societa , 
e rimesso alla commissione delle misure isomettiche e di 
altri oggetti analoghi. 

La commissione economica riferi, che la cassa della 
sociela era in credito di 2569 lire di Syianetes: e guindi | 
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raccomando ai segretari maggior premura nell’ esigere le | 
tasse per la spedizione di ciascun. diplema. 
Si procedé dipoi all’ elezione di nuovi membri. A 

tale oggetto vennero distribuite le note di tutti i candi- J 
dati, stampate in litografia, a ciascun membro, perché po- | 
tesse cancellare i nomi di quelli che opinava non dovere @ 

essere ammessi. Inytal guisa raccolte le voci furono eletti 
. ventitré membri ordinari e sei onorari, essendo da dette | 
* ____ note restato escluso uno.solo a -pluralita di voti. Cost il § 
numero dei soci ordinari venne portato a quattrocento- § 
quattro, e quello degli onorari a centododici. 
letta una descrizione del gran cormoran, mandata 
dal sig. profess. Chavannes, la. quale fa conoscere che un | 


is 
piccolo osso triangolare situato dietro la testa di questo . 
uccello serve per slargare la di lui ar quando te | po 
‘pesci molto grossi. co 
Il sig. ministro Metzger, ad oggetto di rendate pia &§ 
attivi i dischi delle macchine eletriche indico di sostituire ,;, 
tre paia-di guancialetti di frizione ai due consueti,ed una 
doppia boccia di Leida al solito e ne presentd 
eleganti modelli. 


'Vennero comunicate quattro. memorie rimesse dal 
sig. Samuele Perrottet wiaggiatore per il giardino delle @ | 
piante di Parigi: 1.’ sopra un albero delle F ‘ippine la cui | 


odorosa e serve per calafatare 2.° sull’ uso del- 
V iguana (dolichos bulbosus) come alimento nell’ isola di 
Giava: sull’ educazione del pero nell’ istessa isola. Se 
gli da per sostegno un arbusto , Verythrina: il pero si 


attacca alla sua scorza per mezzo de’ suoi succiatoi: 4°. 
_ sulla cultura della vainiglia ; scegliendo un tempo pio- 
voso se ne piantano 1 rimessiticci che abbiano tre occhi 
in situazione molto inclinata e quasi orizzontali. Si pon- 
gono presso al copale, e i fusti che s’ inalzano si attacca- 
ho a quest ‘albero a guisa d’ una planta: parasita, e portano 
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49 
1’ silique delta Piantati verticali non 
allegano. 

‘Una memoria del cav.  Bourdet membro onorario 
della societa distinse quattro sorte di testuggini fossili che 
si trovano nel macigno ( ee ) della Svizzera fra le Win e 
il monte Giura. | 

Il sig. dott. Meyer lesse una interessante ‘memoria | 

sulla irritabilita delle piante. 
Il sig. coloninello Fischer diede verbalmente notizia 
™ di una nuova scoperta del sig. Schlaters consistente nel 
convertire il vetvo'in una massa simile di porcellana mol- 
to analoga a quella detta di Réaumur. Esibi inoltre una 
pistola a una sola canna a cinque tiri che da per sé pone 
la polvere nello scodellino ,e che fa questi cinque tiri in 
pochissimo tempo. Ne fu fatto esperimento nella serata 
con molta soddisfazione. — 
Furono lette alcune osservazioni del sig. conte Meil- 
zinski, membro onorario su 1 movimenti e gli occhi delle 
-chiocciole. Ei descrive la disposizione delle fibre dei loro 
larghi piedi, e dimostra come debbono essere disposte. 
™% per poter sostenere I’ animale lungo un capello e sulla la- 
@ ma d’ un rasoio. Mediante ripetuti esperimenti determina 
che la chiocciola prima di sentiré non si accorge di una 
punta posta avanti il di lei occhio; ma che distingue il 
giorno dalla notte, e se sia collocata alla luce o nell’ o- 
scurita .. 
Il sig. dott. Convers di Vever tratto in una sua me- 
@ wmoria dell’ oftalmia che regna in quella citta. 
4 Il sig. dott. Krauer presento alla societé un’ opera 
intitolata: Prodromus Florae lucernensis ; nel discorso 
preliminare della quale riferisce le risultan- 
ze relative all’ istiluto d’ insegnamento gratuito da lui sta> 
bilito a Lucerna. 
4 Furono quindi lette le transazioni sommarie delle 
XU. Dicembre | 4 
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50 
societa cantonali indomineiando da quelle di Ginevra , 
ricche di eccellenti lavori; e continuando poi con quelle a 
di Berna; di Zurigo, copiose d’importanti trattati; del § 
cantone di Vaud; dis. Gallo; di Basilea; e d’Arau. 
| Il presidesite termino cal il suo desiderio 
che ciascun membro fosse restato soddisfatto dell’ esito di 
questa adunanza. Un mormorio unanime rispose al voti § 
del presidente. Cosi ebbe fine ultima sessione. 

I membri della societa, che tuttavia-si trovavano ad 

Arau , si riunirono per la terza volta ad un festivo convi- (@ 
to, dopo il quale il corpo dei cadetti colla sua artiglieria 4 
fant esercizio a fuoco sulle armi, con 
precisione . 

La maggior parte dei membri della societa che non 1 
erano domiciliati nel cantone erano gia partiti dopo il § 
mezzogiorno , e percid la conversazione della sera presso 4 
il sig. rettor Meyer non fu tanto numerosa quanto nei 7 
giorni precedenti, ma non fu meno cordiale, Cosi sono § 
terminati questi tre giorni che la societa dei naturalisti 
d’ Arau avea veduto avvicinarsi con qualche apprensione, | 
e che sono stati per lei tre giorni di festa. Ciascheduna di | 
-queste tre sessioni ne ha fatto sempre piu apprezzare il F 
merito per il progredimento della scienza, ed ha servito 9 
a maggiormente consolidare le relazioni personali che. si 4 
yan formando fra persone animate da uno stesso spirito ’ j 
le quali si stimano e si amano di pid, quanto pid si avvi- % 
cinano fra loro e si conoscono. 


Estratto dalla ‘UNIVERSALE DI Set- 
tembre 1823. 
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i Ad Agesia siracusano vincitore col cocchio tirato dalle mule. 

Argomento. 

i q Il vincitore Agesiva’ veniva per retta linea da Giamo figlio— 
1 d’ Apollo , e celebre protein. E siccome la scienza augurale era, 


per cosi dire , ereditaria ne’ suoi discendenti , per cid la posse- 
deva anche Agesia col diritto di sacrificare all’ ara di Giove in 
Elide. Era necessario premetter cid per ben intendere I’ ode. 
Proposizione ( v. 1 += 14 ). Si loda il vincitore per la virth e- 
per l’ arte augurale (v. 15—53), e per la famiglia si dal lato 
paterno (v. 54—153 ), come dal materno ( v. 154166 ). Torna 
alle lodi proprie del vincitore e aggiunge quelle della sua patria — 
(v. 167—197 ). Fa voti per lui, per la stessa sua patria , e per 
l’ Arcadia, da cui la sua —— ebbe origine (v. 198—217 ). 


Qual dessi a nobil mole. 
Auree ergerem colonne , alto sostegno 
Al vestibolo augusto 
Dell’ illustre edificio. 
§ Splendido e di lei degno 
L’ opra , che imprendo , , il primo adito vuole. 
Ove si mostri il vincitor Eleo , 
_ Che di Satarnio alla fatidic’ ara 
_ Siede in Pisa custode , 
E gia illustre Siracusa accrebbe, 
E quale inno di lode 
Avverrd che si neghi a valor tanto , 
‘Mentre dai cittadin d’ invidia scevri 
A lui s’ erge dintorno ambito. canto ? 
15 O di Sostrato figlio, 
Tal é la via dove grandi orme imprimi. 
Virti., ch’ unqua non move 
Per sentier di periglio , 
Non fia che in terra d’ onor premio colga , 
20 Non fra i solcanti il mar veloci abeti. 
Ma di ben faticata opra di gloria 
Non pere la memoria. | 
Agesia , a te sta presta 
Quella, che al ‘vate Aufiarao gid porse 
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-Mertata lode Adrasto , allor che il suole 
Di Talao il figlio sette roghi, e il labbro 


‘L’ ecchio del campo mio , 


di Siracusa. 


‘Di nobili corsieri 


Oggi mover é d’ nopo 
Pitana alla sponda, 


Lui co’ destrieri generosi assorse. 
Di Tebe appo le mura erse agli estinti 


A questi accenti aprio, | 
Io bramo , ahi bramo invano 


Che grandeggié del pari. e vate egregio , 
E d’ asta armato battaglier sovrano. 
Or del medesmo fregio 

S’ orna il signore di quest’ inno , il grande 


Io non d@’ ira e contrasti amico il giuro 
Per I’ alto inviolabil giuramento. 
Pregi si eccelsi renderd palesi, 
Se a me le Muse dal melliflao canto 
Fian di fayor cortesi. | 

A me la forza delle spurie figlie 


Accoppia tosto, e per |’ aperta strada 
Drizziamo , o Finti , il cocchia , 

Onde al dhiace d’ eroi germe si vada. 

Queste meglior d’ ogni altra a noi fian scorta 
Pe’ gia triti sentieri , : 

Or che d’ Elea vittoria ebber corona. | 
Schiudasi lor degli aurei inni la porta. 

Ché 14 ve dell’ Eurota scende |’ onda 


Fama rimembra di costei , che giacque 


Col nume tridentier , onde la figlia 
Bella per negre Evadne nacque. 


Poi che |’ ascosa nel virgineo seno 
Furtiva prole a tempo in luce venne 
Per fide ancelle in cura essa invia 
All’ Elatide eroe, che impero e sede a 
Sull’ Arcade Fesana 4 
D’ Alfeo teneva in riya. 
Ivi la bella vergin si nudriva , 
Ivi con Febo i doni 
Gusto primiera della Cipria. Diva. 4 
Ma non il sacro altruj celato seme | 


\ 
; be 
i 
q 
et 
tas 
j 
\ 
‘ 
> 
d 
“yt 
i” 
> 
% 
43 
23 
d 
4 
gt 
4 
{ 
ie 
> 


\ ~ 


85 


100 


to5 


53 
D’ Epito faggi sempre il vigil guardo. 


Egli lV’ acerba cura 


ineffabil ira in seno’ preme 


Mentre a Pizia rivolge il pié non tardo , 
Onde I’ oracol chieda 
Su I’ amara , che |’ ange, alta sciagura. 


urna argentea il carco Evadne intanto 


Posa , e la zona porporina scioglie , 
E fra bronchi selvaggi | 
A’rai del giorno un pargoletto venne 
La mente adorno di celeste lume , 


Poi che del duolo sedatrice Eleuto 


E le Parche in aita | 
A lei guido I’ aurichiomato nume. 
 Cagion di care doglie il picciol Giamo 


- Dal matern’ alvo fuora esce repente , 


E abbandonato al suolo 
Fea della madre il core afflitto e gramo. 


Quando dell’ api a lui succhi innocenti 


Per consiglio de’ numi apprestan cibo 
Duo cerulei serpenti. 


“Ma gid del Pizio Dio 
‘Dalla petrosa sponda il re sen riede , 


FE d@’ Evadne la prole 


Per entro al patrio tetto a ognun richiede. 


Lui di Febo germoglio esser dicea , 

Che per onore di fatidic’ aura : 
Sovra ogni altro mortal fia che risplenda ; 
Donde avverra , che illustre 


-Progenie interninabile discenda. 


Cosi ’l Rege favella: 
E giura ognui , che la divina prole 
Unqua non vide , e non ne udi novella , 
E gid cinque fiate in ciel la luce 
Avea dal nascer suo guidata-il sole. 
Ma non tentato ancora 
Orror di rovi e dum: | 


Al fanciullin celava , 
E vago nembo di molli viole 


Co’ rai purpurei e gialli 
Di gentile rugiada 
Le tenerelle sue membra isrigava. 
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Onde da quel momento . i a 
Gli dié la madre ognora : _ 4 
Nome immortal dall’ immortale evento. | 
Poi ch’ ebbe il fratto colto 


D’anrifregiata gioventa ridente 


Ei sulla notte allo stellato cielo 
Scese in mezzo all’ Alfeo. 

E al grand’ avo rivolto : 
Scotitor della terra altipossente , 
Ed all’ arcier della divina Delo , 


_ Gloria , che d’ aura popolar si pasce ; 
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‘Dono anelato al capo suo chiedeo. 


L’ ignara di mentir paterna yoce 
L’ appella e gli risponde: 


Sorgi , e sull’ orme della fama , o figlio 7 
A quelle andiamo , che alle genti un giorno 


Fien comune ricetto, inclite sponde. 
Col nume intanto il divin germe venne 


AIP alpestre di Cronio alina pendice , 


E quivi doppio ottenne. 
Di scienza fatidica tesoro. 
Quivi |’ integra e pura 


ascoltar poteo 


Ma quando il padre dell’ edad: imprese ? 
Nobil seme d’ Alceo 
Ercole.sorga , e al Padre la frequente | 


Di popol crebro offerta illustre pomge 


Dischiuda il grand’ agone., 

Che all’ oracol la sede ergere allora 

Di Giove ei debba all’ ara, il Dio gl’ impone. 
Poscia tra i figli degli Achei famosa 


La progenie de’ Giamidi discese , 
Cui s’ accoppid ‘seguace 


Felicitade ognora. 

Chi la virtude onora 

Scorre sentier di luce. - 

L’ uom nell’ opre si legge. 

Ma se vittoria instilla 

La maestade della gloria a lui , 
Che sei fiate e sei | 

Spinge primiero i corridor veloci , 
Tosto sovrasta iniquo. 
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Invido biasmo di maligne voci.' 
‘Poi-che alle falde. del Cillenio giogo’ 


‘Si furo i materni avi , Agesia , accolti 


Se spesse volte sacrific) e voti 
Al messaggier ‘de’ numi offrir devoti , 
A lui che i premj e le palestre ha in cura , 
Che la fertil d’ eroi , 
Onora Arcade sponda , 
Egli or col padre altitonante i doni 
Di tua felicita compie e seconda. 
 Siede sul labbro mio lode canora ,; 


Che a me la lingua quasi cote affina, 


E fra dolce-ondeggiante aura sonora 
Me disiosa mena. 

La leggiadra Stinfalide Metopé. 

Madre é alla'madre mia , 

Alla guerriera Tebe; 

Che i generosi corridori affrena , 

Di cui Ja pura amabil onda io bevo, 
Mentre intesso di carmi aureo lavoro 


A bellico sudor dolée ristoro. | 


Enea, i compagni chiama 
A ornar nel canto la Partenia Giuno , 
E. far palese s’ io ne’ versi miei 
Fugga I’ antica fama , 


Che il Beotico nome oscura e adonta. 
Ta di dolcisonanti: 


Inni sei vaso, tu verace sei 

Delle Pierie auricrinite Dive 
Interprete fedele e messaggero. 
Eterno al cenno tao fra i loro canti 


Suoni d’ Ortigia e Siracusa il nome 
Cui di saggi consigli il retto padre 
Geron corregge con lodato impero. 


Ei , che la Diva dalle rosee piante 


-Cerere bionda adora, 
-E Il alma figlia , che i destrier di neve 


Al cocchio aggioga, e del Etneo 
L’ invitta possa onora. 

Non alle lire , non ai carmi é ignoto \ 
Di sue lodi il sentiero. 


Incalzator d’ etade urto non franga 
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Quella, ch’ or a lui ride ,:amica sorte; . 2 
Quest’ inno accolga con benignd volto , | 
200 Quest’ inno ,-che alle sue — arene 

Dalla stimfalia sponda’ | 
Madre d’ eroi feconda 
Sacro ad Agesia viene. Ws 
Nave , cui rimugghiante onda fa guerra 
205 In tempestosa notte 

Di doppia ancora attiensi al saldo. morso. 

E una I’ altra gente, 

Dell’ Arcadica terra 

E della ricca Siracusa, il dielo 
210 Sparga dello splendor) illastre sorte. 

_E ta, che il regno ondoso 
Moderi e-reggi, 0 sposo 
Della glauca Amfitrite aurifregiata, 
_ Scevro d’angosce per le salse spume 
2t5 Or concedi a costui facil cammino, 
E i fort accresci miei carmi, o Name. 


_ ANNOTAZION I. 


y. 1. Pindaro assomiglia il suo inno a un gemppifico edifizio, § 
che richiede un vestibolo corrispondente. Cosi I’ inno destinato | 
a lodare un uomo tanto inpigne come é mye richiede un prin- a 
cipio 
15. Agesia era figlio di 

Vv. 24. Nella guerra contro Tebe intrapresa pe’ contrasti fra J 
‘Eteocle e Polinice , il profeta Amfiarao fu dalla terra inghiottito , 
col suo carro e i cavalli. Disfatto F esercito confedera' ato, Adra- | 
sto figlio di Talao fece sette roghi per ardere i cadaveri de’guer- | 
rieri, secondo le, sette divisioni , nelle ‘quali esso esercito era 
partito. Verso Amfiarao pero non poté adempiere questo funebre 
uffizio, perché ne mancava il cadavere. Per cio dolendosi disse le 
cose che seguono.- 

vy. 31. Amfiarao é chiaunate occhio del campo, cio’ il pix 
caro di tutti i guerrieri , perché al yalore univa la scienza del 
vaticinare. Cosi, nella seeonda otinapica i maggior: di Terone son 

detti occhio della Sicilia. | 

v. 45. La greca voce Qivrig si crede nome “proprio . dallo 
Schmid , dal Leunep , dal Valckenaer , dal Pauce, e dall’ ve 
ma si spiega per coeenites: dal Lonicero , da Arrigo. Stefano , e 
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dal signor Mezzanotte. ‘Traiascio i volgarizzatori italiani e france-— 


si, che non gran fatto. Con queste autorita pud 
= seguirsi l’ una, 0  altra opinione , come piu aggrada. E il sen- 


a torna allo stesso , perché i. ‘Seguaci della dicono che 
© Finti fu cocchiere d’ Agesia. 


y. 53. Pitana cittd della Laconia abbe il nome da una nimfa 


.. figlia del fiume Eurota. Questa fu, amata da Nettuno , e fu. nid- , 
7 dre d’ Evadne , cui mando ail’ Elatide eroe , cioé ad Epito figlio 


d’ Elato Re d’ Arcadia, affinché |’ educasse. Anche Evadne ebbe 


a | un Dio per amante , che fu Apollo; e partori Giamo del quale 


ho parlato: nell’ argomento. Il seguito della favola é 
esposto nell’ ode , né obbisogna di spiegazione. — 
Evadne era andata ad attingere acqua. noto, che 


ie donne benché ragguardevoli e di reali famiglie , ne’ tempi 
 eroici si adoperavano ne’ ministeri, che ora si stimano abbietti. 


Andromaca nell’ Iliade porta di sua mano orzo’ ai cavalli 


marito Ettore , e Nausicaa figlia Alcinoo: Re dei 


1’ Odissea va al fiuame a fare il bucato. 
v. 106, Le stille della rugiada mandavano raggi di ido: 
diversi, secondo i diversi fiori , che ‘coprivano il fanciullo , e su 


quali essa cadeva. 


v. 125. Ad Olimpia, che per la institazione de’ giochi do- 
veya un giorno richiamare un immenso numero di persone. 

v. 138. Instituiti i giochi olimpici da Ercole , ed eretta l’ara 
a Giove , doveva Giamo stabilire la sede. dell’ decbcto ; che a 
lui , e a’ suoi discendenti fu poi affidata. Quest’ oracolo consul- 
tavano i concorrenti a’ giochi, bramosi di sapere se otterrebbero 
la vittoria. Cid si raccoglie dail’ Olimpica ottava in principio. — 

v. 151. Forse la vittoria riportata da Agesia gli eccito qual- 
che invidiosa contradizione. 

v. 156. Mercurio era uno degli Dei tutelari de’ peal. 

v. 170. Metope figlia del fiume Ladone , e moglie del fiume 
Asopo. fa madre, di Tebe , da cui prese il nome la cittd di Tebe. 
Per questo il poeta, che era Tebano chiama Metope madre di 
sua madre. Essa ‘vien detta Stimfalide da Stimfalo citta d’ Arca- 
dia dove ‘essa nacquee 

v. 177. Lo scoliaste e poi tutti gl interpetri dicono ch’ Enea 
era il corodidascalo. L’ Hermann pero ( luogo citato a c. foo ) 
impiega. molte parole per mostrare che fu pinttosto un parente 
ed ospite. d’ Agesione. La non cosi 
che meriti il prezzo. | 


178) é chiamata: Partenia » secondo perche 
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38. 
aveva, speciale sul monte d’Areadia,.o secondé al- 


tri perché Parténia vuol dire verginea ,. vorginate a Stimfa- 


lo aveva_ tempio col titolo di fanciulla. 


v. 191. Pe orco di Beozia era proverbio che. 


Beoti essere di gresso ingegno. — 
vy 159. Coglie questa occasione per dare qualche a: 
rone Re di Siracusa , di cui era ospite. 


y- 191. Allude alla fertilita della. Sicilia. : 
v. 192. Proserpina. 


v. 201. Finge , che |’ inno Stimfalo, perché a 


go ha parlato degli avi d’ Agesia, che di 14 ebbero origine. 


v. 204. Come una nave agitata dalla tempesta é pid sicura 


se é tenuta da due ancore, cosi é.di gran giovamento ad Agesia 


Yavere in certo modo due patrie, ¥ Arcadia donde venne la sua 


famiglia, e Siracusa dove egli macque. Se in questa incontra 


qualche disgrazia ripararsi nell’ altra. Forse allade all’ invi« 


dia della quale si é parlato ‘al v. 151, 
_ v, 211 Fa voti a Nettuno, che é il primo autore della sua 
famiglia come é detto nell’ al v. 53, 


 Gxsane LUCORESING 


‘averley , , or Tis sixty years since. ossia sessanta 


anni fa.) — Quentin Durward . Romanzi di 


ARTICOLO PRIMO. 


Considerazioni sul Romanzo in prosa, desunte dalle 


diverse vicende della Letteratura in Italia, e in - 


, dalla condizione sociale delle donne. 


‘La-sapienza dette anch’ ‘essa 
alla musa e alla storia. 


‘Orig. della Lett.) 


stato osservato pit volte gl” ‘italiani non hanno 


romansi in prosa da sostenere il confronto dei romanzi_ 


francesi: ed inglesi. Se amor proprio degli: esteri si com- 
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piacera di,dare facil sentenza , dichiarandoci meno atti a 
simil Sorta di componimenti; non dofremo noi. conten- 
tarcene , cou ragione indotti a credere che un paese , ove 
sono poemii come la Gerusalemme , e storie come quelle 
del Machiavelli, possa piu euptiantinensd spiegare la man- 
canza di opere belle nel loro genere come la Clarissa, ¢ 
il Gilblas. Nessuno ignora che il risorgimento dei buoni 
studi nel 1300, e |’ incremento loro nei successivi secoli— 
— fa lode degl’ italiani, i quali non altro mezzo adoprarono 
che la lunga,, assidua , instancabile meditazione dei clas- 
sici greci e latini. Dovea conseguirne che la letteratura 
italiana prendesse da essi, non solo |’ indole sua generale, 
ma che diramandosi nelle diverse parti che ne formano 
‘il bel tutto, procedesse in quel modo appunto, che vede- © 
va uniformemente adottato dai suoi maestri. Le idee degli 
antichi sul bello Jetterario, se giudicar possiamo, con. po- 
che eccezioni , dalle opere bis ci hanno tramandato, ri- 
-chiedevano the il poeta, o lo scrittore che immagina, si 
valesse del verso , e |’ istorico e il filosofo narrando e in-. 
segnando si valessero della prosa. E le eccezioni , come 
sarebbero i poemi didascalici, dimostrano bensi che a 
render pid popolari i documenti della ragione, si ornavano 
talvolta di abito poetico ; ma non vediamo che di questo 
venissero defraudate le creazioni della fantasia, per ve- 
stirle coll’ umilta della prosa. Altri non ci-accusi di para- 
dosso, quasi supponendo che non vogliamo riconoscere - 
negli antichi |’ alleanza perpetwa dell’ immaginazione con. 
la ragione,, ossia la facolta d’ istruire allettande; che. qui 
forma é proposito, non di sostanza.“Dante é ben vero, 
quantunque discepolo entusiastico dell’ antichita, diede 
veste di poema a un lavoro, ove si propose, se mal non 
ci appomiamo,, piu d’ insegnare verita gravissime narran-; 
do e ragionando , che di porgere piacevole lettura al suo 
secolo , e posteri ; ma se cid fu nuovo argomento della 


forza maravighiosa di quell’ ingegno, il quale non trovan- 
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do negli ésemplati, tra cui continuamente si aggirava,forme 
convenienti‘al suo bisogno,, una ne invento di tal*fatta; | 


che poté collocarvi tutto il tesoro di cognizioni politiche , 
letteravie e scientifiche ond’ era ricco, nonditmeno eli 
scrittori italiani dopo di lui, prendendo a coltivare quale 
un ramo, quale un altro, di amena letteratura, si attennero 


alle primitive norme, persuasi che |’ inventare un nuovo’ 
genere , del quale non trovi esempio nelle hingue della 
Grecia e del Lazio, sia dato all’ Alighieri , ma per lo pit 
sia in altri temeraria non che presuntuosa speranza. Anzi — 
egli ed il Petrarca, avendo coll’ impeto del genio portato 
dun tratto il linguaggio poetico a quel sommo grado che 
ognun conosce , tanto pit si ebbe motivo di volerne ador- 
na qual si sia opera d’ immaginazione , lasciando, come 


gli antichi, la prosa all’ oratore e al filosofo. E avvertasi che 


cid accadde dopo non breve spazio di tempo, nel quale 


parve che il valore di quei due, e del Boccaccio, togliesse 


animo a ogni altro d’ impugnare Parme della lingua’ 
volgare, ridotta da essi a cosi fina tempra, e cosi gloriosa- 
mente adoprata ; tantoché sino ai giormi di Lorenzo de’ 
Medici e del Poliziano non tornd I amore della natia 
favella ad accendere gl’ ingegni italiani, tutti dediti al-: 


V erudizione antica , e ambiziosi del colto scrivere latino. 


Pensera taluno che il Decamerone del Boccaccio at- 
testi contro la nostra opinione, mostrandoci, nella nascen-» 
te letteratura d’ Italia, scritta in prosa un’ opera d’ im- 
maginazione. Ma noi non abbiamo: inteso di asserire che 
gl’ italiani, i quali rigenerarono gli studi, fossero super-— 

_ stiziosi adoratori degli antichi al segno di non volersi pie- 
gare , scrivendo libri di ricreazione e di passatempo, alla. 
moda e ai costumi del loro secolo; né che le circostanze 


particolari di un uomo, quale il Boccaccio, non possano 


in ogni tempo e presso ogni nazione distoglierlo dalle 
traccie dei suoi maggiori, per calcarne altre, ove 11 suc-- 


cesso che lo accompagna inyiti in gran numero unitatori 
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61 
» seguaci. Gid nei secoli, che. immediatamente. precede- 

rono il XIV, il gusto delle novelle in prosa era stato in- 
trodotto im Francia e in Italia dalla vicina Spagna, domi- — 
nata dagli arabi; e il Boccaccio, scrivendo il Decamerone, 

_majoris comets imperio, com’ egli dice in una lettera 
citata dal Tiraboschi (1), e intitolandolo fin da principio 
alle gentili donne, potea di leggieri rinunziare ai soccorsi 
dell’ erudizione e tenere quel modoche lo avreb- 
be reso pit accetto ai suoi contemporanei: ond’ é forse 
che a soddisfare ogni sorta di leggitori accordd, come pit 
facile , preferenza alla prosa. L’ esempio del Boccaccio fu 
‘seguitato da chi si diede nell’ eta pitt vicine a scriver no- 
velle, ed accadde, come vediamo spesso nelle istorie po- 
litiche e letterarie, che le circostanze fra le quali é posto 
un solo individuo dotato di gran mente, o di gran cuore, 
danno origine a una. serie inaspettata di fatti, che nel 
| corso naturale degli avvenimenti sembravano non dover 

nascere . 

| Riassunta dagl’ italiani la coltura della lor lingua, 
dopo molti anni di esclusivo studio nella greca e latina , 
non tardo la letteratura nazionale a farsi ricca di opere in 
prosa e in verso, sempre pero avendg |’ occhio alle anti- 
che norme, per distinguere i generi secondo che appar- 
tengono.a immaginazione o a ragione. Erano stati a mano 
a mano scoperti quasi tutti i classici dell’ antichita, « e non | 
si rinveniva nei liefi tempi della greca letteratura, fra 
tanti.scrittori che si fecero illustre nome nell’ epica, nella’ 
drammatica , nella lirica , nella storia , nell’ oratoria, e in 
ogni maniera di scrivere in verso ed in prosa, alcuno che - 
avesse ottenuto pel romanzo particolare celebrita. Nem- 
meno ( soggiunge |’ Andres (2) , dal quale riportiamo le | 
_suddette parole) coltivarono i romani questa sorte d’ame- 


(t) Lett. It. Tom. 5. lib. 3, capo 2, Note, 
(2) Orig. d’ ogni lett. Lib. 1. capo XI. 
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62 
ni componimenti , perché il Satiricon di Petronio non pud 


dirsi yveramente un romanzo, e l’Asino d’ oro d’ Apuleio, 


quando anche si voglia contare tra i romanzi, é d’ inven- 
zione greca ». D'invenzione greca, e di pid in greca lingua 
scritti sono i romanzi d”Eliedoro , d’ Achille Tazio e d’al- 
cuni altri, ma come frutti dei secoli bassi (3) venivano 
tenuti in minor conto, e meno studiati dagl’ italiani, nei 
quali era gid grande e severo il critico disceritiwento In- 
tanto si andavano tutte riconoscendo le belle qualita della 
lingua volgare, e non era pit da dubitarsi della sua spe- 
cialissima attitudine alla poesia. La regola delle due sole 


nazioni, che ci trasmessero letterarie discipline, potea esser 


- mai posta in non cale nel paese appunto, dove si era m. 
possesso di quel mezzo cosi conveniente a secondarla, che 
V eguale non vanta alcuna moderna nazione d’ Europa’? 
_Doveansi-scrivere opere d’ immaginazione in prosa , ove 
splendeva di rare bellezze, ed altre pit rare sembrava 
il Hnguaggio poetico,? Non Si dir 
come . 

Siamo giunti , benché rapidamente, all’ Ariosto. Im- 
menso era il numero di romanzi cavallereschi che si leg- 
gevano da piu.secoli in quasi tutta 1’ Europa, mentre, 
I’ Italia esclusa , mancavano ancora lingue formate , e let- 
terature nazionali: sicché quali in prosa , quali rozzamente 
rimati, eranu mantenuti in moda dal gusto predominante, 
ma sono ora curiosita d’eruditi , anzi che lettura di popoli 
colti, Il Palci ed il Bojardo aveano provato quanto il verso 
italiano accrescesse di grazia e d’interesse ad argomenti 
gia noti,e come non fosse impossibile provvedere alla 
soddisfazione popolare in quel modo; che vediamo costante 
negli antichi, ove tendone piu a recar diletto che istruzio- 


(3) Secoli bassi rispetto alle migliori me della lingua 
greca chiamiamo il III e IV, che é circa il tempo in cui si sup- 
pongono vissuti questi romanzieri, ai quali non si vuol gia to- 
- gliere quella parte di lode che gli concedono i dotti. 
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63 
ne: allorché |’ Ariosto, con un’. opera destinata a rappre- 
sentare in perpetuo un genere, attribui inappellabilmente 
al romanzo cavalleresco forma e qualité di poema. Né si 
dica che da istoria, non da fantasia, é tratto l’ argomento 
dell’ Orlando: poiche’ é ormai certo che d’istorico v’ é 
poco pid che il nome di alcuni personaggi , e d’ altronde 
non pud dubitarsi del proponimento tutto poetico dell’A- 
riosto, e solo per incidenza filosofico e morale. Ecco dun- 
que perfezionata in Italia una maniera di poemi ignota 
all’ antichita, ed ecco per gl’ italiani un nuovo motivo a 
giudicare, che anche quando ella non offra modelli- per 
certi Componimenti , prodotti tra gli uomini dalle muta- 
zioni e dalle circostanze sociali, é buono pero e conve- 
niente non allontanarsi dal principio generale che trovia- 
mo da lei professato. Di fatto romanzi cavallereschi in 
prosa si reputarono lavoro men degno di letterati, e sem- 


considerate vennero inseparabili dal verso le opere 


tutte d’immaginazione. 
Sarebbe vana opposizione quella di chi dicesse , che 
gl’ italiani si diedero anzi a scrivere commedie in prosa , 
contro il costume degli antichi, che trattarono in versi 
questa parte della drammatica, non meno che la tragedia, 
ed in conseguenza rimanere inesplicabile come non si_ 
concepisse fino d’ allora in Italia tampoco I’ idea del ro- 
manzo , quale ¢ é poi divenuto nobilissimo genere tra altre 
inadired nazioni, e che puo dirsi verso il poema epico 
quello che é la sdenmnadia verso la tragedia. Imperciocche, 
-_rispondiamo, era facile il pensiero che la commedia come 
tutta consistente di dialoghi tra persone di non alta con- 
- dizione , e che trae il soggetto da private occorrenze , do- © 
vesse aver pitt di naturalezza e di verita, scrivendosi come 
si parla (4), e meglio altresi s’ incamminasse verso i] suo 


(4) Dal vedere che la Cassaria , e i Suppositi scritti dell’A- 
riosto in prosa, quando era ancor giovane , furon poscia da lui 
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destino che 8 d’ammaestrare trattenere, rapptesentata 


sulle scene, cosi\il yolgo degli vomini come le menti pit | 


coltivate ; Saldaes non essendo tra le opere. poetiche del- qa 


l’ antichjta aleuna che somigli benché lontanamente. al 
moderno romanzo , non si trattava qui di sola deviazione 
da verso a prosa, come nel primo caso (ove la natura 
stessa di leggieri la suggeriva ), ma era d’ uopo inventare 
un genere, ¢ le circostanze, che nell’ estero poi concor- 
sero, allora in Italia non,concorrevano. Veramente anche 
in questo luogo non deve sfuggire |’ osservazione , che le 
circostanze generali d’ una data epoca, o particolari ad 
‘una nazione , per loro stesse , _o combinandosi con I’ esi- 


stenza forse ai un solo uomo, sono cid che determina 


direzione della letteratura, di alcuno dei suoi rami , 
rendono plausihilmente ragione (senza far lite di — 
riorita ) del perché le diverse, nazioni d’ Europa, nel loro 
stato attuale di quasi uniforme civilta , presentano tuttora 
nel loro tesoro letterario quale mancanza quale abbon- 
danza di taluna specie di classica moneta, e viceversa ab- 
bondanza o mancanza di talun altra. | 

E giova al nostro: proposito , or che tocchiamo all’ in- 


circa le prime epoche , in cui lo. splendore delle lettere | 


italiane penetro fra le vicine nazioni, e le fece vergoguose 
per la rozzezza delle loro lingue, non ancora educate a 
produrre opere d’ ingegno , onde si diedero con nobile 
emulazione a voler carrere |’ istesso arringo. La Francia 
specialmente riconosce dal regno di Francesco primo il 
principio della sua letteratura , la quale, perché vanta 
buon numero di romanzi , viiliaie come cid accadde, e 
come diyenuta adulta non le é riuscito farsi discepoli gl’ 
italiani in simil genere di opere, dopo avere acconsentito 
(e come no! ) a ricevere da essi, pressoché in tutto il re- 


recate in versi , puo supporsi ch’ egli seguendo le idee degli an- 


tichi, credesse le commedie in prosa mancanti di un loro princi- 


pal requisito. E cosi pensano 1 franceai. : 
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65 
sto,  norme e lezioni. Senza tener conto d’ alcurti che poe- 
@ tarono prima del secolo XVI, non saremo lontani dal vero 
@ dicendo che: Marot fu il primo scrittore francese, i di cui 


prime sue mosse , apparve insufliciente ai -bisogni della 


i vera poesia, quasi incapace prendere le attitudini 
proprie' del verso, e che essenzialmente lo. distinguono 
dalla prosa. Moutaigne cosi parlaya : en nostre langage je 
trouve assez d’estoffe, mais un peu faute de 


Je le trouve suffisamment abondant , mais non pas ma- 
d niant et vigoureux suffisamment. a succombe. ordinai- 
rement d une puissante conception (5). Quest’ opinione 


l’ esercizio di nuove facolta. Ma inutilmente. De’ suoi ten- 
—tativi molto parlano i i critici francesi. Fenelon se condanna 
la soverchia sua ‘arditezza soggiunge beusi : il n’avait pas 
tort, ce me semble, de tenter quelque nouvelle route 

| pour enrichir notre langue, pour enhardir notre poésie, 
et pour dénouer notre versification naissante (6). La 


-unasentenza pid’ rigorosa: les malheureux efforts de 
Ronsard pour transporter dans le frangais les procedés 


saisir celui gut était propre a la sienne. Sia vero o no 
che it genio della lingua si opponesse per sé medesimo a 
qualsivoglia liberta , fatto che Ronsard non trova da pits 
secoli chi il legga, e de’suoi imitatori, che alcuni n’ebbe, 
é‘scordato anche il nome. A Malherbe si attribuisce il 
discernimento , che mancé.a Ronsard , e Boileau lo disse 
il primo tra i.francesi che. meriti di essere ammirato e 


- (5) Essais, lib, 3. cap. 5. 
(6) Lettre |’ académie. 
| Tv, XIE. Dicembre— | 5 


Harpe nell’ introduzione ‘alla seconda parte del Liceo ha 


du grec et du latin prouvent qu’inutilement rempli du 
genie. des anciennes langues, il n’était pas en état. de 


versi siano letti anche abdi-d’ oggi. La lingua , fido. dalle 


aoe parve avesse Ronsard , il quale poetando pochi anni dopo 
Marot , tentd di mollificare la lingua, e di addestrarla al- - 
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atudiato(7). Ma disgrasiatamente 
gusto in tutta I’ Europa 


sti per altro non si mostrd dimentico della storia dei 


tempi, chiamando » parte gli spagnuoli delle colpe de- @ 


gl italiani verso la Francia. Pit giusto era e pid vero a8- 


solverci interamente ; ma noi, con pace del Muratori, vo- §j 


gliamo concedere che i modelli italiani, numerosi e. pe- 


nierato , ed oltrepassa di poco la linea che li separa. 
Il Marino, dotato non di povero intelletto, ma di fan- 


 tasia troppo ricca in proporzione , é ammirato senta mi- | 
sura, e per disgrazia dell’ Italia, senza discernimento 
imitato. La sua memoria sarebbe pid in onore, se a con- & 
trobilanciare il suo merito, ed aggravare il peso de’ suoi 
falli, non gli venissero sovente apposti come propri | 


quelli ancora di tanti discepoli... cagione 


(7) Art poétique. c. 1. aes 
(8) Perfetta poesia, lib. 1. cap 2. 


prévaleva allora ilcattivo 
letteraria: in Italia per sazieta, 
im Francia per inesperienza del bello. Sono notissime le @ 
accuse del maggior satirico francese contro gl italiani , e g 

quantunque vittoricsamente confutate dal Muratori (8), 
_ farono con maravigliosa buona fede riprodotte da altri, | 
sino al moderno La Harpe nella citata introduzione. Que- | 


vegrini, fossero specialmente studiati oltre l’alpi; e quan- | 
Aunque tutto il teatro francese, prima di Raciue, dimostri 9 
‘evidentemente che il gusto spagnuole predominava sopra | 

‘ogni altro, non disconverremo che i poeti francesi, man- | 
candogli altra norma di stile tra’ moderni , la chiedesserp q 
-ai nostri classici, ove appariva iv ogni sua varieta bello | 
 splendente. Come ando che non s’ invaghirono di-tanta | 

bellezza effettiva e naturale? L’ Ariosto tutt’i cinque-— 

centisti non ne hanno che non sia tale. Il Tasso, (dicasi | 
di lui tutta la verita, e si pensi intanto che wbi plura ni- @ 
tent non paucis offendar maculis ) qualche rara volta | 
{non contento del bello naturale , va in cerca ‘del ma- 


ja 
vé 
et 
a 
Bie. 


| 
di lui, .ma.per opera di .essi, si dimentica:alfine in 
Italia il yero e semplice hello, che diventa del 
inyisibile sotto il liscio ond’é coperto, Di 
questo s’ innamorano i francesi. Come andé, dobbiam 
ripetere , che upa nazione , intenta a formarsi la lettera- 
tura.e la lingua, e togliendo a suo. modello altra vicina 
nazione , rigettd tutto |’ oro che yenivale offerto, accet- 
tando orpello? Perché nuovi e stra- 
ni principj.di gusto vennero anteposti ai lor contrari, cui 
professarono la Grecia e il Lazio, e I’ Italia del trecento, 
e del cinquecento? Per noi pensiamo che ne sia stata 
causa V’indole della lingua. Vedemmo |’ opinione | del 


adoprata in tante maniere di prosa e di verso, sappiamo. 
come ne sentisse. Se interroghiamo nell’ epoca 
avrea, quando essa lingua, fatta adulta, era studiata 


trattata. da uno stuolo di uomini sommi, e mentre s’ ia- 


tendeva diligentemente a compilarne il disionerio oe 
vien. manifesto il di lui parere da una quantita di solide 

riflessioni , sparse per entro la famosa sua lettera all’ Ac- 
cademia di Francia (9). Da peso ad esse e serve di con- 
ferma quel. fatto rammentato da La-Harpe, che Racine 


On a appauvri, desséché et géné notre langue. Elle n’ose 
jamais ‘proeéder que suivant ta méthode la plus scrupuleuse, et la 
plus uniforme de la grammaire. On voit toujours venir d’ abord un 
nominatif substantif, qui méne.son adjectif comme par la main. Son 
verbe ne manque pas de marcher derriére suivi. d’ un, adverbe,, 
et le régime appelle aussitét an accusatif qui ne peut jamais. se 
déplacer . C’ est ce qui exclut toute suspension del’ esprit, toute 
attention , toute toute varidté, eb souvent toute 
que 

ce la perfection. de la figation frangaise. me, parait, Pres- 
qn’ impossible ? 
« La sévérité de notre langue contre presque 
toutes les inversions des phrases augmente:encore la difficulté de 
faire des vers frang¢ais. — Lett. a.) ac. 


Montagne su di essa.. Voltaire , che: I’ ha si felicemente. 
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et Despréaux apres | avoir eu le projet de tritduire® I- 
liade J ont renoncé , comme tout le monde’ sait F ‘par- 
ce qu’ ils desésperaient de trouver dans leur langue de 
quoi lutter contre celle d’ Homére (10). Dopo tanto ,. 18 
facile spiegare le vicende della poesia francese. Con una 
lingua timida, secca , uniforme sino alla monotouia, ‘rigo! 
rosa nella sua véesificnt one, potevasi ‘giungere a imitare 


la scuola’ del Marino , non I’ ‘Aridsté L’ elocuzione’ poeti- a 


ca dell’ Ariosto é copiosa, varia | Tibera , come la natura. 
Quella dei secentisti é tutta ‘tutta meéccanismo. 
In loro la poesia consta di. nelle idee, e di 


_affettazione nello stile. L’ antitesi é loro figura prediletta; 
ogni lor pensiero si avvia all’ iperbole; non orna- 
menti senza giuochi di parole. L* ingaunevole apparenza 
di simil poesia , ammiratae vantata indipendentemente 
dalla natural magnificenza e varietd della lingua, doveva 


sedurre’ une hazione, a cui difetto assoluto di tali qualita 
nella propria rendevano inimitabile ogni poeta , ove elle- 


‘no si ravvisano in qualche lume. Se non si vuol ‘venire 


al nostro parere, rimarra inesplicabile la depravazione 
del gusto francese , attribuita agli autori’ italiani, come 
sarebbe da stupive, a cagion d’ esempio , se gl’ 


al rinascere dei buoni studi , avendo sott’ occhio-- Virgilio 


e Catullo , si fossero dati esclusivamente act imitare Mar- | 


Fu veramente la potenza di Carlo quinto, ‘non per: 


duta se non in parte e a poco a poco da’ suoi successor , 
che fece acquistare universal predominio. alle mode spa- 
gnuole, e fomentd il cattivo gusto nella letteratura d’Ita- 


lia, e nella nascente di Francia. La condizione politica | 


di questi due paesi era perd ben differente. In Francia 


di. Ti Sismondi (11) fa un quadro cosi tristo della nostra 


(to) Lycée, lib. t cap. 3. 
(11) Littérature du Midi, cap. 6. 


era governo nazionale , in Italia despotismo degli spagno- 
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dal :1580.al. 1930, non yogliamo affliggere i 


nostri lettori copiandolo per disteso. La conclusione che 
se ne trae si é questa; introdotto il cattivo gusto in Italia, 
la di-Jei schiaviti lo mantenne vivo. Dove si vietava la 
manifestazione del pensiero, e si poneva frene all’eser- 
cizio della ragione, era pericoloso lo studio della morale e 
™ della politica. Le altre letterarie discipline , in specie la. 
poesia, sembravano fatte per trattenimento di spensie- 
™ ati. Reputavasi ufficio di esse dilettare per mezzo di no- 
vita, stravaganti , non gia istruire per mezzo di razional. 
diletto. Cosi piaceva agli spagnoli, i quali sapendo di non 
essere amati, temevano a buon dritto i progressi del- 
l’istruzione (12). L’ingegno italiano, avendo perduto di 
vista il vero istituto delle lettere , intento pit al dire ar-. 
tificioso che al sclido pensare , isolando limmaginazione 
da ogni freno -salutar di ragione , bon potea concepire 
nuovo genere di opere ove si richiedesse precipuamente 
Y unione di queste due facolta. Sotto altro governo la let- 
teratura sarebbe presto tornata’ sulle sue vere traccie. Se 
il campo del sapere umano fosse stato libero, le arti del- 
Yj immaginazi one non si sarebbero lungamente considera- 
te quali giuochi di spirito senza tendenza d’ utilita, e la 
follia del secentismo, posta a confronto della vera poesia 
italiana, avrebbe dato indizio che questa era giunta a tale 
altezza nel precedente secolo da render vano il tentativo. 
di sollevarsi pid su. Questo spaziar nelle nuvole sarebbe 
divenuto ridicolo , e tornato in.onore lo studio della na- 
e dell'uomo, Vanalisi delle passioni, 


12): Gli la Sicilia il régno di Napoli. 
e la. Lombardia, e tenevano in rispetto tutto il resto d’ Italia. 
perd il "Tiraboschi nella. dissertazione preliminare del to- 
mo 2. ,, che la Toscana che era pit lontana dagli stati di Napoli, 
e Lombardia da essi dominati, fu la meno soggetta a queste al- 
terazioni; come se il contagio andasse perdendo la sua forza, 
quanto pit allontanavasi dalla sorgente onde traeva |’ origine ,,- 
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prodotto il sudlo italiano! Ma sventiratamente’ accadde: 


il contrario. Lungo fa il delirio, ¢ chi assunse di guarirne 


le menti rion ebbe lieve impresa a comipire. Dopo un seco- 
lo, nel quale la verita e la sostanza delle cose fu sacrifi- 
cata senza pudore alla bizzarria ¢ all’ affettazione nelle 
forme del dire, bastd appena altro mezzo secolo a rimet- 
tere in uso le forme semplici e naturali, e se i rigenerato- 
ri del gusto non avessero inteso unicamente a questo sco- 
po, i loro sforzi sarebbero rimasti vuoti d’effetto. Conven- 
tie altresi richiamare glitaliani all’imitazione dei classici’ 

antichi e dei nazionali', escludendo 1’ imitazione d’ ogni 
altro ;' fu di mestieri applicarsi soltanto a quei diversi ge- 
Meri a’ opere , onde in essi incontravansi esempi; e quan- 
-_ tanque la letteratura francese fosse pervenuta 4 tale stato 
di vigore e di sanita, da potere essere studiata con sommo’ 
-Vantaggio dai nostri in circostanze differenti, ora dopo 


tanti errori e tante follie sarebbe riuscito dannoso— fra- 


stornare e dividere l’attenzione con esemplari d’oltremon- 


ti, méntre ancora mal sicuri e ‘a rilente riprendevamo 
il retto cammino. D’altronde 1’ arte della parola era sem- 
pre schiava. Gli studi morali, gia coltivati con amore dai 
yiostri vicini, malamente poteano propagarsi e vegetare 
tra noi. Sicché tardé la letteratura francese ad influire 


sulld nostra, trattenuta nel suo corso da contrarie way 
é dalValtrui gelosia vincolata e compressa. 

' Altra sorte era toccata alla Francia. La seconda meta 
| del secolo XVII é piena della sua gloria politica e’ let- 
teraria. Gia il Richelieu, con ’animo acceso da ogni spe- 
cie d’ambizione , avea non solo gettate le fondamenta 
della grandezza francese , a danno della fama e della 
potenza spagnuola, ma s’era dichiarato amico delle let- 
tere, e convinto di quanto esse valgono ad accrescere lo 
splendore di una nazione; allorquando ascese il trono 


Luigi decimoquarto. Gli annali letterari del suo regno 


det costumi , chi sa quanti tuovi € éalidbrd ‘frat avrebbe 
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7% 
sono cosi noti ed illustri, che basta nominarlo. per ramp 
mentare un’ epoca solenne nella storia, dello spirito. uma- 
no. Oh! se la Francia avesse avuto a gemere sotto il gio- 
god’ un viceré spagnuolo, chi vorra dire che il secolo — 
XVII sarebbe il secolo de’suoi maggior vanti? Era gover- 
no despotico quel di Luigi, ma la.gloria dei sudditi era 
inseparabile dalla gloria sua. Nei principi nazionali e inr 
dipendenti la munificenza é virtd naturale: non lo fu 
nei proconsoli romani. Se a lode della nostra specie non 
mancano esempi tra i primi di tali che furono padri ai 
lor popoli, sappiamo: che i secondi riguardavano come 
figliastri gli abitatori dei conquistati paesi. Certo un go- 
verno , il quale avesse impedito altro esercizio che del- 
Vimmaginazione, traendo anzi compiacenza e sicurezza_ 
dai voli suoi pit sregolati, come quelli che ci distolgono 
dalla considerazione di noi stessi e del nostro stato, 
poteva prolungare il regno del cattivo gusto, ed arrestare 
VY’ inclinazione naturale delle menti a dividersi-nei molti- 
plici studi, che conducono a renderci meno infelici o mi- 
gliori. Inoltre, se é vero che gli errori hanno pid durata 
e forza quando |i alimenta e li mantiene in vita I’ ingan- 
no dei sensi, non rechera maraviglia che gl’ itahan} 
alquanto pit: tardi dei francesi, e con qualche maggiore 
stento si ravvedessero. La nativa armonia della nostra lin- 
gua, consegnata in dolcissimi versi, ha la proprieta di dilet- 
tare indipendentemente dal pensiero che contiene. Quan- 
do anche non é poesia, é per sé stessa musica. Potrebbe 
assomigliarsi a donzella gentile, d’ aspetto vaghissimo 'e 
di voce soave , che c’innamora prima di sapere se in lel 
sia intelletto e virtt1, e ove pure ne la sospettiamo priva, 
Ja seduzione de’ suoi vezzi é de’suoi accenti nudrisce 
Y amor nostro. La poesia francese al contrario non ha 
dolcezza nella. voce, non espressione nella fisonomia. Nott 
inganna i sensi perché su. d’ essi é nullo il suo potere. I] 
lungo predominio del secentismo in Francia sarebbe dun; 
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7 
que un effetto senza‘ causa je cosi stravagante conié.’ama- 


: 


e bellezza morale. 

Di qui pud dirsi che l'indole della 
francest indirettamente favorito il progresso dei 
lumi e della filosofia, rendendo manifesta e chiara la 


- falsita dei principj che erano prevalsi nell’ arte del dire , 
e forse anche richiamando gran numero di quegl’ingegni 


peregrini, che fiorivano sotto Lugi XIV a coltivare Je di- | 
scipline letterarie piu ove si valgono di ragione che d’im- y 


‘Maginazione , ed a perfezionare ¥ eloquenza senza metro, 


per vestirne, in difetto di poesia , anche le opere che sono 
frutto principalmente di questa seconda facolta. Non si 
oppongano i poeti francesi di quest’ epoca , poiché vedem- 
mo che due di essi che sono primi fra i primi ( Boileau 


e Racine ) aveano ben povera opinione della loro lingua , 


e Fenelon, che. gia ci é stato utile in questo-discorso , 
detté la seguente sentenza: Les fraricais. ne feront 


jamais des bons poémes épiques (13) , e scrisse in 


prosa il suo Telemaco. Questo classico Javoro serve mira- 
bilmente al nostro assunto in-due modi. I belli e arditi 
precetti di morale e di politica che vi s incontrano a 
ogni passo, le severe lezioni a uso di re e a benefizio di 
popoli, c’ insegnano come un governo, non imponendo 
inviolabile silenzio alla verita, viene a‘promuovere in ogni 
maniera di studi la tendenza all’ utile pubblico, e forni- 
sce occasione di nuove opere che estendono il circolo del- 
la letteratura (14); e un’ epopea in prosa nel secolo di Luigi | 
XIV ci dimostra come fosse ormai accertata la necessita | 


(13) Mémoire sur les aceunations de Vacadémie francaise, 

(14) Fénélon cadde in disgrazia del re e dei cortigiani dopo 
che ebbe scritto il. Telemaco. Cid prova che anche dove é una 
certa liberta di scrivere i potenti si chiamano facilmente offesi ; 
ma purché essa non venga affatto tolta, l’amore del ben pubblico 


‘anima gli scrittori, malgrado qualche pericolo. 
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trasgredire le. regole, pore in non cale I’ esempio 
Widei greci e dei latini, 

Wed essenzialmente all’ epica, come ornamento inseparabi- 
9 Ele attribuirono il verso. Non é qui luogo di rammentare 
in qual modo l’'amor patrio (che taluni chiameranno 
 vanita ) del Dacier e di altri critici francesi, mal com- 


ead ogni opera d’immaginazione, 


portando che la lor letteratura non vantasse poemi epict; 


7% com’ ebbero la Grecia e I’ Italia antica e moderna, s’ in- 


gegnasse di dare alla definizione aristotelita dell’ epopea 
uir significato, il quale ammesso, se_ne, trarrebbe che il 
verso Don era presso gli antichi condizione indispensabile 
alpid nobil genere di poesia. Il Metastasio ha discusse e 
confutate queste opinioni (1 5), onde amiamo di_riferirci 


| a lui. Piuttosto, se non fosse il timore di diffonderci oltre 


i limiti, vorremmo , con la scorta del La-Harpe , narrare 
la cospirazione hetpatk contro la poesia sotto la reggenza 
di Filippo d’ Orléans da Fontenelle, La Mothe, Marivaux 
ed altri molti (16); e non satebbe senza opportunita, 
proseguendo col nominato critico, riferire cosa pensassero 
su tale argomento uomini come Montesquieu , Condillac, 
Duclos, e Buffon (17) ; poiché senza detrarre dalla venera- 
dione che lor si deve, non ci pare impossibile. di provare 
che dal particolare facendo giudizio del generale , essi 
volevano responsabile ogni uw dei difetti om della 
francese. 

 Occorreva , se mal noti ci aVvvVisiamo , suggerire le 
riflessioni adducendo 1 fathi che precedono, per venirne | 
al corollario che i primi romanzi francesi della Scudery, 
del Calprenede e di altri, frutti anch’ essi del gusto spa- 
ce (18), prevalso, come dicemmo, per molto tempo 


(5) Estratto della Aristotile, cap, 1. 

(16) Lycée, parte 3. lib. 1. me 8. sezione 1. 

(17) Idem, loc. cit. 

(18) Idem, parte 2. cap. 4.,Pochi anni prima della Scudery 


_e del Calprenede , scrisse D’ Urfé la sua Astrea. Questo é un lungo 
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in Francia , furono-sctitti.in prosa per: Finabilita 


della nan ed ebber voga perché fin d’allora si riconob- 


be, come verita di sentimento, che. la forma. di poesia 


“poco avrebbe accresciuto j] diletto onde si vain. traccia 
nelle opere d’ immaginazione. Per testimonianza di tut- 


ti i critici e-trattatisti francesi, in tal categoria debbono — 


riporsi codesti, ora negletti , romanzi, e furon dessi, ci 
vien detto a voce unanime ,.che sebbene difettosi, pre- 
pararono |’ applicazione-di migliori:ingegni a tal sorta di 
componimenti. Cosi.la letteratura francese si scostd anco- 
ra-in fasce da quell’ antico principio, che voleva dell’ im- 


-Maginazione ministro il yerso, come della ragione aiutri- 
ce la prosa. Cosi la qualita o Ja ‘circostanza particolare 
della lingua francese determino I idea e la definizione: 


del Fomanzo , ( roman ) il quale fu dichiarato nel dizio- 
nario dell’ accademia ouvrage ordinairement en prose. 
Viceversa la contraria.circostanza della lingua italiana , 
posta a profitto dal Pulci, dal Bojardo, e dall’Ariosto, av- 


vezzo i lor concittadini ad annettere diversa idea al-— 
la stessa parola romanzo, il quale dall’ autorita della 


Crusca fu legalmente definito storia favolosa propria- 
mente in versi. Ma ve-ne sono anche in prosa, soggiun- 
sero per maggior esattezza i nostri accademici, e con que- 


sta frase d’eccezione forse vollero riferirsi alle favolose — 


leggende che esistevano prima del risorgimento degli stu- 
di, e per cui fu in origine adoprata la parola romanzo.(19); 
se non. vuol dirsi che. ebbero.i in mente il Filocopo e la 
romanzo misto di prosa. e di versi , che forse ha 


che analogia coll’ Arcadia del Sannazzaro »& forse trae da essa la 
sua origine. | 


(19) Dante nel 26 de] Purgatorio dice Versi a’ 
_ree prose di romanzi, sembra istruirci che a suo tempo I Italia, — 
adottando le idee dei provenzali, non considerava il romanzo— 


come opera verseggiata , e conferma |’ opinione che |’ Ariosto 
preceduto da quegli altri , col fatty il signifi- 


\ 


Fiammetta ,-e qualche altro ignoto libro di tempi mene 
lontani: Convenghiamo perd che la Fiammetta e il Fi- 
locopo , senza ‘influenza nella nostra letteratura, rimasero 
privi d’imitatori e di lettori; cosicché non si parla di essi, 
se non per rammentare a lode del: Boccaccio e dell’ Italia 
( prima quasi in tutto ) il vanto dell’ aver somministrato 
i primi esempi del romanzo amoroso e del romanzo 
eroico in prosa. Tanto é cid vero, che sino ai tempi det 
Gravina (20) e del Muratori (21) in Italia s’ intendeva 


per romanzo storia favolosa propriamente in versi. =~ 


-’Ma se i nostri vicini della Senna e del Rodano non 
presentassero in questo ramo di amene lettere altri nomi 
che’ della Scudery e del Calprenede , avrebber poco di 
che gloriarsi ; pressoché senza curiosita sarebhe I’ argo- 
mento del presente discorso. Anzi nota il diligentissimo | 
Tiraboschi (22) « che comincid anche in questo secolo 
( ) V Italia ad essere inondata d’ infiniti roman- 


gi (23) , ma tutti scritti secondo infelice gusto che allor 


regnava. Io percid non getterd il tempo nel ragionarne me 
é noi faremo altrettanto , per non deviare senza pro dal 
riostro assutito, rivolto ad esaminare le circostanze che: 
favariroho Francia i progressl del romanzo 


(21) Perfetta poesia. Lib. 1. Cap. Xi. ; 
(22) Tomo 8. Cap. 3, Lib. 3. 
(23) Qui devesi intendere romanzi in pros®. 
(24). & stato detto da ‘molti che il D- Chisciotte seaccid 
d’ Europa la moda dei romanzi cavallereschi, e che d’ allora 
in poi si comincid a scrivere romahzi con naturalezza e-buon 
senso. Non sappiamo con quanto fondamento . In Italia la mo- 
da dei romanzi cavallereschi non passé, né passerd mai, per-. 
che essi formano uno dei pit luminosi raggi della sua corona 
etica. In Francia , sebbene non troviamo in secoli posterio- 
ri al don Chisciotte romanzi propriamente di quella specie, t 
libri del Calprenede e di alcuni altri recan prova che non si’ 
andava ancora in cerca della veritd nella pittura dei caratteri’ 
e degli affetti. Forse in Ispagna il don Chisciotte produsse 
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Noi non possiamo a meno'di come. principalis- 
_ sima 1’ influenza delle donne sulla politica ei costumi di 
regno.: Fra le lodi del. quarto Enrico, quella: gli con- 
cedono gli scrittori dell’ aver subordinato la sua inclina- 
zione verso il sesso alle voci della vera gloria, ed ai covsi- 
gli del -ministro Sully. Nulladimeno un principe adora- 
te, com’ egli era, da una nazione naturalmente. prona 
alla galanteria, dové restituire in moda la tenera cortesia 
eil dignitoso ossequio delle epoche cavalleresche , . dopo 
molti anni di agitazioni civili , in cui forse se ne era af- 


fatto perduta I’ usanza.. Enric ‘che dalla tenda militare , 


anelando i rischi dell’ imminente-pugna , scrivea pensieri 


d’ amore alla sua Gabbriella (25), non potea se non. pro- 
muovere |’ importanza, che successivamente acquistarono. 


le donne. Poca ne ebbero sotto. il cupo e malinconico 
Luigi XIII, d’accordo in. questo col Richelieu, il quale 


intento. a non compromettere la doppia sua qualita di — 


cardinale e di ministro , volle indipendente dal loro. do- 
minio la sua politica come il-suo core. Ma.sotto la.'reg- 
genza d Anna d’ Austria le vediamo prender parte, , non 
men che gli uomini, agli avvenimenti, e promuovere e 


dirigere la guerra sivile che fu chinese della Fronda. © 


Non le sgomenta l’autorita della regina,e la fama del 


Mazzarino, e una di esse, la Longueville, induce il Tarena 


a far ribellare  armata che pel re comandava,, -mentre 


e 4 


pid reale effetto. Ma certo. se. il progresso dei lumi.e 


tazioni della societA non avessero screditato affatto le esagera- 
zioni cavalleresche , 1’ opera del Cervantes sarebbe stata di po- 
- co giovamento. Disgraziatamente un libro, e sia quanto vuolsi 
ben fatto, non corregge gli errori e i vizi degli uomini, quando 
gli avvertimenti generali li fomentano , non li combattono. 
(25) Ecco come scriveva Enrico IV a Gabbriella d’ Etrées 
dal campo di battaglia:” > Si Je. suis vaincu , vous me connais- 
sez assez pour croire que je n’y suryivrai pas; mais ma der- 
niére pensée sera a Dieu, |’ avant-derniére a vous ,,. ca 
Segur, les Semmes. Tom. 2, 


il 

al 

la 
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i) dsarochefoucauld, autore delle Massime., combate 
anch’egli per sola vaghezza di piacerle, e dato bando al 
Ja filosofia, non isdegna di ripetere l’amorosa iperbole d’un 
oscuro poeta francese (26). Allora il duca di Bellegarde, 
partendo per l’armata , chiede in grazia alla: regina, di 
cui era.perduto amante, che ponesse un momento la 
mano $ull’ elsa della sua spada il Chatillon affronta:le 
schiere nemiche ton la legaccia della Guerchi: annodata 
al :braccio; ib:duca d’ Orleans si lascia signoreggiare dal- 
la Saujon, dalla Chatillon if Condé, il Beaufort dalla 
Montbazon , e il duca di Bouillon dalla moglie. 
Chi yorra tornare col pensiero sulle istorie tem-_ 
pi, si convincera che noi non pretendiamo con pochi fatti 


-qualificare un’ epoca; che anzi tutto quanto:ci vien nar- 


rato di essa rende chiaro che gli uomini agivano, ma le 
donne dominavano. Una volta che 1 primi si -piegarono 
alla condizione di subalterni, le altre dovettero. matural- 
mente procacciare i mezzi non decadere dalla gua- 
dagnata: soyranita.. Ma per farsi ubbidire come. sovra- 


‘ne, il imimistero degli affetti sarebbe stato insuflicien- 
te, se:F’abjlita. a valersene non avesse ricevuto in- 


cremento. proporzionato al bisogno. Non contented ispirare 
amore per esscre amate, poiché la meta dei lor de- 
sideri non .fu piv la conquista di un: core, ma il go- 
verno di una fazione, si posero, con la fantasia versati- 


le e conl’animo sensibile ,.ad osservare |’ ambizione, la 


vanita, |’ orgoglio, l’ invidia, e 1’'amor proprio degli uo- 
mini, Giudicarono per sentimento, e indovinarono per 
istinto, ed ebber vanto, che mancé:a molti filosofi, di 
rimentare praticamente:il suato delle loro osservazioni. 
Non vorremmo avventurare up nuo- 


(26) La Rochefoucault ‘soleva capplicarsi questo istico del 
Duryer: 4 

mériter son coeur , pour a'ses beaux yeux > 

ai fait la guerre aux rois, je aurais faite aux dieux. 


. 
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va, dicendo che le donne, ove sia. propizia la circostanza, 


studiane il core umano con pit ‘feutto degh: uomimi. Noi 


consci della nostra. superiorita fisica, ed in seguitd di con- 


--yenzioni civili, non ci crediamo in obbligo di. nascandere 
i nostri affetti , onde ayviene che esse valutando i propri 


perché propri , conoscono i nostri perché appareati. Vice- 
versa, se ci.é dato di non ignorare noi stessi il ‘nostra 
evore , la manifestazione del cuor loro continuo re- 
pressa, prima dalla timidezza, poi dalla modestia, indi 
-dall’astuzia. Ma sia che vuolsi di non sara meno. vero 
dalle consuetudini private passando alla vita politica, 

ed implicandosi come fecero negl’ intrighi di gabinetto, 
le donne ebbero comoda occasione di volgere le facolta 
oro naturali all’ indagine dell’altrui passioni, e senza pre- 
occupare il giudizio coi librie:con Je teorie generali ed 
astratte, si addestrarono a considerar |’uomo modificato 
dalle abitudini sociali , e relativamente:ai tempi. E se in 
principio. codesta nuova vocazione del ‘bel sesso fu. solas 
mente di principesse e di gentildonne,.il progresso degli 


avvenimenti la rese pit facile e pid comune. In Francia 


la corte e la.capitale possedevano allora , \gonseryarono 
per lungo seguito d’ anni, grandissima morale: sulla 
nazione tutta, per mezzo dell’ esempio. Cosicché; sebbe- 
ne la corte.e la nobilta francese dei tempi ‘della Franda 
non poteron tanto da far preyalere nelle classi menoalte 
il dominio delle donne sopra gli aomini ( che : troppo sa- 


rebbe stato trovare la Longueville fra cittadini , e fra ar- 


tigiani ) accadde bensi che le conseguenze di quella guer- 
ra operarono , poiché fu sopita , sopra tutta la societa in- 


distintamente. L’interesse dello stato non permetteva cer- 


‘to che la nasione fosse lacerata dalla discordia civile a 
beneplacito delle donne ; ma dopo alcuyi anai di tributa- 
_ to omaggio, bastante sliaeio, occorse fare onde liberarsi 
dal giogo, né si potea tuttavia non consentir loro. molta , 


benché menomata importanza, conie a quelle, che aven- © 
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do aspirato a gran cone, ed esteso il cerchio dei 


lor pensieri, mefitavano per questi nuovi titoli ammira- 
zione ed-amore. Luigi XIV nella prima sua gioventu 
ebbe luogo d’ i imparare le arti di raffinata galanteria in 
casa della contessa di Soissons , e dal giorno che prese le 
redini del governo sino all’ epoca in cui 1’ eja e |’ avversa | 
fortuna lo consigliarono a farsi devoto e penitente , la sua 
corte fu magnifico: teatro, ove il bel sesso era tutt’altro 
che accessorio. Parve che |’ influenza grande, di cui pur 
godeva,, lo consolasse della maggior che avea perduta. 


Le ‘grazie pero della persona e |’ urbanita dei modi 


» | poco:si reputavano alla corte di Luigi XIV, se non di con- 
ta | certo con le doti della mente. Chi non era la Valiére o 
e- | la Maintenon potea bene vedersi accolta e-gradita tra le 
ed |} aule, ove incontravansi Boileau e Racine, Fenelon e Bys- 
to | suet, ma conveniva non essere affatto: ‘indegna di 
in 


alta‘compagnia , o almeno non ignara del suo pregio. In 
la+ | somma‘la grandezza del monarca, giovane, potente glo- 
gli | rivso, esercitandosi egualmente nell’amore verso il sesso’, 
cia. | e nella monificenza verso i letterati, pose in relazione 
» | quello con questi, e licongiunse d’ un vincolo che per 
lungo tempo si mantenne indissolubile. Lo studio delle 
belle: lettere venne in moda tra le donne nelle classi pia 
elevate, si diffuse rapidamente in tutti gli ordini della 
| capitale, e penetrd, ma con meno ‘effetto, nelle provincie. 
Invano Talia avea dettato al suo migliorealunnoles Fem- 
‘mes savantes e les Précieuses ridicules. L’incivilimen- 
to del secolo, e il carattere nazionale agivano con troppa 
forza , e la satira non aggiunse il suo scopo, se questo fu 
di distogliere affatto le donne dalla coltura dell’ ingegno. 
Ma noi invece siamo d’ avviso che esse impararono quan- 
to.lor disconvenga la soverchia pedanteria, e I’ ostentazio- 
ne di dottrina, e che Moliere fu benemerito della loro 
causa , sagneado quella linea, cui non é loro permesso di 
oltrepassare , sé non vogliono divenite ridicole, cessando 
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d’ esser piacevoli. A dir vero quando i i costumi sono. arri- 
vati' a tale, che le: donne non si considerino destinate 


unicamente a compire i doveri di mogli edi mati, 


rebbe argomento di discussione se sia o nd ben fatto disa- 
nimarle da ogni esercizio intellettuale comprimere i 
di ognislor letteraria ambizione. Comungue pero:si 
pensi, non dovra incolparsi d’ adulazione, né d’ invidia, 
chi dicesse che ove le intendano @ letteratura,,mo- 
streranno in special modo inclinazione e attitudine acom- 
porre quel. genere di libri, che si propone di dipingere lo 
stato di viva societa , del quale esse formano parte, quel 
genere che ‘non sempre volo d’ immaginazione , o 


-vigore di raziocinio, ma ‘piuttosto: senti- 


| mento e diligenza d’ osservaziones: 


Cosi pensava il La-Harpe: (parlando ai cose teineesi 
volentieri di chi: ha altissima fama: presso 


qhella mazione ) (29); opinion ‘sua non ha bisogno 
essere ujutata da lungo discorso:, perché la rende incon-— 


trastabile il gran numero di donne, che hanno acquistato 
nome scrivendo romanzi. In niun altro campo di lette- 
ratura le é riuscito cogliere tanti allori. I romanzi della 
Scudery si procacciarono da principio straordinarie: lodi , 

e furono, come il presagio dei migliori frutti che 
produrre ingegno femminile. Les romans de Mad. la 


Fayette ( dice Voltaire (28) ) furent les premiers, ow l’on 


vit les honnétes gens. et des.aventures ‘natu- 


Les romans sont’ de tous les. ouvrages esprit celui 


dont les femmes sont. les plus “capables. L’amour qui en est 


toujours’ de sujet principal est ‘le sentiment qu’ elfes ‘connais- 


sent le miedx. Il y a: dans: la passion uae. foule de nuances 
 délicates et imperceptibles qu’ en général. elles .saisissent.. mieux 
que nous, soit parce que |’ amour a plus d’ importance pour 


elles, soit parce que plus intéressées 4 en tirer Parti, elles” ne 


observeut mieux les caractéres. et les effets. 


Lycée 3. parte. 2 Lib. 3. Cap. 
(28) de XIV. Catalogue des 
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relles décrites wvec grace, A vant elle on éorivait en 
style ampoulé des choses peu vraisemblables. — Elle 
fit dans son genre ( soggiunge un altro illustre france- 
se (29) ) ce que Racine fit dans le sien. En substituant — 
Vintéerét aux prodiges , elle prouva gu il valait miewx 
attendrir qu’ étonner. La Tencin, la Riccoboni , la ‘Cot- 


-tinve la Staél, lanciandosi in diversi tempi stesso 


arritigo, hanno es an men che gli uomini gloriosi 
successi; e se domandiamo all’ Inghilterra altre prove in 
si bella causa, i nomi della Radcliffe, della Burney, della 
Edgeworth , e¢ di molte altre ci dispensano dal fare i 
galanti, che anche da rigorosa giustizia non hanno esse 
nulla a temere. | 

non ‘deve credersi che le , acquistato tanto 


when sugli avvenimenti e sulle vicende della societa e 


dei costumi, contribuissero ai progressi del gusto in fatto 
di romanzi, perché alcune fra esse ne scrissero. 
Se quando si applicano ex professo alle lettere le vedia- 
mo riuseire con facilita in codesto genere, per I’ istesso- 
motivo tutte le altre, che si contentano di leggere senza 
aspirare al vanto di autori, éhe dello studio non formano 
occupazione ma passatempo, preferiranno la lettura di 
un romanzo a qualunque altro libro. Ma dovra essere vero 
nella pittura deghi aftetti, verisimile neg!’ incidenti. Esse 
conoscono troppo ik siande per potersi altrimenti appaga- 
re. La societa avra ricevuto per lor mezzo tanti nuovi at- 

teggiamenti, che, a rappresentarla in modo vero, converra 
intenderli e valutarli tutti. Sentono esse le passioni mn 
tante infinite maniere, che ove pure non sappiano chia- 
ramente esprimerle , a maraviglia distingueranno la fede- 
le dall’ erronea espressione sotto la penna degli scrittori , 
niente meno che sul labbro degli amanti. Divenute com- 
patent a e arbitre della censura e della 
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in tempi ove la loro opinione dar’ forte impulso . all’ opi- 


nion pabblica , indurrantio anche le mighiori. ment. a 


-_coltivare il.genere. loro prediletto. Sicché |’ azione. della 
societa sulle lettere, e quei pit intimi rapporti morali , 
che si saranno stabiliti fra l’uno e I’altro sesso, amplian- 


do e facilitando la vicendevole osservazione degli affetti ,— 


avranno accresciuto pregio al pratico studio della Specie 
umana, e vedranno la luce, libri, come quelli di Pageal. , 
Labruyére ; la Rochefoucauld, e eae (30). Qui la mora- 


le, o la scienza dell* uomo, era trattata in massime e pre- 


cetti. Facilmente si riconoscera che il romanzo é forma 
_ propria a trattarla per via di fatti e d’ esempi:,ed anche 
filosofo, profondo ed acuto come Le Sage, consegnera 1 


suoi titoii all’ ammirazione dei posteri nelle pagine del 


Gilbjag. 

Cosi e cosi era per divenit ‘manifesta, che 
questo. ramo di amena letteratura pud avere, come qua- 
lunque altro, il suo grado di utilita , nonostante. il, pre- 


giudizio, che presso molti nasceva daghi evidenti  difetti_ 


dei primi romanzieri ( Scudery , Calprenede ec..), ¢ lo 
-gcherno versato a larga mano su di essi da Boileau, e da 
altri legislatori di Parnaso. Ma quando la reggenza del 
duca d’ Orléans sbriglié affatto i costumi della Francia, 
e fu sostituita generalmente l’ impudenza alla galanteria, 
molti scrittori di quei libri che chiamansi d’ agrément 
vollero mettersi in armonia cal secolo, e la lora intenzio- 
ne fu immorale, come immorali erano i lettori. Non é 
d’ uopo diffondersi per far comprendere come cid si do- 
vesse verificare specialmente nei romanzi. Furon conse- 
guenza del vizZi0 , al in assunsero dj 


Ne 


notarsi a proposito l’ amicizia che 
il La Rochefoucauld con la contessa De La Fayette, che abhia- 
mo dianzi nominata . Chi sa la frequente conversazione fra 
loro quante idee abbia_ suggerito all’ autore delle massime, ¢ 
panto abbia ai romanzi della Contessa 
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recar lustro; e perché i costumi non migliorarono di 
molto sotto Luigi, XY. , non migliord nemmeno il gusto 


nelle opere destinate a dipingerli. Se ne prendiamo | alcu- 
‘ne per mano, tosto si riman convinti che i loro autori , 


dimentichi affatto dell’; istituto della letteratura, vorreb- 
hero, diciamol pure, renderla. ministra di piacer sensuale. — 
In quest’epoca si ebbe prova.come la sfrenatezza del 
costume pud fomentare la depravazione del gusto, Quari- 
do gli uomini “invagbiscono di certe letture, basta me- 
diocre ingegno con animo corrottb per arn acclamare 
autore. Ei mediocri i ingegni sono tanti,e le letture inde- 
centi e salaci cosi strascinan la mente heer; 1 sensi ,- che 
i romanzi moltiplicano,,.e nella stessa proporzione il di- 
scernimento di chi li legge si offusca, Questo dobbiamo 
dire parlando dei yelenosi frutti, che diede la scorretta — 


fantasia di, Crébillon. figlio di alcani altri: senza per- 


tanto asserire che nel gran numero non vi sia alcuno da 
eccettuare. Ma gia prima di noi aveano detto gli E.nciclo- 
pedisti che la plupart des romans, gu’ on a ecrit dans 
ce siécle sont ou des productions dénuées d’imagination, 


ou. des ouvrages propres a gater le gout , ou ce qui est 


pis encore, des peintures obscénes dont les honnéte gens 


révoltés (3 1). 


“Con questi elementi storici, pry Cl let. 
teratura di Francia, ( premessa la general riflessione,, 
che manhcati tra noi fatti analoghi, mancarono le ataloghe 
conseguenze ), torniamo alla‘letteratura italiana. La ve- 
demmo giustamente schiva di libri oltramontani, mentre 
il’ suo maggior interesse eta la rigenerazione del. gusto. 
Ma quando parve ripristinato in salute, ed il progresso 


delle cose ebbe ageyolato al caumbio Halle opere 


(31) Ene. “Art, singolare che si scrivessero que- 
ste parole nel gran dizionario compilato sotto la direzione di 
Diderot , il quale non avea di dettare les 
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d’ ingegno fra nazione e nazione , sgl’. italiani: non ricusa- 
rono di aggiungere al cumulo delle proprie ricchezze quel- 
le che potevano torre in presto dagli esteri. ‘Vero @ che , 
riconoscendo a che altezza di volo eran essi stessi perve- 
nuti in ogni maniera di studi poetici , dovettero’ preferi- 
bilmente chiedere |’ altrui assistenza nelle discipline filo- 
sofiche e morali. A queste erano state favofevoli le circo- 
stanze di altri paesi, contrarie le nostre. L’ importanza 
loro era manifesta; e in tempo che molte luminose ope- 
re in tali argomenti divenivano studio ed ammirazione 
di ogni ea: italiano , diluviava d’ oltremonti una quan- 
tita di sciapiti e di pericolosi romanzi, atti unicamente 
a far nascere disprezzo per un genere di lavori, che po- 
tean dirsi rifiuti d’ Apollo. Di qui prese vigore in Italia 
un pregiudizio , comune anche fra persone di senno, che 
“un romanzo non pud essere un libro utile, pregiudizio 
che nasce, come molti altri, dall’accagionare faccilamo 
degli abusi degli uomini cid che per sé stesso sarebbe 


buono e bello. Non vuol negarsi che gli abusi sono pit 


facili trattandosi di rappresentazioni della vita ordinaria, 
dove ognuno si. attribuisce facolta di giudicare , e quindi 
nasce 1D molti prurito. di scrivere , senz’ altro-aiuto che 
penna scorrevole e fantasia sregolata, Ma mentre i lette- 
rati si adopravano a screditare 1 romanzi, traduttori a 
tanti soldi il foglio servivano l’avidita dei librai, e la mas- 
sa degli oziosi senza criterio , o senza costumi, ne traeva 
dolcissimo cibo. Perché quella classe educata della societ& 
che sta. intermedia fra letterati e volgo, e che in altri paesi 
pud dirsi arbitra del gusto in fatto di ameni studi, in Italia 
agisce con assai mitior forza, per diverse cagioni, delle 
quali vedremo ora ora la principale. Della lettura di tan- 
ti romanzi , male scritti e peggio tradotti, essendo chia- 
_rissimo il danno, venne a confermarsi ogni giorno pid 
quell’ opinione stessa , che certo fu origine del male, per- 
ché se gli studiosi non ayessero sino da —— sdegnato 


be 
tc 
al 

SO 
tr 

| 
es 
lu 

| m 
ul 
pe 
M 
di 
sp 
in 

d’ 

da 
| no 
pa 
Ci 
pr 

da 
fir 

ra 

| tir 
P! 


85 
di valutarli, la distinzione tra i buoni e i cattivi si sareb- 
be appresa, ed avrebbe ottenuto lode I’ autore per esem- 
di-un Gilblas, malgrado il disprezzo che a buon drit-— 
versavasi sui traduttori di Tanzaie del Sopha. Deve 
anche dirsi che la letteratura inglese non era, come ades- 
so, tanto doviziosa di romanzi satirici e morali, e d’ al- 
trond i progressi di lei erano poco noti all’ Italia, la 
quale non da moltissimo tempo é resa sciente di quanto 
essa valga. Ma in questo secolo, perché la verita par riso- 
luta di farsi strada, anche tra noi si é riconosciuto il 
-merito dei buoni romanzi, e uno scrittore filosofo, in 
una sua gravissima dissertazione (32) se ne é dichiarato 
panegirista, dopo aver tradotto Sterne ed imitato Goethe. 
Ma pure é da rammentarsi che troppo lungo tempo chi 
dicea in Italia autore di romanzi, dicea poco’ meglio che 
canta storie. 


/ 


viaggio d’ Anacarsi ci porge luminosissima 
_ specchio quanto possa un romanzo , senza taccia di menzogna, 
_iniziare i men dotti nel santuario della storica filosofia. Indarno. 
i germani e gl’ inglesi. ci dicono che la gioventu non vive che | 
d’illusioni e di sentimenti , e che la bellezza non immune 
dalle insidie del mondo ; e che poiché la natura e i costumi 
non concedono di preiervare la gioventh e la bellezza dalle 
passioni , la letteratura deve se non altro nutrire le meno no- 
cive , dipingere le opinioni, gli usi e le sembianze dei giorni 
| evenanti , ed ammaestrare con la storia delle famiglie . Secon- 
datei cuori palpitanti de’ giovanetti e delle fanciulle : assuefateli 
finché son creduli ed innocenti a compiangere gli uomini, a cono- 
scere i loro difetti ne’ libri, a cercare il bello e il vero mo- 
rale. Le illasioni dei vostri racconti svaniranno dalla fantasia con 
lV eta, ma il calore con cui cominciarono ad istruire spirera con- 
tinuo nei petti. Offerite spontanei quei libri che se non saranno 
procacciati utilmente, da voi, il bisogno el esempio , la sedu- 
zione li procacceranno in seguito 
Foscolo origine eufficio della letterat. 
| "Anche: Filangieri da primario luogo ai romanzi tra i libri 
da adoprarsi per |’ educazione dei fancialli. 
Scienza della leg: lib, 4. X. XXIII. 
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arinall letterari ultima meta del decorso: ‘ses 
colo, e dei primi anni di questo , ‘presentano altre vicen- 


de, le quali anche’per parte Toro concorsero a tener¢i privi® 


di scrittori come Le Sage o Richardson; ma siccome esse 


sono troppo generali , per potersi dire che ebbéro esclusi- 


vamente quest’ effetto, non faremo che accennarle. Lo 
spirito filosofico , propagandosi, in Italia  »distolse ogni 
di pit le migliori menti dagli studi men gravi di poesia 


ed’ iMimdglisibne: Indi venne in moda una certa sma-. 


nia di sufisticare nella critica delle opere élassiche dei 


nostri maggiori, che* minaccid di esser fatale non’ tanto 


a loro quanto al gusto. Le dottrine audaci del Bettinelli , 


quelle che resé qualche tempo autorevoli il talento del 


Cesarotti , e sopra tutto il trascorrere di molti lor parti- 
giani for d’ogni via di salute, fecero inorridire i pedan- 


ti, e. spaventarono a ragione i veri critici, e con lora ognt — 


buon italiano, né troppo dogmatico, né. innovator licen- 

zioso. Allora comincio sfortunatamente una guerra., che 
con pochi intervalli di tregua si é riaccesa pit volte sotto 
diversi pretesti, e che rimane ‘pur oggi senza conclusione 


di pace. Forse e pueriie lagnarsi di cid che é nella neces-— 


sita delle cose; ma nondimeno si convenga che codeste 
dispute filologiche e grammaticali, ottime ‘quando non 


prendono il luego di altre disquisizioni pid utili e ones-. 
tamente dilettevoli, hanno bensi troppo empito i nostri 


libri » € troppo risuonat6 dalle nostre cattedre. Si risica 
d’ arrivar tardi alla meta del viaggio, quando non. si é 
d’accordo sulla strada da tenersi. La gioventi italiana, per 
mettersi a livello delle attuali cognizioni , sente il bisogno 


di studiare la letteratura delle altre nazioni sui loro libri, — | 


e non é niente meno convinta che il deposito del gusto e 
dell’ ingegno patrio, racchiuso nelle pagine dei nostri 
elassici , vuolesser conservato con religione , come quel- 
to. che é il maggior nostro ‘vanto. Forse 1’ incertezza, che 


deriva da questo contrasto, impedira per qualche tempo 


de 
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an 

di 

ne 
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rivstra letteratita di guadagnate ‘nella: familiarita 
delle ‘altre’;.come le altre si sono arricchite coi ‘tesori di 
fei; € forsé; per qualche'tempo ancora, a chi giudiziosamen- 
te imita’ rechera biasimd la servilita di chi copias Ma: 
Pavvenire dell’ ingegno italiano non é senza belle 
ranize, lui aniiamo di confortarci. 
“Cosi siamo andati annoverando , per Willie a noi 
le ‘cause pid o meno potenti mancano al- 
I’ Italia autori di romanzi,in prosa. Altre ve ne ha forse, 
dipendénti dallo stato di relazione morale fra uominie don 
he. La Staél , che tante ingegnose cdse disse sulla nostra 
patria , »e ‘tante ne disse di false, ha le seguenti parole 
nella Corinna: Dans cette nation ou Von ne pense 
gu’ aU amour, il n’y a pas un seul roman, parce que 
’ amour y est si rapide, si public, gu’il ne préte a 
aucun genre de développement , et que pour peindre vé- 
ritablement les moeurs générales a cet égard,il fau- 
drait commencer et finir dans la premiere page (33). 
Codesta decisione, ( specialmente le prime parole ) é cosi 
oltraggiosa e inconsiderata, che non é irriverenza dichia- 
rarla temeraria. E come tale ne appelliamo. Bensi si fac- 
cia, in via di dubbio , la seguente domanda : potrebbero 
le done i in Italia tontribuire a render ricca la lettera- 
tura di‘alcun genere di opere onde ha inopia, e massima- 
mente di romanzi? 
- Gi dispensi il lettore dall’ obbligo di dar sentenza , 
ed invece riguardando sotto pit general aspetto l’argomen- 
to, si contenti di sentire |’ opinione di altra persona, che 
per ora non vuolsi nominare. Fu in occasione che tra 
alcuni amici discutevasi se bene o male avesse Montes- 
quieu asserito che la société des femmes gate les moeurs, 
et le géut (34). Diversi furono 1 peresi ; com ra- 


(33) Lib. 6. Cap. 2. 
(34) Esprit des Lois, lib. 19. Cap. 8. 
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gioni vere 0 ingegnose oppostamente sostenuti. Ma dopo 


molte parole , uno fra gli altri, che parea cattivarsi mag- 


gior attenzione , cosi prese a dice: «Se é vero che in talu-» 


ne epoche I’ istoria delle nazioni presenta buon gusto ,'e 
non buoni costumi, é altresi certo che in altre epoche ci 
addolora l’unione del gusto cattivo e dei costumi pessimi. 
_ Ma, perché due fatti sono contemporanei, non ¢ da buon 
logico volere che ]’uno dall’ altro proceda,, e crederli di 


-necessita inseparabili. Ragioniamo dunque astrattamente, 
per vedere quali condizioni di societa sarebber’ Proprie a 


: dirigere I’ influenza delle donne, in modo che agisse in bene 
- enon in male, promuovendo il gusto senza pregiudicare 
il costume. Loro assenti, noi siam loquaci accusatory, ma 


se il piato venisse sottopposto al tribunale 
della ragione , ne potremmo si riportar sentenza da farci . 
pentire di averla provocata. Se alcun di voi éd’ umore 


bilioso , o se qualche sgraziato incidente nei yostri amori 

vi ha pervertito l’ opinione , fate pur tesoro delle invet- 
tive di Rodomonte, e delle censure di Giovenale e di Boi- 
leau. Sareste seuza carita se di tanto non vi appagaste. Il 
“mio testo partira dalla penna di un tale, che davvero non 
_ fu zerbinetto né cortigiano , né stimd il suo secolo, né lo 
scusd. Frutto fra altri del profondo studio, con che osser-. 


vo la specie umana, e dell’ira sua verso di lei, sono quin-. 


dict satire contro diverse classi e condizioni di- yomini. 
La sestadecima si chiama Ze donne, ma non é cdntro 
le donne.’ Fate attenzione che parla Alfieri ». | 
Donne ! Eco al volgo non faran mie carte. 
Diro sol che ove gli uomini son bueni 
Specchio voi siete d’ ogni nobil arte ; 
Ove pessimi son, Dio vi perdoni 
Se tristarelle alguanto riuscite : 
Colpa ognor di_chi affibbiasi i calzoni ; 
— Dovunque i maschj van voi pur seguite. 
« Questo, non percha il disse Alfieri, é vero, ma perché 7 
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89 
vero il disse Alfieri. Difatti hieane ben educare le donne, 
e sanameate dirigere I’ opinion pubblica che loro concerne. 
Ma se gli uomini o non si adoprano o si oppongono , chi 
_potra farlo? Immaginate un paese, dove essi seriamente 
-pensando , dicessero: Perché non vogliamo noi abbando- 
mare |’ abitudine di vedere nelle donne il ngstro idolo — 
trastullo? Perché non porle in grado di meritar stima, 
per accordargliela, quando. ne siano degne , invece di — 
-tant’adulazione e di tanto incenso? Forse ci converra piv. 
Proverbio antico dice che gli estremi si toccano. 1 turchi 
_tengono le donne come schiave: noi concediamo loro trop- 
pa liberta. Né qui, né !a il sistema produce buoni frutti. 
Dunque proviamo la via di mezzo (35), che a ogni modo 


(35) Il passa ggio Nord-ovest non si é ancora trovato, ma 
| . re Parry si é spinto pid oltre di ogni altro viaggiato- 

Cosi diremo di questa via di mezzo. Chi I’ha trovata? 
ancora, Ma siccome“alcuni se he avyicinano, perché dob- 
biamo credere impossibile che un giorno alfine si trovi! — En 
Angleterre les femmes livrées 4 leur véritable destination font 
plus pour le bonheur, et moins pour les plaisirs. Les anglai- 
ses vivent 4 peu prés comme les femmes turques. — Queste — 
due asserzioni che troviamo in una moderna opera francese 
(Les Femmes par M*. Ségur, Tom. 4. p. 31. 35. ) ci sembrano 
incompatibili , non sapendo avvisare come in un paese dove le 
donne fanno pid per la felicitd che pel’ piacere degli uomini, — 


possano nulladimeno vivere come le turche, le quali al piacere — 


unicamente servono. Ma noi ci atte nghiamo alla prima sen- 
tenza, e ci pare di rilevarne che sia tanto pid grande il po- 
tere delle donne quanto meglio conoscono il loro destino, che © 
é di felicitare razionalmente. Nella storia d’ Inghilterra non tro- 
viamo. epoche analoghe a quelle della Frondaedi Luigi XIV; 
ma la letteratura inglese ha fisentito in altri modi |’ influen- 
za delle donne, per |’ educasione che ricevono, e per la condotta 
che a loro riguardo si tiene. Di qui torna vana |’ opinione di 
coloro, a cui la storia di Francia sembrasse indicare che le 
donne non esercitano influenza , che quando usurpano troppo 
dominio , godono troppa libertad. Anzi eoncludiamo col sig. 
 Ségur aha dove la libertdy prende aspettc, di. licenza ayranno 
poca stima,ed influenza nessuna. : 


Mutiam noi princip] , ed stile amore 


per forza»... * 


« Nudriti di questi pensieri, se si agisse in conseguen- | 
za, vi dird io alcune cose che in quel paese accaderebbero, 


ed alcune altre che non’ accaderebbero. Trattandosi d? 


educar donzelle si ragionerebbe all’incirca questo modo. 


Grande é il potere dell’ educazidne sulla mente , sede 


dei pensieri, e sul core, origne degli affetti; e si convie- 


ne generalmente che nelle donne e mente e‘core acéblgo- 
no pid facilmente, e pid’ Vivamenite sentono le impréssioni 
che ricévono. Dunque sian’ buone codeste intpressioni , € 
se hé avra corrispondente fratto forse pit che negli uo- 
mini (36). E un errore credere che la Provvidenza abbia 
fatto le ‘donne, meta del genere umano , soltantoypel”" pia - 


cere dell’ meta. stolti quell’ immaginarsi che 
una volta unite in matrimonio il destino della loro vita 


sia compito, e la loro esistenza non debba pid avere seo- 
po razionale. Che pro se riusciranno a trovar marito, 

non sapranno che voglia dir buona moglie ? La heii j 
il canto, e cose simili sono ornamenti, e non sono doti. 
- Fomentano la vanita a cui anzi bisogna far guerra, e di- 
. stolgono. da pensieri utili e seri. E poi non giovano me- 
nomamente a suscitare il sentimento della propria digni- 
ta , che é quello infine clie ci fa aspirare a saggezza e vir- 


tu. Percid mentre questi -ornamenti non si vogliono sprez-— 
zare, non si deggiono tenere in maggior conto di quel | 


che meritano. Whi non ha altro, ed é bella, piacera 6 sara 


(36) Maleré les préjugés qui naissent des moeurs du siécle, 
Y enthousiasme de |’ honnéte et du beau n’ est pas plus étran- 


ger aux femmes qu’ aux hommes, et il n’ y a rien que sous 


la direction de la nature on ne puisse obtenir d’ elles. 
Rousseau, Em. lib. 5. 
Si oiail questo libro 5. dell’ Emilio, che é Pieno di lu- 
minose verita sul nostro argomento . 
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lodata, dai deboli a Huona fine, da’ eli altri ad arte. 
Se non cad@ra preda'di questi , ‘quell saranno ingannati 
da lei. E il disinganno coniugale & cosi, funeste! Se ‘cid 
pud dirsi delle belle, che diverra delle brutte ? $i strug- 
geranno d’apparir vezzose,.e |’ innesto dell’ artificio nella 
beuttezza {ruttera loro nome di ridicole. Dungue vediamo 
di scemare alle prime i pericoli della vanita, e salvare 
le altre dall’ onta della derisione. Né per eiueitd si vorreb- 
be dare alle donne e ducazione troppo pedantesca e mas-— 
chile ,antendendo ognun che esse non devono insegnare 
Lath ,né-dettar filosofia.Due cose si dovrebbero avere in 
mira. Cid che é indispensabile “perché sappiano i loro do- 
veri Verso sé stesse e verso la societa, e cid che é utile perché 
non abusino del tempo, e ne apprendano la distribuzio- 
ne (39). - allora la noianon le ‘visiterebbe con tanta fre- 
“quenza, per sfuggirla non occorrerebbe inebbriarsi delle 
lodi bugiarde degli vomini, in mezzoal tumulto dei continui 
passatempi. E chié diversa dal maggior numero, per qualche — 
coltura di mente ed esercizio di ragione, non dovrebbe 
tacersi per non offendere amor proprio delle altre, o 
-(maggior male ) non insuperbirebbe stucchevolmente, 
quasi stimandosi un miracolo di sapienza'tra i contadini— 
della Beozia. E allora (perché non si fa pompa di cid che 
é comune ) si conoscerebbe che non la moderata istru- 
zione per sé stessa, ma |’ ostentarla disconviene alle don- 
ne. E allora non vorrebbero gli uomini ( interessati che 
sono!) parlare con loro unicamente di frivolezze. Ne uomo 


(37) La nature qui donné aux femmes un esprit si agréa- 
ble et si délié veut qu’ elles pensent, qu’ elles jugent , qu’ el- 
~ les aiment, qu’elles connaissent, qu’ elles cultivent leur esprit 
comme leur figure: ce sont les armes qu’ elle lear donne pour 
suppléer a la force qui leur manque , et pour diriger la no- 
tre. Elles doivent apprendre ‘beaucoup de mais fenle- 
ment celles qu’ ‘il leur convient de savoir. : 
| Rousseau , lib. 
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educato: e. adulatore del bel sesso sarebbero sinoni mi. E 
direbbero lingue licenziose che la conversagione 
le donne o non ha scopo, o.ne ha un solo. E allora gli 
oltragei del tempo'non sarebbero morte civile di tante 
tante, a cul pocanz) parea garantita la giovimezza eterna 


d’ Ebe (38), allora 9 Liamigo 
era parlatore copioso, e questo, continud, :accaderebbe , 


e quest’ altro non accaderebhe. Disse bene , e non’ disse: 
troppo hondimeno omettiamo porzione del suo discorso , 
e ci gioviamo dell’ ultima parte, che fu a un di prgsso in 
questi termini: « Allora finalmente la pit sincera pittura 
della societa non sarebbe una satira, e chi ne fosse autore 


non meriterebbe di esser dichiarato primo pittor del si- 


gnoril costume da quel sommo, che mi ha sovyenuto del » 
testo di questa diceria, e di esser confermato tale dal 


consenso universale degli: uomini ». 


« Amici miei! mi direte che ho la fantasia RT Ws 


ta ; ma se voi indoyinar poteste tutti vantaggi, che a pa- 


rer mio si esperimenterebbero dove e quando si verificas- 
se tutto cid che sono andato immaginando, voglia vi na- 


scerebbe di partecipare del mio entusiasmo, e con voi stessi 


vi dorreste di non poter venire ( quando cid fosse ) nella 


mia opinione. Ma almeno sarete , spero, rimasti convinti 


che nelle mie ipotesi il costume dovrebbe ricevere tut- 
t'altro che nocumento ; percio mi fard a dirvi in poche 
parole come mi pare che altresi il gusto ne approfittereb- 


be. Quando le donne traggono il loro potere dalle grazie 
soltanto della persona, ¢ dagli ornamenti superficiali, non 
hanno altra influenza che individuale e temporaria, finehé 


durano qpelle grazie , e quegli ornamenti non 


(38). purpose , artful to no end, 

- Young without lovers, old without a friend. 
A Fop their passion , but their prize a sot, 
Alive ridiculous , and forgot 

| Pope, on Women. 
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\opportiani. Ma non agiscono affatto sugli uomini in 
massa, perché la bellezza, e le maniere leggiadre non ispi- 
‘rano' né timore, né stima, né. venerazione. E parlando 
specialmente di tempi , ne ‘ital il buon’ gusto regna in 
letteratura, esse non potranno giovargli, né aiutarlo. per 
nuovi ameni sentieri , come quelle, che ove siano cadute 
in total discredito, non hanno voto in causa. Ma all’incon- — 
tro io vedo dalle istorie, che quando esse prendono deco- 
roso posto nella societa , non sono incapaci- a seguire la 
direzione def loro ithe, specialmente in opere d’imma- 
ginazione e d’affetti. Se leggete attentamente i diversi 
libri , ove incontransi notizie sullo stato della societa in 
Italia nel 1500, ¢ fra altri il Cortigianodel conte Baldas- 
sar Castiglione, vi apparira manifesto in che alto concet- 

_ ‘to fosser tenute le donne alle corti de’ principi italiani di 
quei bei tempi; e siccome furon sue contemporanee la 
Gambara, la Colonna, la’ Trivulzia , la Molza, e tante 
altre vikewted poetesse , ‘ne arguirete che la gentil meta 
della nostra specie avvezzandosi, per virti della buona 
_ educazione, all’ esercizio di pensare e di ‘ragionare , facil- 
mente si idle: alla familiarita delle muse, e non torna 
indegna*di cotiversare coi favoriti d’ Apollo. E se a que- 
st’ attitudine,, di cui natura le ha dotate, aggiungono. le 
domestiche virti proprie ad esse, e che tanto rispetto con- 
cilian loro in ‘un secolo, come il nostro, meno dedito agli 
studi poetici che alla woiotile: e alla filosofia, non credete 
che molti pellegrini ingegni diranno col chiarissimo Fose — 
colo, che le gentili donne possono insegnare a sentire, € 
quindi a parlaré men rozzamente? (39). Maestre del sen- 
tire e del ben’ parlare, di che altro han d’ uopo per in- 
fluire sul gusto? Io mi son uno, che accolgo volentieri 
nell’ le dolci sperane ogtt che i mio debo- 


(39) Note alla tradusione del ‘viaggio sentimental di Di- 
qdimo Chierico, 
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94 
le intelletto non le dimostra Cosiceha, pasgan- 


do.talora di questo in quel pensiero, mi par di vedere una 


societa, nella quale le donne, dopo aver riceyuto tra i la- 
ri paterni i benefizi dell’ educazione, all’ incirca, nel. modo 
e con, le norme che io testé vi dicea , conoscono , divenu- 


te madri, il heato dovere. di trasmetterli, tali, quali alla 


loro prole. E, questo dovere lo conoscono jin tutta la sua | 


integrita, I loro amore materno é qualche cosa di pit che 
desiderio del bene ,.e timore pel male che soyrasta, ai: fi- 


gli; poiche |’ amor materno cosh qualificato é hatura- 
le .istinto ehe nen distingue. Ja nostra specie: da ogni spe- 


cie infeviore, degli, altri, esseri animati.. Onde. esse si ap- 
plicano con tutte le facolta-morali, che il cielo ha loro 
largito , alld grande e santa opera dell’ educazione. Non 


ignorano, che di quest’ opera.a loro spetta.tutta la prima 
parte, educazione del core ,.parte difficile ed essenziale , 


senza di cui |’ educazione dell’ intelletto. non porta 


frutti o li porta cattivi. Facale heii accese d’ un. senti- 

Che misuratamente. in: core aveampa (ho) 
che. tutto il vigore delle passioni senza, averne la 
alutandosi dei lumi della-ragione , dei. consigli dell’espe- 


rienza , studiare assiduamente |’ indole.non ancor forma- 
ta.dei figli, insinuarvi goccia.a goccia le buone: inclina-— 


ZiONi chiuder gelosamente Vadito alle prave , e non 
viver giorno ‘senza aver fatto qualche cosa per i futura 
felicita di essi. Eccole, quando. sono insieme ascolto 
accomunare lo loro idee, ed assistersi a. vicenda col cam- 
‘bio delle osservazioni. Chi. ne fa di pia helle e di piu ge- 
nuine! Vedete gli uomini fatui, e quelli che fan professio; 
ne di corrompere i costumi, come da tali donne si allonta- 
nano! Che direbber loro? L'ozio non ha resa inerte Ja lor 
mente ; I’ ae della vanita non ha falfisficato nel lora 


(Go) Dante Parg: Cant. 8, 
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core tutti gli affetti ;, esse amano la verita perehé ne co- 


-noscono il pregio , troppi e troppo puri sono i_ piaceri 
della loro vita, perché-il_ timore di avventurarli_ fon le 


debba far fremere. La societa si dispone a prendere per 7 


loro mezzo nuevo aspetto. Esse hanno. posto in moda le 
scenedi domestica felicita, e siccome gli uomini i(sian quan- 
to vuolsi corrotti) apprezzano intuitivamente il valore di 


ogni cosa utile e buona, Vopinion pubblica vince il pregiu- 


dizio,. e le lodi di esse sono in bocca di tutti. Chiunque 4 
ha. senno e virti s’ invaghisce della loro compagnia. Esse 
-giungonoa possedere il sentimento delle loro forze e della 


dignita loro, ed accompagnano il progresso dei lumi e 


della ‘per quanto é nei loro mezzi e nei loro at- 


tributi. la detrazione el’ invidia, istorico dice 
col poeta: 


mi par di che al secol nostro | 


Tanta virti fra belle donne emerga , 

Che puo dare opra a carte et ad inchiostro 

Perché nei futuri anni si disperga (41). 

Arrivate. Je cose a tal punto in. codesta societa, nella qua- 
le mi sono andato deliziando con gli occhi de lla fantasia 
influenza delle donne sul, gusto. letterario sarebbe da 
grap tempo > verificata. ‘L’abitudine di occuparsi in cose se- 


‘Tie avrebbe resa comune fra esse la lettura_ di libri di 


morale e di educazione, nop che. di poesia , istoria ,e ro- 
manzi. La frequente opportunita di conversare. con uomini 
colti e sensati avrebbe loro agevolato il parlare elegante. e 
il corretto scrivere. II lor giudizio avrebbe acquistato assai | 
peso, e la preferenza, , che esse accordano a cert generi di 
letteratura. sopra. certi altri, avrehbe indotto moli ingegni 
a esercitarvisi. Per se nel ove accadessero 


8.2 


ne, fosse mancanza di educazione pratic, e di 


(41) Ariosto, ant, 20. 
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romanzi io mi persuado esse , per sentimento e per 
gusto, leggendo' molto volentieri e questi, presto 
alla luce’ buoni ‘romanzi , e buoni libri di 
tica educazione » . Cosi‘concluse opinante. ~ 
Era presente: fra altri un vecchio italiano , da’ ‘pochi 


giorni tornato in patria , dopo all’ incirca quarant’ anni 


vissuti in lontani paesi , il quale disse a un giovanetto 


sli sedevya. vicino: « Tutto questo: era il desideratum 


dei filantropi i in Italia, quando io era della vostra eta. Le 
cose sonoelleno ? — « Signore, (rispose ill gio- 
vane ) sono uscito da pochi giorai non ‘Sa- 


coloro ; cui é sembrato di proposito il surri- 
ferito chiedendo scusa da parte di chi ik proniun- 


Z10 , auguriamo buoni romanzi alla nostra Italia, fra altre: 
-buone cose alle quali aspira, e per ayvicinarsi all’ argo- 
mento del successivo nostro articolo, passiamo a ram- 
mentare sommariamente la riccheaza inglesi i in que- 
La prima idea, o per ‘meglio “buoni 
esempi del fomanzo satirico e bal romanzo morale, gli 
_vennero dalla Francia. Precedentemente da questo paese 


si era esteso ‘nel loro la moda dei’ romauzi sul fare délta ? 
Scudery , ma caddero dalle mani di tutti nell’ oblio ‘che 


Ii aspettava tosto che videro il giorno 1 volumi di Richar- 
dson e di Fielding (4a). Ai quali non fu inutile , come ‘OF 
dicevamo, I’ esempio di qualche buon autore francese 
che gi godeva universal concetto, ma furono essi, se mal 
‘non ci apponiamo , , che per due diversi sentieri mostra- 
rono senza pit ai saggi e ai dotti tutte I’ esimie qualita , 
che -possono entrare nella di opere alle 


(42) ‘Robinson. Crasoa forse il solo _romanzo inglesa an- 
toviers a detti due autori che conservi posto nella biblioteca 
degli uomini di gusto. E meritamente , dacché anche i ne- 
mici di ogni romanzo fanno grazia a questo 
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li colpa d’i insipienti scrittori avea recato infamia. Non per 
jurare in verba magistri , ma volendo dire in poche pa- 
role,chi sia il Richardson, torna in mente la bella frase. 
del dott: Johnson, che gli da vanto di avere ampliato la 
scienza della natura umana, edi aver sottoposto il mo- | 
vimento delle passioni al\’ impero della virth (43). Ed 
egli,e il Fielding sono nel numero di quei pochi che, 
hanno soggiogato ogni sentimento di rivalita nazionale di 
qua dalla Manica, onde la Clarissa accese |’ entusiasmo 
del Rousseau (44) e del Diderot (49) ; ; € La-Harpe ebbe 
fa dire del Tom Iones che era il primo romanzo del mon- 
do (46). Difatti la Clarissa e il Tom Iones parvero annun-. 
giare all’ Inghilterra che il suolo di lei era geniale a pro- 
durre somiglianti frutti. Gonvien. riflettere che indipen-. 
denza civile della nazione. inglese ebbe origine in epoche, 
ove il raffinamento nei costumi non era pervenuto a can- 
cellare , sotto la vernice della moda e delle formalita , le 
paturali propensioni deg! individni., e l’aspetto di questi 
‘Bf nel consorzio sociale era tutt’ altro che uniforme e mo- 
i notono. Liberi per legge di parlare e di scrivere, e sciolti 
ida d’ affettazione , gli uomini offrono in loro. 


An who has the knowledge of hu- 
man nature, and taught the passions to move at the command 
fof virtue. Rambler. N. 
(44) Lett. sugli_ spettacoli. Nota. ( 86° 
(45) Eloge de Richardson. 
(46) Lycée, 3. parte; lib. 2. Cap. 3, 
Fielding ha considerato il romanzo diverso dall’ epopea 
# solamente in quanto esclude il maraviglioso, e trae argomento 
dalla vita privata , laddove epopea lo trae dalla vita pub- 
blica. Del resto per la magnificenza e regolarita del piano, per 
numero e verita dei caratteri, il Yom Jones pud aver posto tra 
le migliori azioni epiche. Ma gli altri romanzieri han seguito 
pid libere , e piv facili norme, massime nel piano, e “nelle 
proporzione delle parti. | 

T. XII. Dicembre 
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_stessi studio pid largo e pid dilettevole. Onde in Inghil- 
terra meglio che altrove abbondano anche ai nostri giorni 
carattert original , iquali, trasferiti da classici scrittori 
ne’ loro romanzi , somministrano un interesse di novita 
e di varieta che non pregiudica punto al vero e al verosi- 
mile. L’ amore: poi della vita domestica é da lungo tempo 


comune in quel paese tra le classi pit numerose della so- 


cieta, quelle che sono egualmente distanti dalla corrattela 
_patrizia e dall’ avvilimento della miseria ; e quantunque 


si voglia in oggi diminuito, é sempre infinitamente mag- 
_ giore che in Italia e in Francia. Se nel ragionamento di- 


sopra citato é qualche ombra di senno,, quest’ amore non 
_ sara stato inefficace a moltiplicare i buoni romanzi , eda 
renderne facile il giudizio, | 
Senza che noi il diciamo , ognuno di leggieri 8 im- 
magina che un campo produttivo di molto grano deve 
anche dare moltissima paglia. Prima e dopo Richardson 
_ e Fielding, piangono continuamente i moralisti inglesi sui 
pericoli, a cui va esposta la gioventu, per la lettura di tanti 
cattivi romanzi. Lo Spettatore (47) avverte le donne, se 
amano di serbarsi pudiche, che debbano scrupolosamente 
astenersene. Un’ altra opera periodica (48) , di piv recente 
data, ne condanna gh scrittori come nemici della thorale 


(47) N. 366. 
(48) The World, N. 19. Gli antori di opere petheilichs 


inglesi ( Periodical Essayists ) si leggono con moltissimo -profit-. 


to, anche per cid che riguarda il progresso della societa e dei 
costumi. Non parliamo dell’ intrinseco loro merito per essere 
a tutti noto. Il Rambler, e I’ Idler di Iohnson, il Connois- 


seur, il detto World, I’ piu modernamente |’ Ob- & 


server di Cumberland , il Mirror, e il Lounger (questi due 


ultimi di autori scozzesi) sono opere, che seguitando |’ esempio | 


luminoso dello Spettatore, hanno reso popolare la letteratura 


in Inghilterra , servendo nella stesso gen causa 
morale , 
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e del gusto, soltanto facendo eccezione a favore dei due 


testé nominati. In quel tempo ( 1753.) pare che il ser-— 
yum pecus fosse molto operoso a strascinarsi sulle loro 


traccie , e venissero eziandio acquistando voga le tradu- 
gioni di altri perhiciosi libri, sparsi per tutta Europa 


dalla licenza francese. Ma siccome nel 1753. erano gia di 
pubblica ragione i primi romanzi dello Smollett (49), ci 
maraviglia che nell’ eccezione non siano stati compresi. 
Vero,é che lo Smollett riceve accusa di esser troppo libero 
nelle sue pitture , le quali sovente spaziano in cid che gli 


‘uomini presentano d’ abbietto e di degradante. Pure I’ ori- 


ginalita della sna vena comica , |’ evidenza de’ suoi carat- 
teri, ed altri: pregi a lui propri, lo rendono meritevole di 
molta lode. Il Rasselas di Johnson, il Parroco di Wakefield | 
di Goldsmith , Uomo sensibile, e Uomo di mondo di 
Mackenzie , tutte opere di porieti e virtuosi scrittori, si 
con brevi- intervalli a mantenere onor 
nazionale in questo ramo di amene lettere (50). Negli ul- 
timi cinquant’ anni le stamperie inglesi hanno vomitato _ 
strabocchevole qtiantita di romanzi , onde gli uomini pru- 

denti e religiosi levarono a ‘ag piu alti clamori ; 
ma i critici essendosi annoiati di parlarne,.che veramente 
era navigare in un mar senza Lido, crebbero a proporzio- 
ne le difficolta d’ emergere con decoro di mezzo a tanta — 
plebe scrivente. Fra i pechi che le superarono s’ annove- 
rano alcune donne , delle quali non le sole , ma forse le 


Smollett mori nel 1791 a 
primi suoi romanzi Roderick Random Peregrine 


Pickle .: 


(50) Anche il Viaggio sentimentale , e il Tristram Shandy 


di Sterne possono chiamarsi romanzi . Il secondo lo sarebbe 


pia propriamente , ma la bizzarria di questo autore rende ma~ 
lagevole a dire in classe di opere debbansi collocaye le 
sue. 


| 
4 
} l 
— 
10 
ic 


100 
pit distinte, furono da noi nominate. Il merito di esse,e 9 °° 
degli altri scrittori fu riconosciuto , come lo 


tora, dai loro contemporanei. Ma il titolo di romanziere E 
sopra ogni altro popolare era serbato all’ autore dei ro- hs 
manzi, che sono indicati in testa del presente 
§. 

Adunanza annuale pubblica . | 


L’ accademia della Crusca tenne la sua lpubblica an- 9} 7° 
nuale adunanza il di g del passato settembre; e noi giusta § fu 
il nostro costume ne diam contezza ai lettori di questo 9 44 


giornale. Dié incominciamento una prosa letta dall’ acca- scl 
~demico Gaspero Bencini, nella quale egli prese a mostrare, ch 
che per iscriver con lode la propria lingua d’uopo é schi- § 
fare non solo il neologismo , ma si ancora I’ uso soverchio ale 
e indiscreto dell’ antico. Se ogni linguaygio all’ indole si § 8° 
conforma dél popolv, che lo parla, forza é che si acconci de 
pure all’ andamento politico del medesimo. Nuovi e tutto no 
di crescenti bisogni, suscitando nuove idee danno origine a ore 


vocaboli nuovi ed atti a dichiararle. E se in questo popolo hai 
allignino di buon’ ora e salgano in onore le arti ele scien- § 4 
ze, e valenti scrittori sorgano ad illustrarle, rapido ed assai Pa 
vigoroso si fara in esso l’incremento della lingua. Cosi § *° 
crebbe ‘e si perfeziond la greca lingua e la latina. Cessando § %!@ 
£ Secale le vecchie costumanze per dar luogo alle nuo- 

ve, cessar debbono insieme molti dei vocaboli a quelle § PP” 
cortispenidentl , ed altri sorgere in ‘lor vece: sicché ben § P% 
possono le lingue vive all’ alber del lauro o dell’ ulivo § 
assomigliarsi, i quali se mai privi non vanno dell’ onor piu 
della chioma , sempre perd non son verdi delle medesime ess 
foclie. Né poi solo molte voci escono d’ uso; ma d’alcune 
d’ esse resta ignoto perfino ai nazionali il significato . . Per pr 
questo prescrivono i retori, che nel parlare seguasi uso; 


de 


‘ 
> 
\ . 


io! 

cosicché la lingua si adoperi al modo medesimo della mo- 
j neta, che quella solo"pud spendersi, la quale é in corso. 
E di cid persuade la ragione , la qual vuole che chiaro sia 
ogni nostro discorso, e ne insegna, che alla chiarezza non 
giugnesi per via di voci dismesse ed anticate. Che se nel- 
Vesercizio. delle arti adoperar: sempre si sogliono i 
derni stromenti, siccome i pid atti ad eseguirne i lavori , 
perché poi nell’arte del dire, di cui sono stromenti le voci, 
abbandonar si dovrebbero, le pitt usitate e comuni ? Per la 
qual cosa tale affetto portar deesi agli autgri del trecento, 
che della meritata lode defraudati non sieno i buoni scrit- 
tori; dei_secoli susseguenti ; ; perocché se questi non trova- 
- rono in quelli vizj da emendare , ( ché. vizj in essi non 
furono ) ebber perd vanto di maggiori virth. Ma quantun- — 
que i colti. scrittori fioriti dopo il trecento abbiano accre- 
sciuta'd’ assai la nostra nobilissima favella, massime in cid 
che s’appartiene alle arti e alle scienze,non dee per questo 
-esser vietato il richiamare a vita alcuni modi di dire e 
alcuni vocaboli disuéati; mentre che tutto di tornar si veg- 
gono a luce costumanze abolite e foggie dismesse. Cid perd 
dee farsi conformemente alla regola stabilita da Quintilia- 
no, che al capo sesto del libro primo delle sue Istituzioni 
oratorie cosi scrive : Le parole prese dall antichita non solo © 
hanno gran protettori, ma apportano nel? orazione anche 
una certa maesta non senza diletto , conciosiaché abbiano 
P autorita del? antichitade , ed essendo state dismesse portan 
‘seco una grazia simile alla novita: ma conviene, che non 
siano troppo frequenti, né troppo aperte , non essendovi 
niente di piu odioso dell’ affettazione: siccome neppure si 
prenderanno dagli antichissimi tempi, de’ quali non s ha 
pit memoria. Come pertanto fra le nuove parole le migliori 
son.le pit vecchie , cost fra le veccnie, quelle che son le 
pia nuove. Il mezzo gee ad ottener cid zuphe adoperarsi, pare 
esser quel medesimo, onde al bisogno 3’ inventano nuove 
. voci; cioé la conoscenza profonda si dell’indole del pro- 
prio linguaggio, e si delle qualita tutte le pit sottili e de- 
licate di esso. A questo si perviene mercé della natura e 
elk arte. Chi l'arte possegga, pud alcuna cosa; chi l’arte 
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insieme si abbia e la natura, pud molto pik. Da cid viene 
che il formar nuove voci in una lingua vivente, e il ri- 
mettere in corso le disusate vuol concedersi a quei che nati 
sono nel paese , in cui si parla; i quali perché natural- 
mente |’ uso conoscono del proprio linguagyio , elegger mai 
non possono all’ uopo loro parole e frasi che urtino e of- 
fendano la moderna consuetudine. Pregio siffatto ravvisano 
i dotti negli scritti d’ Anton Maria Salvini conoscitore acu- 
tissimo e profondo del patrio idioma , che nelle tante in- 
terpretazioni , ch’ egli fece dalla greca lingua, in cui su~ 
perd ogni altro dell’ eta sua, trovd corrispondenze di modi 
e vocaboli con una felicita “— mai non pud sperarsi mag- 
giore. Che se il discorso dee sempre tener dietro all’attual 
cognizione del popolo, e d’altra parte nelle lingue: vive 
rinnovasi sempre ed accrescesi la materia elocutoria , che 
dovra presagirsi d’ un estraneo , che voglia scriver in’ essa 


non con altro sussidio che con i libri, e siano pur questi | 


di bellissima dettatura? Egli correra rischio di richiamar 
tratto tratto. a vita vocaboli rancidi e vieti, e di usare in 
argomento serio ed importante modi e parole , che solo si 


addicono a materie di scherzo. Per adoprar dunque conve i 


-nevolmehte la lingua dei veechi scrittori d’uopo ¢ porla a 
_confronto col retto uso della moderna: lo che non pud ot- 

tenersi se non col soggiornare alquanto tempo ov’ essa si 
parla, o conversar fuori con quei che la parlano. Q:l’uno 
o l’altro fecero quei non Toscani, le cui opere citate fu- 


rono poi nel vocabolario di nostra lingua , e Jo stesso avean | 


fatto innanzi rispetto ai lor linguaggi i Greci e i Latini. Van 
dunque errati tutti coloro, che non vogliono ristretti ai 
soli Toscani quei pregi di lingua, che il fatto stesso ne con- 
vince, essere per natura proprii e particolari di loro. Non 


é perd tale questo natural privilegio che debbasi eredere | 


non potersi mai scrivere rettamente e con buon gusto la 
nostra lingua dagli altri Italiani, né poter da loro venir ad 
essa novelli ornamenti. Chi cid affermasse, al fatto si op- 
porrebbe e alla ragione. Si opporrebbe al fatto , perché 
com’ora é detto, assaiscrittori tra’non Toseani illustrato hanno 
il lor nome in ben usare il sonante dialetto dell’ Arno ;’ 
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si. opporrebbe alla ragione, e ben provato 


é di sopra , che ogni finezza pud apprendersi di una lin 
gua che viva, essendo scorte certissime quei che la parlano. 

Alla colta e numerosa udienza accorsa alla solenne 
assai piacque , che massime: s) giuste e si mode- 
rate ripetute fossero in buono stile e con somma chiarezza _ 
da uno di quelli, che seggon custodi della purita del no- 
stro dolce idioma ; i quali da molti Italiani riputati sono 
ammiratori ciechi dei loro antichi e sostenitori si caldi del 
natural dono del bel volgare , che estimino non potervisi 
cogline palme che dai Toscani, 

Segnitd. il discorso del segretario , nel quale egli fone 
noti i lavori eseguiti nell’ anno dagli accademici sul voca- 
bolario , e dié ragguaglio delle lezioni dette da loro nel 
medesimo. Quantunque le costituzioni dell’ accademia della 
Crusca permettano di vagare per ogni subietto dell’uma- 
no sapere; pure quasi sempre ristretti si sono gli accade- 
mici agli argomenti di lingua , o a quelli relativi ai testi 
della medesima: piova ancor questa dell’ assiduita loro — 

in quello studio a che gli chiama il dovere. Parlato si é 


f in quest’ anno del modo , onde arricchire la lingua senza 


che ne abbia danno la sua purita,e tre mezzi suggeriti se 
ne sono ,.cioé I’ uso , l’ autorita e la ragione. L’ uso, il 


quale altro non é, she una pratica stabilita dal consenso 


universale della nazione , introduce nelle lingue le voci e 
le forme del dire , che "wie abbisognano , conserva le gia 


% introdotte , se vi stan bene, e quelle abolisce, che al so- 


pravvenuto ringentilimento pit non si addicono. L’autorita — 
pone il suggello ai vocaboli e modi introdotti dall’ uso, e 
cosi ferma le. vere norme, alle quali dee tenersi il buono 


scrittore :; e la ragione insegna a foggiare i nuovi vocaboli 


che a noi faccian mestieri, i quali possono formarsi, alcu- 
na volta imitando col suono della voce gli obietti che vo- 
glionsi indicare , e pit: spesso traendoli dal fondo della lin- 


| gua, o pigliandoli da idiomi stranieri. Si é¢ trattato inun’altra 
| prosa della pronunzia delle lingue . Ognuno che natural- 


mente parla una lingua , ha cura del!’armonia , e schifa a 


pi potere ogni incontro di sillabe che urti. le -orecchie. 


4 
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Di qui la di stebiline presso ‘popolo le normé 


della pronunzia. Ogni orale linguaggio si compone di suo- | 


ni, nei quali notasi la voce, la durata, il tuono , 1” arti- 
colazione. La voce é@ nel suono cid medesimo che nella 
scrittura alfabetica indicato é per via di vocali, mercé di 
cui la natura si determina delle diverse favelle . Intorno 
alla durata é da osservare , che una diversa distribuzione 
di tempo é peculiare ad ogni linguaggio; cosicché quella 
acquistar non si possa da chi é a questo straniero. Nella 
qual varia distribuzione di tempo in profferir le parole ri- 
posta é la cagione , onde ogni’ lingua ha una misura e legge 


di verso , che ad essa sola e non ad altra appartiene. Gli 


accenti poi sono i regolatori del’ tuono , parendo che nelle 


lingue moderne la prosodia consista field durata : relativa | 


delle sillabe, e accento’ nella inflessione della parola’ . 
‘L’. niticolaxiowe finalmente pud riguardarsi come I’ effetto 


originato ‘in noi dalla voce nel punto di profferirla. Assai J 


in essa ha forza |’ abitudine , dipendendo da un gran nu- 
‘mero di movimenti degli organi ministri ‘della voce. Dopo 
le quali considerazioni é da dire che la pronunzia riesce 


imperfetta , se le’ parole profferite non siano’ con tutte le | 


‘modificazioni stabilite dall’ uso presso il’ popolo’, che un 


dato idioma naturalmente favella. Il perché non: é da'am- § 


mettere 1’ opinione di’ quelli che vorrebbono che la pro- 
nunzia prendesse norma in Italia non dai Toscani, ma dai 
pit gentili delle italiche provincie. Siceome pure non pwd 
Paltra sentenza riceversi ,.che tutti i dialetti della penisola 
si mutino in Hingua se ne sianto sanate le - 
| Dante pure e il Boceaccio hanno in anno 


a sé rivolte le cure degli accademici. Tre osservazioni sill 
sono lette sulla divina commedia. Riguarda la prima il} 


‘canto vigesimo secondo dell’ Inferno , in cui descrivesi la 
“quinta bolgia che in lago di pece tien sommersi i barat- 


tieri , tra quali é quel Ciampolo di Navarra che accettis-| 
‘simo a re Teobaldo trafficé le dignita della corte e del re-| 


gno. Provasi che il verbo inforcare ivi da Dante adoperato 
non vale prender colla forca, rattener colla forea, come i 


| 
. 
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vocabolaristi credettero , e i pia degli espositori; ma si 
chiudere tra le braccia ; bene assomigliandosi alla forca le 


braccia stese in avanti a strignere altrui. Cade la seconda’ 


osservazione sul canto trentesimo terzo pur dell’Inferno, in 
¢cui narrasi la crudel morte data al conte Ugolino ed a’ fi- 


gli di lui ; e mostrasi co’ contesti di Dante che le parole 


sentii chiavar Puscio di sotto non debbono interpetrarsi : 
sentii serrar a chiave la porta, ma sibbene : sentii inchio- 
dar P uscio. La terza osservazione finalmente concer- 
ne quel verso del decimo del Purgatorio che dice: Voi: 


| siete quasi entomata in difetto; e si opina col Dionigi, che 


Dante non gia scrivesse entomata per ignoranza del gre~ 
co, come fu per alcuno creduto ; ma piuttosto’ entoma ; 
che cosi diconsi in quella lingua el’ insetti;e che l’impe- 
rizia dei- ‘copiatori ne alterasse la voce. Certo é che con 
questa correzione danno non recasi né alla misura, né al- 


armonia del verso. Nella prosa relativa al Boccaccio s’é 


data notizia’d’ un codice Magliabechiano , che contiene i 


-Yagionamenti che sono in fine di ciascheduna giornata del 


Decainerone , se quello si eccettui della giornata decima , 
le canzoni delle prime nove giornate, e tutta intera la no- 
vella ultima della nona. Scritto é questo codice daanonimonel 
secolo decimo quarto e ancor vivente il Boccaccio: cid ch’é pa- 
lese dalle parole medesime dello scrittore , il quale lodan- 
do quelli che fecero bei componimenti in servigio € a pia~ 
cere delle femmine , annovera tra essi il Boccaccio, e fa 
voti a Dio, perché a lui presti lunga e prosperevole vita, E. 
dicendo poi di esso Boccaccio , che egli da piccol tempo in 
qua ha fatti molto belli e dilettevoli libri et in prosa et in ver- 
so, € noverando tra questi libri il Decamerone , a mostrar 


viene, che il codice, di che si parla , seritto fu 9066 dopo il 


divulgamento del cento novelle, avvenuto nel 1353. E per- 


‘ché nel codice rammemorato si da plauso al Boccaccio come a 


gran lodatore ed amico delle donne , par da credere con fi- 
ducia ch’ esso fosse scritto innanzi alla pubblicazione del 
Corbaecio , opera dettata dal Certaldese a ferocissima satira 
‘di loro, e pubblicata verosimilmente nell’ anno 1354 0 sul- 


T incominciar del vegnente. Laonde questo codice scritto fu 


— 
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venti anni in circa prima della morte del Berens e trenta. 
innanzi alla intera e celebrata copia, che nel 1384 fece 


dall’ originale , come si estima , Francesco d’ Amaretto Man- 
nelli ; e par da credere che i pezzi del Decamerone, che vi 
si contengono , tratti fossero da esso originale. Il confronto 


di questi pezzi cella menzionata copia del Mannelli sommini- 


~ 


_ strato ha 566 varianti, in alcune delle quali i primi waiter 


mente superano in pregio la seconda. 
Dato han pur materia di lezione accademica i volgariz- 


-gamenti del Salvini , quello in ispecie leggiadrissimo di 


Senofonte Efesio narrator facondo degli amori di Abrocome 


_ed’Anzia. Nel qual volgarizzamento mentre tutte fedelmen- 


te si voltano le parole dell’ originale, tanta spontaneita e 


tanta grazia si vede trasfusa, che pid presto che traduzio- 


ne toscana, opera si direbbe dettata nell’ idioma nostro 
sulle norme dei Greci. E questo pregio pit si trova riful- 


 gervi, se con esso si paragoni il latino e il francese ; e 
questo in ispecie, in cui non rade volte le tracce si smar- 
riscono dell’ originale , e la realta si altera del pensiero. - 
Neé questa eleganza dee sempre nei tanti altri volgarizza-_ 
‘menti, ch’ ei fece , desiderarsi. Spessi esempi ne da‘ quel 


di Teocrito; e gli altri a luogo a luogo pure ne danno. 
Intese massimamente il Salvini alla fedelta; e cosi adoperd 
per toglier di mezzo le traduzioni latine siccome inesatte 


e non inerenti ai greci originali: e savissimo confessar 
debbono essere stato il suo intendimento tutti quelli che 


conoscono di per sé soli, che una traduzione nella lingua 
nativa, di cui ben si comprende la forza e la proprieta , 


dee meglio riuscir che quella, la quale facciasi in una mor-_ 
ta, della cui indole non pud anche con molto studio aversi 


pienissima conoscenza. | 
Fu motivo finora di, autore dell’ 


si ma lepidissima critica che col titolo. conoscesi di Giampao- — 
_laggine , e che proposta é gia per ispogliarsi ad accresci- 


mento del vocabolario di nostra lingua. Va ella sotto il 
nome di Anton Giuseppe Branchi; ma questi non fu mai 


| riputato Yautore. Fino dal suo comparire la pubblica opi- 


nione si divise tra il Bertini ed il Tocci. L’editore della 
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-ristampa fiorentina 1’ attribuisce franeamente al primo , e il 
Mazzucchelli inchina a questa medesima opinione. La lite 
oggi é decisa mercé di una prosa letta nel corrente anno nel- 
LP accademia. In questa prosa si adducono alcuni versi di 
una scivolata scritta di mano del Bertini e indirizzata a Gio- 
vanni Antonio Papini , a quello cioé che scrisse a dichiara- 
zione del Burchiello, nei quali versi dice esso Bertini di aver 
gia disteso ‘il satirico componimento rammemorato. 
un’ altro ritrovamento si dato contezza in un’ altra 
prosa. Citasi nel vocabolario:un’ opera coll’ abbreviatura 
Trat. Giamb.'e credesi essere il trattato delle lettere del 
Giambullari, il quale poi non contiene quelle vocie quegli 
esempi, che ivi gli si attribuiscono. I compilatori della quar- 
ta edizione di esso vocabolario ben si accorsero che i detti 
esempi appartenere doveano piuttosto a libro di materie spi~ 
rituali, ma non seppero indicarlo. Si sono tutti ritro- 
vati.nel Trattato della miseria dell’ umana generazione di 
Bono Giamboni. Quest’ opera é or nei codici confusa col 
Giardino di consolazione, lavoro pur del Giamboni e citato 
nel vocabolario , e or ha il titolo di Trattato di consolazio- 
ne, di che trenta voci in quello si registrano, le quali in ve- 
rita appartengono al detto Trattato della miseria della uma- 
na generazione, se quattro se ne eccettuino, due delle qua- 
li’ ignoto é finora onde vengano, e due si ritrovano nella 
Esposizione del pater noster, testo del-trecento che tra ‘poco 
sara fatto, per le cure d’ un accademico, di pubblica ra- 
gione. Le tredici voci poi, che si noverano nel vocabola- 
rio come derivate dal: Giardino di consolazione, in esso si 
trovano veramente tranne una, e questa é la voce caval- 
leria , quale perd insiem coll’ esempio 1’ avvalora, 
leggesi nel Trattato volte detto della miseria dell'uma- 
na -generazione. 

Tl segretario dando delle nominate prose 
pit che’ il nostro esteso ed in altro ordine, ne framischid 
‘giusta 1’ opportunita delle materie, le notizie dei varii 
‘spogli eseguiti in quest’anno dagli aceademici ad accresci~ 
‘mento de} vocabolario, e delle varie osservazioni da loro fat- 
te per emendarlo. Quelli spogli possono come in tre ordi-~ 
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distribuirsi. Riguardano i-primi gli autori gid’ esaminati 


dai vecchi accademici; i quali d’.essi tralasciaron pit yo- 
ci non perehé indegne le riputassero della cittadinanza , 


. ma si pit spesso perché loro d’occhio fuggirono. Tali spo- 


gli han dato in quest’ anno all’accademia buona e abbon- 


dante messe di vocaboli si in scrittori del buon secolo del- 
la lingua; e si in quelli dei posteriori. Appartener posso- — 


no al secondo ordine gli spogli di quelli, autori. che . va- 
lentissimi nella scienza della lingua non* solo. debbon ci- 


tarsi come confermatori delle voci adoperate dagli antichi, 


ma si ancora come creatori di nuove; le quali essi getta- 


-vano, a cosi dire, nella forma delle vecchie. Fra questi 


- merita una delle prime lodi il Salvini, il quale nelle sue 
_traduzioni dal greco recd grandi e belli accrescimenti alla 
nostra lingua, massime co’ tanti nuovi verbali dell’ uno e 
dell’altro genere, i quali tanto giovano alla brevita e all’ e- 


-nergia della lingua. Non pochi di questi volgarizzamenti si 


| editi , €@ si inediti, spogliati si sono dagli accademici in 
quest’ anno. Vogliono richiamarsi al terzo ordine gli spo- 
gli dei libri relativi alle scienze e alle arti. Concedera 
ognuno che non possono aversi rispetto ad. esse buoni vo- 
caboli. che da quelli, che scritto ne hanno con somma 
perizia; e concedera del pari, che non tutti i libri siffatti 


sono da tenersi per modelli di lingua e di stile. Ne se-— 


guita adunque che tali libri debbono solo far testo. ri- 


spetto alle voci che si dicono tecniche, e che l’accademia. 


dee trar gli esempi.da quelli col solo accorgimento di dar 
altrui buona mallevadoria di queste: la qual mallevadoria 
pur rispetto alle altre voci che alle scienze non. spettano 
e alle arti, da essa si vuole; e a ragione si, vuole, perché 
i vocabolari non altro. sono nj i conservatorii delle lingue, 
onde niuno dee starsene all’ autorita dei compilatori. Gli 


spogli gia fatti dall’ accademia rispetto a questi rami del 


sapere umano, e nel corrente anno col medesimo fervcre 
continuati, mostrano che essa non ha mai rinunziato: a 
queste massime che a noisembran le sole da dover seguitare. 

Tutti i libri.spogliati nell’anno. dagli accademici. si 
-noveraron dal segretario, e il fatto agli ascoltatori parve 


| 
~ 
08 
| 
fe 
Y 


: 109 
assai. Furon ‘petd essi lietissimi in udendo che erano gia 
intorno a ventimila le ‘sole aggiunte adunate gid dall’ ac- 
cademia , consistenti da nuove voci, si da nuovi signi- 
esempi, e che da una deputazione ri- 
chiamate or sono ad esame , affine di renderle “capaci 
della pubblica luce. Alla quale importante notizia aggiun- 
sé il segretario , che essa deputazione vorrebbe che questa 
pubblicazione presto avvenisse , ma che al desiderio suo: 

grandemente osta la difficolta del lavoro. In-fatti il defi- 
nir rettamente le voci , l’apporre ad esse le greche e le 
Jatine , che veramente vi corrispondano , l’aver occhio alla 
cronologia degli autori che si citano; e il dovere spesso’ 
dar nuovo ordine e pit esatto agli articoli dei passati com-. 
pilatori, lunga opera e di studio non lieve. 


Sonetti d Marra Satvini Thin qui thediti. Firenze, 
Magner, 1823. ‘4. col ritratto: dell’ autore, 


Son contenuti.in questo libro 399. sonetti di vario 
argomento , tra quali molti amorosi, oltre ad alcuni capi- 
toli, canzoni ed altre poesie. L’ eruditissimo sig. canonico 
Moreni editore vi ha premesso una prefazione nella quale 
discorre di queste poesie , riportando il giudizio dato da 
vari letterati dello scriver poetico del Salvini, e presenta 
molte curiose notizie intorno alla vita ed al carattere mo- 
rale del Salvini, aggiuntovi un ritratto contemporaneo, che 
ha tradizione d’ essere’ somigliantissimo. 

Chi giudica il valore poetico del Salvini dalle sue 
traduzioni dal greco, s’ aspettera di trovare in queste poe~ 
sie que’ difetti che gli vengono rimproverati nel suo ver- 
seggiare , disarmonico, magro, prosaico. Riflettendo peraltro 
allo scopo che nel tradurre ei si proponeva, cioé non di 
poetare, ma di rendere la lettera del greco con altrettanto 
valore dell’ italiano ( nel che in generale é mirabilmente 
riuscito ), vedra che poté far pit. degna comparsa in Par- 
naso scrivendo non da servil traduttore, ma da autore. Non ci 
prendiamo ora la briga di fare l’apologia del tradurre sal- 
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viniano in versi, quantunque molte cose potrebbero dirsi, 


come per esempio: che egli non traduceva per dilettare chi 


non sa di greco, ma per istruire ancor chi losa, e per farlo in, 
qualche modo sentire a chi non lo sa(1). In fatti sappiamo 
di certo che il pit armonico e pid soddisfacente italiano 
traduttore d’ Omero, quantunque ignaro di greco, col Sal- 


vini alla mano ha potuto penetrarne talmente la forza, 
guidato a scansarne qualche difetto da altro buon duce , 
che finora tiene il vanto di buon traduttore italiano in- 


quanto all’armonia del verso, ed alla generale interpreta~ 
zione che pud esser sufficiente a far gustare e conoscere 
quel poema a chi non sa il greco; vanto di cui non du- 


bitiamo doversene buon grado al Salvini. Né intendiamo — 


per questo di screditare altre versioni italiane vecchie o 
recenti; parliamo di quella del Salvini, nell’ aspetto che 
abbiamo dichiarato , e di quelle che con T’aiuto della sal- 
Viniana possono farsi da chi non sa il-greco (2)."'Tornando 
ora al valor poetico del Salvini come autore, egli non scri- 
ved per darsi tuono di poeta. « Io non fd il poeta di pro- 
fessione, scriveva ad un amico, ma per divertimento e per 


(1) Perch. non -tradusse in presa? melio probabil- 
mente perché giudicd che il verso fosse pik adattato a conser- 
vare certa concisione , e certe maniere che non si comportano 
in prosa , da lui Sedelaieote mantenute in italiano per far prova 
quanto pud avvicinarsi al greco, e che dispiacerebbero in prosa; 


nella quale non bisogna discostarsi molto dal consueto modo di * 


parlare degli uomini culti , secondo i vari argomenti. f 

(2) A nostro tempo son comparse varie .\traduzioni italiane 
d’ autori greci, ed in particolare di Omero, fatte da chi non sa 
verbo di greco. Queste certamente non debbono chiamarsi tra- 
duzioni, ma traduzioni delle traduzioni. Cid nonostante abbiamo 


, veduto fin dove pud giungersi con lode in questa gara da chi 


ben guidato, e mettendovi. di suo buona frase, ed armonia del 
Parnaso italiano, ha mantenuto |’ equivalente delle idee originali 

uanto é ‘stato nosstbile per ottenere di non essere scomunicato 
al tribunale de’ grecisti,; e di piacere ai lettori come poeta ita- 
liano, al punto da dovere essere non poco scoraggito chi senza 


saper di greeo voleese un’ altra traduzione di traduzion 
ad’ Omero . 


Om 


j 
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fare qualche convenienza, e spiegare i miei pensieri a 
_ qualche amico confidente: é ben vero che mi sforzo sem- 
pre di far meglio ch’ io posso, e se mi venisse fatto in 
cento un sonetto buono e bello stimerei bene spesi que’ cen- 
to per quell’ uno ». E che qualche sonetto buono e bello 
gli riuscisse ne fanno fede , degli editi, il Casaregi ed il 
Muratori. I] primo, che yr esortd a pubblicarne alcuni; il 
secondo, che nel Trattato della perfetta poesia italiana 
a pag. 283 ed a pag. 361 oltre ad altri luoghi, vari ne ri- 
porta per esempio di ben poetare. Le -doti caratteristiche _ 
del suo verseggiare sono chiarezza, facilita , eleganza di 
stile ; ed a tutto cid si aggiunga |’ autorita ai testo di lin- 
gua: prerogative che abbastanza giustificano la cura del- 
l’editore’ di questi sonetti. Eccone due per saggio, non 
gia per dare un esempio dei migliori. A — 80; 
‘Povero passerin che gia solevi 
Essere a noi trastullo e giuoco e festa 
E col? ali festoso e colla testa 
Noi tue care nutrici trattenevi ; 
Il nostro fier lamento ora ricevi'; 
Morte te , poste siamo in gran tempesta 
Coppia infelice abbandonata e mesta, 
Che con tua compagnia lieta rendevi. 
Ah se tanto potesse il nostro pianto — 
: Che ti facesse un di risucitare 
Pianger vorremmo tanto, tanto, tanto. 
Ma giacché cid cosa impossibil pare, 
Noi Luzia e Violante afflitte intanto 
L’ esequie ti facciamo col cantare. 
_:Chi non vede in questo sonetto fatto per giuoco a 
consolazione di due bambine , le grazie greche, latine , 
italiane? non ha egli tutto Jl affetto del passer deliciae 
meae puellae catulliano ; e del pianto della Cloe di Lon- 
go per la perdita del grillo? | 
Altro’sonetto @ a pag. 97: 
Vidi una volta un lioncin di latte , 
_ Che parea proprio un cucciol cagnoletto , 
Avea tenere lV unghie e mole il petto , 
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Le sanne ancor d’ umano sangue intatte. 
_ Toceatel pur, toccate: non son fatte 
Sue forze ancora, appar Si. leggiadretto , 


Che con voi lo terreste ancor nel letto =) 


E gli fareste le carezze matte. 
Ma lasciatelo crescere. Ohimé poi 
Si ricorda del suo nativo instinto , 
Ed i feroci sfodera atti suoi. 
Carezzevol maneggio non ha vinto: 
Questa é figura: or ritorniamo a noi: 
Nel Lioncino avvi P Amor dipinto. 
. Nel numero dei_ 399 sonetti, ven’ ha certamente de’ 
bene spesi per questi due e per qualche altro: e potra 


sembrare a taluno che |’ editore avrebbeli potuti lasciare. 
a dormire nelle librerie d’onde gli ha tratti, contentandosi. 
di darne notizia al pubblico letterato. Non v’é dubbio che 


essendo difficilissimo di pubblicare tutte le cose inedite , 
sono di grande utilita i cataloghi ragionati di quanto d’ine- 


dito nelle biblioteche @ custodito. Ma se possibil fosse. 


d’ aver tutto. a stampa non saria_ meglio? troppo grande 


imbarazzo, dicono, d’ aver tanti libri. Ma io domando : 


che cosa @ meglio: che siano distrutti, e périscano , 0 per 
lo meno siano.non conosciuti tanti codici e mss. inediti , 
o che siano conservati, ed*esaminati da tutti? Se hanno 
da perire la questione é finita, e.non dovranno rimanere 


nelle biblioteche,, né publicati alle ‘stampe. Ma se deb- 
bon essere conservati per qualunque siasi motivo, non @ 
meglio che siano messi sott’ occhio di tutti con la facilita — 


della stampa, perché ne profittino, ne facciano giudizio e 
li abbiano nel conto che possono meritare, tutti i dotti? 
Se il libro riuscira buono a qualche cosa, sara benedetto: 


chi lo ha dato alla luce : ; se buono a niente, gli avremo 
non dimeno buon grado d’ averci messo in di poter-_ 


ne giudicare ; sebbene io creda difficile di trovare un _li- 

bro affatto buono a niente, tra i conservati nei depositi 

d’ antiche scritture ; iuiuiereingohs se non ad altro, sara 

utile a metterci al Sita del pensare, del costume, . del 

bene, o del male del. tempo trascorso per far paragoni e 


nes ead 
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giudizi. Nella infinita moltitudine d’uomini, di fatti, di 


detti che ogni giorno muoiono e nascono, che cosa ne 
resta alla posterita , se non quel pochissizke che, come 


qualche pedata nella rena , resta sui libri? Come dunque 


per vivere al tempo nostro bisogna trattare con gli uomi- 
ni d’ ogni classe e condizione , dotti » indotti, buoni, cat- 
tivi: cos) per vivere nel passato non ci dieta altro mezzo | 
che fiutare e scuoprirne quante~ pedate rimangono de’ 


‘passati, cioé conoscere le loro idee ed azioni nei libri 
‘seritti qualunque, che ci rimangono. Qual messe pud 


sembrare pitt degna del fuoco di tutti_li strumenti di 
compre vendite de’secoli barbari, scritti non in» una 


gua, ma in un gergo.spesso inesplicabile di barbaro latino, 


italiano , teotigco , e- d’ altri idiomi insiemi confusi? Ep- 


pure. deggiamo moltissime grazie a chi celi ha conservati, 
e non minori a chi gli ha tolti dalle tenebre e sli ha 
pubblicati alle stampe! Quanti lumi non ne caviamo per 
vivere in que’tempi? per confrontarli co’ nostri? Dopo tut- 
to cid siaci permesso. di lodare e ringraziare il sig. canoni~ 
co Moreni pel suo zelo di darci a legger a@ sue spese ed 
a sua fatica tanti inediti scritti, che non avremmo letti o 
mai , 0 certamente non con tanto agio; di molti de’quali 
non pud mettersi in dubbio la patente utilita per uno o | 
per altro conto, e di qualeuno che or sembri di minor 
o nessuna importanza diremo che, se non meritava d’esser 
distrutto , ¢ meglio che sia stampato , perché prima o do-. 
po qualche utile notizia verranno ad attingerne 0 i con= 
temporanei, 0 que’che saranno. Ma i sonetti del Bronzino? 
Egli non era poeta di nome ; ed i sonetti pubblicati dal 
sig. Moreni forse, se cosi vuolsi , non serviranng a farlo 
sedere a scranna in Parnaso. E in per questo? almeno. 
sapremo che non valeva molto in poesia. Ed una certezza 
negativa, @ ben da valutarsi, trattandosi di conoscere la 
verita ; e saremo grati all’ editore che ci abbia dato campo 
senza nostro disturbo di poter giudicare che Angiolo Allori 
fu miglior pittor che poeta. Cid sia detto per condiscende~ 
re a certi che vorrebbero vedere stampato d’ inedito soli 
capi di opera, soli frammenti o codici, de’ classici greci @ 
T. XII. Dicembre. | 5 


\ 
J 
i 
i 
a 
| 
. 


114 | 
latini, o trecentisti italiani: , © lettere d’ uomini. illustri , 
de’ quali si appagano anche d’avere una ricevuta , una 
vendita di un cavallo, ete. scritte nella lingua del pi 
basso volgo.; ma tereando. ai sonetti del Bronzino, non é 
nostro scopo mostrare quel -pregio che possono avere: e ci 
contentiamo di osservare che se non fu buon poeta, fu 
artista erudito , e culto, come lo furono gli antichi greci, 
ed i nostri. di prim peice non solo, ma anche quelli del- 
le classi inferioris, e come lo sono i moderni che si distin- 
sero 0 Si distingnono. E dunque Angiolo Bronzino un nuo- 
vo esempio per que’giovani che studiando le belle arti de] 
disegno , Il’ architettura, credessero d’ aver fatto assai com 
_imparare a disegnare , a mescolar colori, a tirar delle li- 
nee , senza prima ayer almeno assaggiato Jo studio delle 
lettere , se non delle scienze ; e nelle lettere la storia, il 
costume antico , la favola , la poesia, l’arte di scrivere, 
E la pittura p oratoria muta, e come I’ oratore dipinge 
con parole gli affetti ed i costumi di tutti i tempi ed) i 
pensieri, cosi debbe con i colori farlo possibilmente il pittore. 


Qual vergogna. dunque se potesse credersi che si dessero— 


de’ giovani pittori che s’impegnassero talvolta a dipinger 
de’quadri senza conoscere né il tempo, né il costume del- 
l’argomento ; e forse a disegnare quel libro, o quella penna 
scrivente che non saprebbero né leggere, né adoperare. 

, S. C. 


Secondo viaggio, e ritorno del cap. Parry.— Estratto 
_ dalla gazzetta letteraria di Londra, del 25 ottobre e del 
novembre 1823. 


Dopo un’ assenza di pit che due anni, il viaggiatore 


instancabile del polo artico, il capitano Parry, é arriyato’ 


con i due bastimenti denominati la Furia e V Hecla,a 
Ler wich (1), il di 10 ottobre 1823: e la mattina del sa- 


(1) Citta dell’Isola di la pid considera 
bile delle isole di Shetland al settentrione della Scozia. 
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bate’ a8 giunto a gran giubbilo furono ac- 
colti da tutta la popolaziene gl’ intrepidi maviganti, ed 


ecco un. breve dransunto dei. Principali e 


scoperte di. questo Viaggio. 
Nel 1821 fu esso prospero e bello. per 


stretto di Hudson , si tennero i naviganti presso la terra 


che avevano al sud, ed esaminarono la costa intorno la 
Baia Ripulsa ( Repulse Bay). 1 punto pit occidentale, 
a cui giunseto, fu il grado 86. di longitudine da Green- 
wich, nella Jatitudine settentrionale di soli 69°, 48’; e 


andarono a passar |’ inverno in una isoletta 
loro detta appunto l’isola d*Inverno, ( Winter ), alla 


longitudine. di 82°. 53’, e alla latitudine set- 
tentrionale‘di 66°, 11'. Quantunque le ultime e migliori 
carte di quei luoghi sieno alquanto pit corrette , pure si 
scuoprono in esse alquanti errori; il che decuders molto 


meno per le seoperte fatte nel viaggio: di cui parliamo. 
Quasi tutta: l’estate del 1821 fu passata nell’ esaminare 


la baia Ripulsa e vari ingressi ‘nella parte orientale di 
essa’, per alcuno dei quali i nostri naviganti speravano di 
| ui passo per entrare nel mar polare. Ma le loro 
speranze furono vane’, poiché tutte quelle aperture’ sono 
senza riuscita, es’ internano nel continente dell’America. 


Intanto il mare incomincid per tempo- ad agghiacciarsi , > ; 


cio il di 8 di ottobre, ei legni entrarono nella sopra men- 
tovata stazione invernale, dove rimasero fino al 2 di la- 
glio del 1822. I vascelli eran distanti 1’ uno dal!’ altro due 
o trecento passi, e durante la stazione, i lord divertimen- 
ti e le loro furono a del prima 


Viaggio op 


Gili effetti prodotti dal di riscaldare’ j 


‘aie con correnti di aria calda furono salutari. Queste 


correnti eran dirette dove volevasi per mezzo di tubi me- 


: (*) Vedi Antologia. Vol. 5. pag. 8G)” 
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tallici , i quali cosi opepareno , che la: temperatura 
pid base durante I’ inverno fa di gradi 35° sotto: il zero’ 


nel termometro di Fahrenheit. Vero é-che nell’ inverno 


seguente s’ abbassd 10 gradi di ‘pir, cioé a: 45 sotto. il 
zero; ma un tal freddo non fu cosi insopportabile, come 
quello sofferto nel primo viaggio dal capitano Parry, o dai 
_ viaggiatori che per il continente americano si portarono 
alle stazioni settentrionali della baia d’ eet Questi 
ultisai soffrirono un freddo di 5o0.° sotto il zero. 


Nulla avvenne di notabile ne’ primi mesi:d’ inverno; 


ma una mattina nel principio di febbraio 1 nostri furon 
sorpresi-nel vedere uominf venire alla lor volta. Era una 
trib. di cinquanta esquimesi, che stavano inalzando le 
loro capanne, e venivano a stanziarsi non lungi, dai va- 
scelli, In sul primo ebbéro speranza che quelle fossero 
persone della spedizione del, capitano Franklin; ma tosto 
~ svani ogni lusinga, giacché i nuovi abitanti vennero rico- 
nosciuti per una di quelle orde vaganti, le quali errano 
sulle spiagge in cerca di alimento, e fissano la lor dimora 
dovunque possono averne in quantita sufficiente, Siccome 
i prodotti del mare sono i pid abbondanti, cosi costore 
sono costretti.a portarsi sempre sulle coste ; e se si eccet- 
tui qualche gita che fanno frettolosamente fra terra per 
alcuna dependenza del cammino. che tengono, si pud 
durre dai. loro abiti, che non si stabiliscono mai. dieci 
miglia lungi dall’acqua, e che le parti interne sono total- 
mente disabitate. La communicazione dei nostri viaggia- 
tori con quegli straordinari vicini novelli, fu per essi un 
opportunissimo. sollievo.in tutto il rimanente. dell’ inyer- 
no ; perciocché non avendo coloro veduto mal per i a ad- 
‘dietro europei ayeyano modi ed. abitudini origi- 
nali ; verso il principio di maggio s’ incominciarono 
a disciogliere le nevi, e fini la corrispondenza. . 
Nella buona stagione del 1822, avendo i vascelli 
_ governato verso la costa del nord, penetrarono solamente 
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finovalle. longitndine di 82.° e alla lat. di G9.” 40°: 


guindi. dopo avere’ esaminati- miolti ingressi nella breve 
loro crociera, si fermarono per passare il secondo i inverng 
circa un miglio distante , alla Jongit. occid. di 44’. 
ed alla lat. settent di 69.° 21'.Erano essi ultiniamen- 
te entrati in uno stretto, che conduceva verso occidente , 
e si per le notizie ricevute dagli esquimesi, si per le 
proprie osservazioni, avevano tutte le ragioni di credere , | 
che esso dividesse dal continente dell’ America tutte le 
terre settentrionali. Nulla dimeno, fatte circa quindici : 
miglia dopo l’ ingresso in questo stretto, furono arrestati 
dal ghiaccio. Persuasi pero di essere nel hale che porta- 
va diritto all’occidente, vi restarono un mese, aspettando 
di giorno in giorno che il ghiaccio si rompesse. Ma la 
speranza fu vatia; ed avendo il mare incominciato ad. 
agghiacciarsi nel 19 settembre , abbandonarono quello 
stretto, e andarono con i bastimenti alla stazione inverna- 
le presso la piccola isola sunnominata, e detta dagli ties 
mesi Igloolik. 
_« Da tutto cid 8 evidente che la spedizione non ha 

‘potuto giungere al suo scopo principale. Qualunque basti- 
‘mento-di quei che vanno alla pesca delle balene avrebbe 
potuto fare altrettanto. Di poche o nessune cognizioni si 
sono arricchite per un tal viaggio le scienze, e solo alcu- 
ne importanti notizie ricavar se ne possoho intorno agli 
esquimesi , i quali nel secondo inverno tornarono in 
maggior numero a stanziare presso i vascelli. 

Questi popoli sono buoni e pacifici , ne stupidi ne 
molto intelligenti. Una delle lor triba wive nella pit 
perfetta liberta ed uguaglianza; un’ altra é sotto l’influen-— 
za e l’autorita di un Angekok o negromante. Niuna ado- 
ra Ente Supremo, né usa cerimonie religiose nei ma- 

- trimoni, o nei funerali. Un esquimese cerca e fissa la sua 
moglie quando essa é ancor bambina: giunta all’ eta atta 
al matrimonio la conduce in sua casa, e allora si fa una~ 
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festa. I funerali sono altrettanto semplici. See inverno 
il cadavere é ricoperto di neve ; se estate ,. Si depone in 
una fossa poco profonda, la quale sl rinoliiede al di sopra 
con due o tre pietre piatte: Sembre che abbiano qualche 


rozza idea della vita futura’,, ma involta in molte super- 
stizioni. Alcuni hanno due Puna quasi sempre as: 
sai pid giovine dell’ altra , e queste sembrano vivere in 


pace fra loro. In ana famiglia di rado vi sono pill di due, 


‘tre , o quatro: fanciulli. Vivono lungamente. La: statura 


degli uomini.é da cinque piedi e 4 fino a 10 pollici. Il co- 
lore @ un bianco giallastro fosco ye non sembran robusti. 
Mangiano spesso Ja carne cruda, talvolta cotta. Gli utensi+— 
sono semplici , ma straordinari , € consistono Princi- 


palmente i in due vasi di pietra. © 


Nel principio della loro corrispondenza ‘co’ nostri 


Viaggiatori , furono gli esquimesi alquanto riservati: nel 
communicare le loro opinioni ; ma poscia , deposta ogai 
riserva, rivelarono molte particolarita interessanti. Le 
donne specialmente furono meno segrete che gli uomini, 
i quali non esitavano a barattare con i marinari le loro 


mogli e figliuole ; prima per un vil dono, come dueo tre 
poscia per il prezzo di un cattivo coltello.#* 
vero , che queste femmine non sono i pit amabili 
oggetti. I lors lineamenti sono spiacevoli, ed hanno i_ 
— eapelli luaghi e ruvidi, ma neri all’ eccesso. Una di esse’ 


( esempio notabile d’ intelligenza ) disegnd una-earta-, 


cul rappresento due isole situate al settentrione della se-— 


conda posizione invernale dei bastimenti , ed altre i in al- 
tre direzioni . Gli. esquimesi non vanno etrane ‘mai fuo- 
ri di queste isole , né si avventurano sul continente: cia- 


scuna delle lor famiglie ha una slitta‘e cinque O sei cani, 
con i quali viaggiano comodamente e cacciano. Questi — 
cani arditi e forti fanno sotto le slitte cinque e pil miglia — 


in-un ’ ora; ed abilissimi alla caccia, aiutano i loro padroni 
a predare gli orsi bianchi. I nostri viaggiatori ne sas 
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alcuni a hords, i i quali patte morirono per il viaggio , 
e tutti soffrirono molto per il caldo del clima avvicinan- 
dosi all’ Inghilterra. 

Gli esquimesi dicono, che la lor razza ha avuta 
Torigine da un benefico puirito di femmineo sesso , e che 
da un altro simile, perd malefico, discendono tre specie 
di creature abitanti la terra, cioé ‘el’ Itkali, ovvero india- 
ni, i Cabluni, ovvero europei, ed i cani. Parlano con ab- 
borrimento dei primi come di assassini. Degli europel 
non hanno notizia che per relazione, non avendoli prima 
veduti mai; ma dalla .classe in cui li pongono, scorgesi 
quale idea conservino delle loro virti. Il nome poi, con 
cui chiaman sé quello di Enuée, e la parola 
—esquimesi per essi un’ ingiuria , giacche significa. man- 

giatori di carne cruda. 

Da quanto fin qui si é detto ricavasi, che: credono ; 
sebbene in modo assai vago, all’ esistenza di certi spiriti 
o enti superiori all’ uomo; e cid fu meglio spiegato da 
quell’ Angekok o hegromante da noi sopra rammentato. 
Costui volle far vedere i suoi poteri soprannaturali ai no- 
stri viaggiatori nella camera del capitano a bordo di uno 
de’ bastimenti. Essendo quivi andato in compagnia della 
propria moglie, incumincid le sue operazioni con esclu- 
dere dalla camera qualunque barlume di luce, fino a la- 
sciarla jn una totale oscurita. Quindi denudatosi, e diste- 
sosi sulle tavole del pavimento, pretese di andare nelle 
piu basse regioni dove abitano gli spiriti. I di lui imcanti 
consistevano in suoni appena articolati e disuniti , simili 
ad un mormorio di sillabe male accozzate. A questi uni 
una specie di ventriloquio, modulando la sua voce come 
se fosse in una gran distanza, per far credere che era 
sceso nel profondo. Durd questa scena venti minuti all’in- 
‘circa, dopo di che introdotta di nuovo nella camera la 
luce , il negromante racconté cid che gli spiriti gli avéeva- 
no detto; e per prova della verita di quanto asseriva, pro- 
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dusse varie striscie di cuoio, le quali, getondo Lui, uno de- 


gli spiriti aveva attaccate al di lui abito di pelle in tem-- 


po della discesa; ma realmente la di lui moglie ve le: 
aveva appiccate in quela oscurita. Con queste favole ed im- 
posture mantiene colui il suo dominio sopra i propri concit- 


tadini ignoranti, i quali invocano percid il di lui potere nelle © 


piunmportanti occasioni. Cosi quando mancarono glianima- 
li che servon lorodicibo, ocomeessi dicono, quando gli spi~- 
Titi maligni. cogliendo quegli animali dalla terra e dal- 
Y acqua, li trasportarono nelle sotterranee loro caverne, 


fu impiegato l’ Angekok per tratneli fuori; il quale si sers 


vi dei mezzi seguenti: chiamd in aiuto Totngak , spirito 
suo familiare ed amico, in compagnia del quale fece un 
viaggio ai regni sotterranei, combatté co’ geni maligni , 
li vinse, e ridusse ad ubbidire ai suoi decreti. Quindi ta- 
elid ai medesimi le giunture estreme delle dita, ed im- 
mediatamente furono messi in liberta gli orsi onde potes- 
sero tornare sulla terra. Con simili tagli alle altre giunture 


ed alle mani restaron liberi i vitelli marini, le balene 


ed altri animali; e per proya della sua vittoria, l’Angekok 
produsse il coltello sanguigno con cui aveva eseguita 


Vimpresa, Questa specie di sacri utensili é in tanta vene- 


razione, che il capitano Parry a stento pote ottenerne un 
nostri viaggiatori hanno raccolto un dizionario 
delle loro parole , che sono pid di 500. Quanto ai numeri, 
le loro cognizioni sono molto limitate. 
-6' La moglie di uno di questi esquimesi_ , the allat- 
tava una bambina, essendo assai malata, fu condotta a 
bordo di uno dei vate , @ mori non Cats tutti i soc- 
corsi della medicina. Il marito urlava assai forte dopo 
- ch’ essa fu spirata , ma stette ben attento alle operazioni 
dei marinai nel seppellirla. Costoro invilupparono alla 
loro usanza il di lei corpo in un piccolo letticciuolo: da 
bastimento , e scavarono una fossa per deporvelo:.ma il 
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marito , che si affliggeva di veder cosi rinchiuso il cada» 
vere, avende’ preso un coltello, taglio i ilegamichetenevano | 
stfetta la fronte, dando cosi al viso una specie di liberta. 
Quindi volea sotterrare con la morta madre la figlia vivente — 

-allegando, che essendo una femmina, nissuna donna 
avrebbe preso ad allattarla. La bambina infatti mori po- 
chi giorni dopo, ed il padre ne ricuopri il cadavere con. 

un monticello di neve. 
L’ esquimese ha molta. pratica nel maneggiare un 
cano , il quale é ordinariamente leggerissimo, e fatto di 
pelle e di ossa di balena. 1] pit grande di quelli portati 
dal:capitano Parry é lungo 25 piedi inglesi; ed un altro 
venuto a bordo dell’ Hecla é lungo 18 piedi, e largo pol- 
lici 19. Con questi legni fanno la lor caccia marina, e 
trafiggono i pesci con lancie di legno molto leggeri lunghe 
5 o 6 piedi, che hanno le due estremita di osso. Per 
uccidere gli animali selvaggi, usano ancora archi e freccie 
con punte di pietra, aguzzata con la confricazione di altre 

pietre. 

Il modo, con cui premiums i vitelli marini per mez- 
zo di un buco fatto vel ghiaccio, dimostra molta destrez- 
za. Mandano gid per questo buco una cordicella, alla di 

cui estremita é attaccato un piccol pezzo di osso bianco, o 
di dente lungo circa un pollice, e tagliato a modo di pesce, 
con due piccoli penzetti di piriti che rassembrano gli 
occhi. Quest’ esca é trasportata dall’ acqua , e quando il 
vitello marino, o altra preda viene ad esaminarla , 
l’ esquimese lo trafigge con la lancia. 

Fra tutti gli altri selvagei del nord sembra che que- 

sti equimesi sieno 1 meno stupidi. Essi hanno fino il 
modo di fare in pelle alcuni rozzissimi disegni, rappresen- 
tanti un uomo e una donna di lor nazione: questi abboz- 
zi, che si trovano incisi nella gazetta letteraria num. 351 , 
sono di curiosissima forma. 


I ghiaccio incontrato dalla spedizione nel secondo . 
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. inverno, era una massa solidissima di circa dieci miglia | 
in larghezza, ignota essendo la sua lunghezza, perchéi §p 
vascelli non hanno potuto percorrerla. Alcuni piccoli Ci 
canali scorrono per mezzo a questa massa, ma non sono te 
capaci di portar bastimenti. Mentre i veocelli quivi si ar- > 
_yestarono ; ed anche per tutto il viaggio , non ebbero per §& 
1 ghiacci veruna disgrazia. L’ assenza del sole fu-dicirca § f 
un mese: il di g. di giugno furono. veduti i primi fiori di 9% 
-colore azzurro di piante del genere dei sassifragi. 
La spedizione 1 in due anni e mezzo non ha _perduti 
che cinque uomini. I primi due morirono nel 1822, uno §! 
d’infiammazione intestinale, l’altro di consunzione per il 
lungo star fermo. I loro cadaveri furono seppelliti in una C 
fossa ricoperta con un tumulo di sassi, nel pi grande §) 
dei quali erano incisi i loro nomi. Poco poco un marinaio | 
dell’Hecla cadde dall’ albero maestro, si dislocd il collo, e 
mori nel momento. Nell’ ultima primavera un altro ma- 
rinaro del medesimo bastimento mori di dissenteria , e 
sei settimane dopo il sig. Fyffe, pilgto maggior del valeal | 
lo, peri vittima dello scorbuto. | | 
Fuori delle posizioni sopra rammentate, non ‘atti: 
che la geografia abbia fatto muovi acquisti per questo 
_ viaggio, seppure gli ulteriori schiarimenti, che i viaggia- 
tori medesimi forse in breve pubblicheranno , non spar-— 
gono maggiori lumi sul risultato della loro eee: 


Le AccADEMIA DEX 


Rapporte letto dal prof. ciuserre caztent nella sedu- 
ta solenne annuale del mese se Settembre 1823. 


Se al ricorrere di questo ren solenne giorno , aici 
»due anni ultimamente caduti, mi basto il ricordare quei 
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de’ quali i in Ciascuno vi eravate occupati, 


per rendere evidente che le vostre cure , gli studi vostri, © 
colleghi ornatissimi, furono sem pre diretti all’ importan- 
te e nobile oggetto della vostra istituzione, -cioé alla pub-— 
blica prosperita , nulla piu mi occorrera fare in quest’og- 
gia provare come anche in quest’ anno le onorate vostre 
fatiche mirarono, né senza successo, allo stesso fine; a cui 
molte e diverse vie conducendo , la varieta degli argo- 


jmenti da voi trattati dimostra che niunane fu traseurata. 


Siccome di tutto cid che pud farsi a vantaggio del- 
l’ uomo nulla é da apprezzarsi tanto quanto cid che mi- 
gliora l’ uomo stesso, e ne accresce il pregio reale, pero é 
da rammentare come adalcuni distinti membri di questa 
nostra societa si deve non solo quasi tutto cid che é stato — 
fatto per stabilire e diffondere presso di noi il metodo del- 
l’ insegnamento reciproco , ma anche idee savissime per 


migliorare |’ istruzione d’ogni maniera. 


Con che se si era fatto assai, pur restava a fare qual- 
che altra cosa, che non poteva sembrare indifferente a 
cuori italiani. | 
La celebrita che presso estere nazioni avevano a- 


cquistato alcuni stabilimenti d’ istruzione e di educazione, 


o per un certo grado di perfezione nei metodi, o per l’este- — 


| sa loro applicazione , © per altri pregi , avendoceli fatti 


prendere in qualche parte a modello , sembrava che que- 
sta nostra Italia, mentre in ogni she. genere di sapere ed 
in ogni altra maniera d’ utili istituzioni aveva precedute 
le altre nazioni, in questa fosse andata loro d’ appresso. 
Alla qual parte di gloria nazionale fu sellecito di 


| provvedere I’ accademico cay. Antinori , il quale in una 


sua erudita memoria , attribuiti debitamente i migliora- 
menti introdottisi nell’ educazione fisica, morale e lette- 
raria all’ applicazione dei principii ideologici, ed alla savia 
massima di secondare e non violentare le naturali incli- 
nazioni dei fanciulli , onde guidarli all’ acquisto delle u- 
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tili cognizioni per la via pid breve e pid certa, provo 5 0 


piuttosto ricordd all’ Italia come quasi quattro secoli ad-. 


dietro, basato sopra gli stessi filosofici principii ebbe ella 


un celebre istituto d’ educazione, in nulla inferiore a cid | 
che di piu perfetto vantino ogg! le i culte e a ricché 


nazioni « | 
Fondato esso da Vewncente Gonzaga signore di Man. 
tova per i propri figli, con ammissione d’ altri individui 


si nazionali che esteri, e diretto con impegno ed affezione 


singolare dall’ impareggiabile Vittorino da Feltre, offerse 
-—riunito, senza precedente esempio, tutto cid che la filosofia 
collegata alla regale munificenza potevano suggerire ed 
operare per la migliore educazione ed istruzione della gio- 
ventu, oggetto della pid grande importanza, come quello 
da cui dipendono la gloria e la prosperita delle nazioni. 
Ne deve riguardarsi come il solo utile e salutare ef- 
fetto d’ una buona istruzione I’ acquisto che per essa fa la 
gioventa di utili cognizioni , ma si ancora il liberarsi da 
molti errori e pregiudizi che, oltre il disdoro che ne resul- 


ta alla ragione, non van mai esenti da conseguenze dan- 


nose . 
Fra questi pregiudizi, fra questi errori, non ve n’ 


forse alcuno piu comune, specialmente presso gli na | 
ri, di quello che attriluisce alla luna molta influenza so-~ 


pra gli esseri che popolano il e sopra 
i 


Della quale opinione mentre V’accademico dot. Libri 
provd con lucidissime ragioni # insussistenza e |’ assurdi- | 


ta nella piu gran parte delle sue applicazioni , indicando 


gli apparati nervosi degli animali come i soli strumenti | 
suscettibili forse per |’ esquisita loro sensibilita di esserne | 
_affetti in qualche modo; il socio corrispondente Sabatino § 


Guarducci mostro col fatto i dannosi e deplorabili effetti 


d’ un tal pregiudizio, in forza del quale il maggior nume- | 
ro degli agricoltori , persuaso che le principali faccende 
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agrarie debbano regolarsi a seconda delle fasi lunari , le 
anticipano e le ritardano spesso con danno gravissimo. 

La vendemmia delle uve, per questa e per altre cau- 
se quasi generalmente anticipata di troppo, fu da luide- 
plorata-in modo speciale , come quella per cui é notabil- 


| mente deteriorato uno dei piu prodotti della 
nostra industria campestre. 


pregiudizi el ignoranza degli aericoltori non solo 
li mantengono tenacemente attaccati a sistemi ed usi vi- 


-ziosi, ma li rendono oppositori cosi_pertinaci all’ introda- 


zione di qualunque nuova pratica, comunque utile, che se 
per avventura s’ inducono ad adottarne alcuna stretti da 
dura necessita, cessata questa, abbandonano tosto la nuova 
industria, qualunque benefizio ne abbiano ricavato. 

__. Offre di cid luminoso esempio la cultura delle pata- 
te. Il pid gran numero dei nostri agricoltori, dopo esservi 
stato. lungamente contrario, si trov6 astretto ad adottarla 
in seguito di piu annate infancte alla raccolta dei cereali. 
Alle quali essendone poi succedute altre propizie,si é qua- 


f si generalmente rinunziato alla cultura delle patate . Di 


che si dolse a ragione I’ accademico dot. Chiarenti, osser- 
vando che se la benignita delle stagioni ed altre cause ac- 
cordano largamente all’ uomo anche povero un’ alimento 
a lui pit gradito , la quasi sicura e copiosa produzione di 
quel bulbo e la sua grande facolta nutriente dovrebbero 
farlo convenientemente apprezzare come nutrimenio 
gli animali utili, singolarmente atto ad ingrassare 1 maia- 
li, che se ne giovano mirabilmente. — i 

Lo stesso accademico parlo ancora della lupinella , 
piauta preziosa di cui si rallegrd in vedere notabilmente 
estesa la cultura , quale per altro potrebbe esserlo molto 
pi. E poiché fra le eguse che trattengono molti dall’ e- 
stenderla maggiormente , é potissima la difficolta che il 


suo fusto pi grosso e le sue foglie piu sugose che nel fieno 


comune oppongono al suo disseccamento, pendente il qua- 
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le e. sopraggiungendo le soggetta ad: alterarsi, pe- | 
egli propose aleune diligenze , praticando le’ quali, ‘egli 


giunto anchein stagione non favorevole a ridurre la lu- 
pinella in fieno ottimo e di buon odore e sapore. = 
L’ opinione di cui gode la societa nostra’ in fatto di 
cose agrarie fa che spesso sia richiesta di consiglio. Recen- 


temente I’ agente d’ una grande tenuta ove, piantati gli 


aceri a sostegno delle viti , l’ esperienza aveya mostrato 
non potervi essi prosperare, concepito il progetto di sosti- 
tuire a questi le false acacie, consultd in proposite 1’ opi- 
nione dell’ accademia ; la quale , incaricata di sodisfare 

alla domanda una special commissione, dall’ accademico 

_ dot. Tartini membro e relatore di questa fu informata co- 
me, suggerite prima al richiedente alcune cautele , me- 


diante le quali si potrehbero forse salvare gli aceri, con | 
molte e valide ragioni si era dimostrata la non convenien- 


za della piantagione delle false acacie per servir di soste- 
gno vivente alle viti, proponendosi piuttosto la piantagio- 
ne d’ una palina delle stesse false acacie , da cui poi rica- 
vare-i pali o i sostegni ‘morti delle viti stesse', contro i 


quali non militavano le fatto valere contro lea 


Emettendo il qual parere, |’  allaalats e per essa la 
commissione, non intesero di* pregindicare: la questione 
‘proposta come soggetto del premio da- conferirsi im que- 
st’ anno, e di cui or’ ora vi sara reso conto, cioé « se deb- 
ba preferirsi il sistema d’ allevare le viti coll’ appoggio al 
palo oal pioppo, avuto- riguardo alla differenza dei terreni, 
dei climi, e delle situazioni ». Questione importantissima, 
come quella da cui dipende la piu utile educazione d’una 
pianta veramente preziosa, in. specie per quel paesi e per. 


proprietarii e coltivatori presso quali al favore delle. 


opportune circostanze naturali si congiungono i buoni me- 
todi nella vinificazione, La qual parte di scienza e di pra- 
tica economico-agraria ha ricevuto-notz bili miglioramenti 
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per Je.cure di alcuni membri di questa societa . In fatti 
nei luoghi stessi e colle stesse uve si fanno da alcuni in 


oggi vini assai migliori che altra volta,e soprattutto atti a 
-resistere ( lo che gia non potevano ) al corso delle stagio- 


ni ed alla navigazione , senza ricorrere alle sofisticazioni, 
che non mai plausibili, possono talvolta esser dannose, e 
che sempre possono essere scoperte e riconosciute col 
mezzo dell’ analisi chimica. 

Della quale per altro le conclusioni non possono a- 
versi per esatte se non in. quanto partono dalla cognizione 
precisa della natural costituzione o chimica composizione 
dell’ uya da cui il vino proviene. La quale per vero dire 
non era né assab esattamente assai co- 
nosciuta. 

In fatti il comune dei chimici mover i compo- 
nenti il vino indicano , oltre la parte acquosa e l’alcool 


-ospirito, un resto di muccosa, estrat- 


tiva, colorante , ma nou fanno menzione d’ altra materia 
salina oltre il tartaro. Quale suppostovi solo,ne conseguiva 
che oyunque I’ affusione d’ un reagente chimico in un 


vino presentasse i fenomeni che quel reagente suol pro-. 


durre allorché incontri un dato acido o un sale che lo con- 
tenga, venisse concluso esistefe in quel vino quell’ acido 
o quel sale aggiuntovi artificialmente; conclusione che in 
alcuni casi ha potato essere erronea. L’ accademico prof. 
Gazzeri se ne accarse cadendo egli stesso in quell’ errore. 
Esaminando un poco leggermente un vino sospetto di so- 
fisticaziune, e vedendolo-intorbidarsi e dar luogo alla for- 


mazione d’ un deposito di color bianco per l’affusione del 


nitrato d’argento e dei sali di barite, che vi mostavano la 
presenza di due sali, cioé d’ un. solfato e d’ un’ idroclora- 


_ to, congetturo essere il primo 1’ allume , il secondo il sal 


comune, spesso introdotti nei vini} special+ 
mente di bassa qualita. Ma particolari circostanze' resisten- 
do nel caso alla supposizione di quest” aggiunta, nuove in- | 
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7 dagini comparative To portarono a riconoscere che tutti i 
vini, si comuhi che sceltio liquori, si nazionali che esteri, 
si comportang egualmente coi reagenti indicati,e che pe- 


- ré contengono naturalmente due sali, uno del genere dei 


solfati, 1’ altro deg!’ idroclorati, dei quali il primo é il sol- 


fato di potassa, il secondo l’idroclorato di soda, e forse in. 
parte di potassa. Eeli ne dedusse che dai fenomeni sopra — 
indicati non si dovra: d’ ora in poi concludere aggiunta 


artificiale al vino di materie saline, se non quando I’ana- 
lisi ne trovi la qualita diversa e la proporzione superiore a 
quelle che la natura vi ha posto. Lo che non sole non in- 
- ferma i gitidizi che d’ ora in poi la scienza sara per nee 
‘muaziare, ma li rende pid certie siCUr ig 

Lo*stesso accademico presentd e descrisse in altrif 
occasione Una nuova specie di sifone da lui immaginato 
e che egli chiama perpetuo, in quanto che, inserendo i suoi 
due bracci in due vasi contigui, li pone in comunicazione 
permanente , sicché il liquido di cui uno di essi venga 
empiuto , qualunque tempo dopo la collocazione del sifo- 
ne, passa spontaneamente nell’ altro, e viceversa , senza 


che per il vuotarsi dei vasi inferiormente il sifone si vuoti, | 


o perda I’ attitudine a tenerli in comunicazione, e far 
passar dall’ uno nell’ altro #1 liquido che vi sopraggiunga 
dopo qualunque tempo. quali effetti sono ottenuti 
un mezzo semplicissimo. E noto che qualunque vaso oca- 
pacita non puo vuotarsi d’ acqua o d’ altro liquido di cui 
sia pieno senza che I’ aria sottentri a questo. Cosi per man- 
tenere il sifone costantemente pieno di liquido non si 
tratta che d’ impedire l’ aria d’ entrarvi. Perd empiuto di 
liquido il sifone (che ‘lati eguali immergendolo in 
um vaso maggiore di lui, si rivolge , sempre sott’ acqua, 
colle due estremita in basso, ciascuna delle quali, é im- 
mersa in un vasetto pieno anch’ esso di liquido, della for- 
ma d’ un bicchiere comune , ed un poco pi ampio del 
“sifone, a cui si fissa con facil mezzo meccanico. E chiaro 
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che I’ aria’ non pud in veruna elle ‘aperture 
del: sifone ambedue immerse nel liquido. Postolo a cavallo 
ai due vasi contigui, é evidente che appena in uno d’essi 
il liquido salga al di sopra dell’ orlo del vaso o bicchiere 
in cui € }mmersa una delle aperture del sifone, il liquido 
trabocchera per I’ altra apertura versandosi nell’ altro vaso. 
Quantunque immaginato per altro uso ,questo sifone pud 


anche seryire a travasare il vino, 0 a farlo passare da un 


vaso in un altro. 
Benché non sieno senza qualche utilita quepli stru- 


-menti che facilitano la manipolazione, uso, ed il com- 


mercio dei diversi prodotti dell’ agricoltura , un molto 
maggiore interesse ispirano quelli , medianti i quali si 
eseguiscono le principali operazioni agrarie, e la _maggior 
perfezione dei quali, mentre allevia la fatica dell’ uomo e 
degli animali, e risparania il tempo non men prezioso “ 
fa ottenere un lavoro pit ed un. e pit 
abbondante prodotto. 

Nel qual genere d’industria agraria essendoci di gran 
lunga andate avanti altre nazioni, anziché sdegnare d’ap- 
prenderne cid che puo esserci utile, dobbiame.. anZl porvi 
cura e studio particolare. Gia V’accademico march. Ridolfi, 
dopo aver piu volte richiamata I’ attenzione dell’ accade- 
mia verso quest’ oggetto importante, ed aver singolarmen- 
te contribuito a far destinare per il futuro anno un pre- 


‘mio notabile a chi proporra il maggior perfezionamento 


dell’aratro, convertendolo in uno strumento atto a produr- 
re gli effetti della vanga, se ne occupa egli stesso cok 
maggior impegno. 

E Il’ accademico dot. Tartini, seguitando a farci cono- 
scere, nell’ estratto dell’ opera eccellente del sig. Sinclair 
sulla aac i costumi le arti e l’ industria di quel paese 


_ jnteressante, ci ha in quest’ anno dato ragguaglio dei prin~ 
cipali strumenti agrarii che vi s’ impiegano ,e particolar~ 
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imente di varie specie d’ aratro, aan erpice, un estire 
- patore, d’ an altro strumento destinato come questo a 


distruggere le cattive erbe ed anche a stritolare il terreno, | 


d’un altro ancora che pit complicato fa le funzioni di di- 
versi,e che dicono coltivatore, d’alcuni in fine che servo- 


‘ho a mietere , a stagionare , a e il 


ad altri usi ancora. 


Lo stesso accademico das Tartini, come. relatore | 


d’ una commissione di cid special mente incaricata, infor- 
md I’ accademia dell’ utilita e dell’ effetto da lui guileolato 


d’ un’ altra semplice ed ingegnosa macchina, usata in 


‘Ungheria per estrarre le radici delle piante arboree dai 


Yerreni silvestri che vogliano ridursi a cultura. Le sue os- 
‘servazioni ed i suoi calcoli furono fatti‘sopra un elegante | 
modello di cotal macchina, di cui aveva fatto gradito dono 


~all’ accademia S. A. I. R. EREDITARIO. 


Se lo studio degli usi e costumi dei varii popoli del- | 


a terra, se Véscorsioni ed i viaggi di osservatori intelli- 


genti.e filantropi producono il sommo vantaggio di far 


conoscere reciprocamente agli uni le arti, industria, e le 
utili pratiche degli altri, non sono nemmeno senza pro- 


‘fitto , almen morale , la visita e lo studio di quei popoliff 


presso i quali sieno affatto trascurate o almen rozze ed 


-imperfette le arti indastriali ,e specialmente la di 


d’? un’ operetta interessante scritta in francese verso la 


meta del secolo decorso, sotto il titolo di oyages d'un 


philosophe , e nella quale l’ autore descrive con esattezza 


_ criterio i varil paesi e popoli d’ Affrica e-d’ Asia da sé} 
_visitati, le loro leggi, istituzioni, costumi, e religione,} 
_ fra molte altre osservazioni presentd questa importantis- 


sima, che le arti industriali, e specialmente |’ agricoltu- 


Ya, sono costantemente prospere eé fiorenti ovunque padri| 


ay we 
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pid che principi teggono i soggetti popoli con leggi ed 
jstituzioni savie, protettrici, ed umane, ed all’ opposto roz- 
ze 0 mancanti affatto sotto la schiavitti e la barbarie. 
La qual verita. riconosciuta dee prodarre la conse- 
gueriza ( ed é questo: il vantaggio morale a cui io dianzi 


appellava ) che quei popoli fortunati , riconoscendo il loro 
ben’ essere dalle leggi sotto le quali vivono, concepisca- 


| no sempre maggiore affezione per esse € per. il potere 


onde emanano, e che a vicenda i depositarii di questo 
potere sieno sempre piu premurosi e solleciti di conser- 


vare nella felicita dei lor popoli la garanzia della 


propria loro felicita. , 

-Sebbene né pochi né lievi sieno i servigi che i 
reso all’ agricoltura la meccanica , la chimica, e la fisica, 
pure limitandosi esse ad e rettificarne pro- 


| cessi , a pet fezionare gh strumenti agrarii gia in uso, 0 a 


crearne altri nuovi, fra i molti e potenti nemici che con- 
giurano alla distruzione dei piu preziosi prodotti dei 


| campi, appena alcuna di quelle scienze aveva osato di 
| muover guerra ad alcuni insetti , riguardandosi come im- 


agen ad impedire gli effetti funesti delle meteore. 
Alla pid terribile delle quali, a quella che strugge . 
in brev’ ora le lunghe fatiche e le speranze dell’ agricolto- 
re,sié modernamente la fisica di opporre ef- 
ficace riparo. 
Parlo della pretesa scoperta del sig. Lapostolle , il 


| quale credendo di riconoscere nella paglia in un grado 


eminente la facolta onde godono i metalli di condurre 
e trasmettere da corpo a corpo, da spazio a spazio il flui-— 
do elettrico, al quale molto ragionevolmente attribuiscono 
i fisici la principale influenza nella formazione della 
grandine, annunzid potersi per mezzo di corde di paglia 
sostenute per una loro estremita ad una certa altezza 
nell’ aria, e comunicanti per I’ altra col suolo, sottrarre 
il fluido elettrico dallo strato inferiore delle nuvole tem- 
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pestose ; e far mancare la condizione riguardata come 


necessaria alla formazione della grandine. Peay 
Aggiuntisi dal sig. Tholard alcuni perfezionamenti 


al paragrandine del sig. Lapostolle , il sig. Proposto Bel-— 


trami lo raccomand6 all’ Italia predicandone I efficacia. — 
La quale il sig. dot. Basevi nostro socio corrispon- 
_ dente pose non solo in dubbio, ma impugno apertamente 
in una sua memoria, di cui qui fece lettura, appoggiandosi 
a fondamenti dedotti dal ragionamento e dall’esperienza. 


Strettamente connessa all’ agricoltura é. |’ educazio- | 


ne degli animali domestici. Quantunque le specie; tutte 
dei laniferi debbano aversi in pregio, sicché non sieno 


_ senza importanza anche quelle mediocrissime che comu- | 


nemente si allevano presso di noi, pure vi sono altre spe-~ 
cie assai pid’ pregevoli e pit utili. Sono ormai bastante- 
mente .conosciuti anche. fra.noi i Merini , introdotti in 


pid parti d’ Italia ed anche di Toscana, e che mediante 
l’incrociamento operatosene in pit luoghi colle nostre raz- 


ze ordinarie le hanno migliorate notabilmente. | 

Ma d’assai maggior pregio che i merini sono, e per 
la squisita qualita della dor lana, e per altri servigi che se 
ne ritraggono , _alcune altre specie d’ animali lanuti, ori- 
ginaril di paesi da noi rimotissimi, e perd a noi noti poco 
pid che di nome. Tali sono i Lama, gli Alpaco e le Ki- 
gogne nativi del Peru, e specialmente comuni nel Tucu- 
man , nel Potosi, ed a Cusco. 


dot. Taddei in una sua. erudita me- | 


moria, illustrata la storia naturale di questi animali , 


comunicate varie particolari ed autentiche notizie io 


no al principali tentativi fattisi per la loro introduzione 
in Europa, ne dimostrd non solo la possibilita., ma in 
qualche modo la facilita , indicando anche quali paesi ‘ 


specialmente d’ Italia , offrirebbero condizioni pid vicine | 
a quelle del lor paese nativo, e perd la maggiore appor- § 
tunita per la loro naturalizzazione , la quale effettua ndosi | 
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sarebhe un scquisto veramente prezioso per. industria. 


europea. 


‘L’ indole mansueta_ degli animali. 
lanuti(e , poco pid poco meno, degli erbivori in genere ) 
sembra essere in armonia colla natura dei loro umori, e 
dipenderne. In fatti da varie osservazioni che l’accademi-. 


| co dot. Betti ha diligentemente raccolte, e da altre.che 


ha potuto fare egli stesso, risulta che ie pecore ed altri 
animali congeneri, sebbene allorché sien morsi da cane — 
rabbioso contraggano la rabbia e ne periscano,, pure non 
la trasmettono , cosicché quello stesso veleno che li uc- 


cide , mitigato in qualche, modo in essi , o divenuto me- 


no maligno, perde la facolt di nuocere ad altri. 

Di fatti, né,la bava, né altre parti liquide o solide. 
di tali,. periti di rabbia, amministrate ad altri 
animali sani hanno prodotto sopra di essi alcun’ effetto 
dannoso, come non ne hanno prodotto sull’ uomo le loro 
carni, usate | per alimento:.. La qual notizia se dee. servir | 
Ji conforto in quei casi’ nei quali inavvertentemente e 


senza saputa abbia alcuno avuta comunicazione con tali 


materie o fatto uso di tali carni, non dee poi giungere a 
rassicurare o rendere pedidfepinti. fino al punto di tra-- 
scurare ogni diligenza riguardo a quelle vittime ed ai lo- 
ro cadaveri, 0 meno ancora di autorizzare il commercio 
di quelle carni, giacché, come saviamente concludeva il 
lodato accademico, ogni piu remoto e leggiero.dubbio 
dee reputarsi gravissimo ove interessi la salute del popo-_ 
lo , da aversi sempre come legge supremia. 

Fra le diverse specie d’ animali utili, quella delle 


api, minima per la mole , pregevolissima per I’ industria 


e per costumi direi. quasi maravigliosi ( che descritti 
con aurei versi dal cigno di Mantova , suonano oggi per. 
opra.d’un nostro conosocio sinceri ne’ men geuntili alle. 
orecchie italiane ) le api ed il loro governo, come. parte. 
non spregevole dell’ industria agraria, furono sempre. fra 
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le cure di questa nostra societa., di cui pi membri se. ne 
occuparono con successo. Fra questi |’ accademico dot. 
Calamandrei , dopo avere qualche 'anno addietro comuni- 
cate varie’ sue osservazioni relative , e fatta conoscere una 
nuova forma d’ alveare da sé imaginata, e singolarmente 
acconcia alla formazione degli sciami artificiali, prenden-: 
do in quest’anno a replicare ad alcune obiezioni proposte. 
da altri contro il di lui sistema-,.provd coll’ appoggio di 
nuove e diligenti esperienze da 98 intraprese I insussisten- 

za delle cose: ela costanga felici ‘suoi risul. 
tamenti. 
Non meno importante di delle api & ily gover 
no dei bachi da seta, si perche forma esso stesso un util 
ramo d’ industria agraria , si perehe somministra il sog- 
| getto o la materia ad una delle pia belle e ricche branche 
d’ industria manifatturiera che. presso di noi fa vivere. 
una notabil:parte del popolo, sebbene lontana ancora da. 
quel grado di perfezione di cui .sarebbe in: alcune: ‘parti 


suscettibile con vantaggio e publi 


privato. 


cieta nostra i risultamenti importanti, che. seguendo i. 
precetti del-conte Dandolo ed aggiungendovi anche alcu- 
ne utili modificazioni, hanno ottenato anche in que- 
st’ anno nella, cosi, loro bigattiera aS. Cerbo- 
ne presso Figline i sigg. fratelli Giuseppe e Raffaello 
Lambruschini, nostri socii corrisp ondenti, agronomi illu- 
minati e zelanti,, ed il primo dei quali riporto. ultima~ 
mente il maggior premio per la.sua bella memoria intor- 
no agl’ ingrassi. 


Oltre l’esposizione di quei resultamenti : sommamen- 
te lusinghieri , il nostro accademico, premesse alcune sue 
riflessioni sopra la necessita di bene studiare le varieta 


degli animali e delle piante, parlo di cinque razze.o \.va~ 
rieta di bachi da seta ora coltivate dai suddetti sigg. Lam-: 
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biniediela, due delle quali formate o procurate da essi 
stessi per |’ accoppiamento di femmine e maschi diversi. 


= Di ciascuna razza o varieta indico egli le differenze pin 


importanti,-come l’andamento e la durata comparativa 
delle vurie fasi della lor vita, la figura il volume il colo- 
re il peso dei loro benaoli, la — della loro seta , ed 

altre. 
diceva poe’ anzi la della seta, in 
alcune’almeno delle molte parti onde’si compone , é su- 


| scettibile di notabili miglioramenti che adottati riuscireb- 
bero di privata e di pubblica utilita. 


Lo che mi richiama alla mente il soggetto Glésofico, 
morale , ed economico nel tempo stesso, che trattd qui 
fra nol daccademico dot. del Greco. 

Indicate le principali fra le cause che rendono cosk 
comuni le ottalmie spesso seguitate da cecita , prese egli 
a considerare lo stato dei ciechi nella societa, e quello 
della societa rispetto ai ciechi , molti dei eaves ye a 
di lei carico. 

_ Esposto con molta tutto cid stato. 
im maginato ed intrapreso per migliorar la sorte di questi 
infelici', e per render meno gravi alla societa quelli che 
sieno sorcesiei di beni di fortuna, istruendoli ed educan- 
doli a cid che respettivamente comportino le loro condi-— 
zioni economiche, e le loro facolta fisiche e morali , mo- 


stré che se in alcuni casi singolari si sono ottenuti ‘Wall? 


istruzione dei ciechi risultamenti quasi prodigiosi , vomini 
cioé non solo sommamente istruiti per loro stessi, ma che. 
han professato con plauso le lettere e le scienze esatte e 
sublimi nelle pit celebri universita, possono tutti gene- 


_ralmente rendersi atti a qualche utile occupazione, impie- 


gandone le facolta mentalie fisiche, ordinariamente riunite — 
in qualche grado, ed in molti casi le ultime sole, come 
in molti esercizi puramente meccanici , nel movimento 
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di molte macchine vik applicate alle ‘manifatture , o che 


potrebbero con molta economia applicarvis 
ancora. | 
Dall’ accresciuta del suolo per 1’ agricol- 


dall’aumentato valore dei suoi prodotti, 
medianti le operazioni delle manifatture e delle arti, dal 


pid esteso esercizio di tutte le facolta dell’uomo, risulta la 


-pubblica pfosperita , la ricchezza nazionale. 


Ne disserté dottamente 1’ accademico dot. Giusti , 


-proseguendo la lettura del suo bell’ estratto dell’ opera 
pregiatissima del consigliere Storch (a) in seguito a cid 
che ne avea prima esposto intorno alle professioni liberali. 


Se il numero, la varieta, l’ importanza dei lavori 


- accademici di quest’ anno posson servir di conforto a que- 


sta nostra societa , ed indurla ‘a persuadersi d’ aver corri- 
sposto al suo nobile istituto, non dev’ ella né pud restare 


indifferente alle lusinghiere testimonianze di cui altri le 


sieno cortesi. 

Infra le quali é sommamente da apprezzarsi quella 

che le ha resa nredernamente la Rivista nciclopedi ica , 
accreditatissimo giornale di Parigi: 

'L’ accademico dot. Vanni comunicandone I espres- 

sioni ai suoi colleghi, ne colse occasione per cecitarne 

sempre piu lo zelo e attivita. 


E poi da riputarsi altro valido ed onoreyole argo~ 
mento di pubblica considerazione la corrispondenza che 
con questa nostra si pregiano di mantenere altre non po- 
che dotte societa , ed uomini distinti in ~ genere di 
sapere . 


(a) Traite d’ économie politique par M. Storch. Petersbuorg, 
1816. 6 vol. in 8. — Alcune copie che esistono al Sapinetio, » si 
vendono al gsi di paoli 60. 


Nota dell’ editore. 
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“Adunanta ordinaria et a Xbre 1 


Terminate le vacanze Ive R. Accademia dei Geor- 
gofili tenne la sua prima adunanza, nella quale incominciarono le 
= loro fanzioni i nuovi ufficiali (a). Cosi, presieduta dal nuovo Vi- 
m ce Presidente sig. prof. Giuseppe Gazzeri, l’ Accademia udi dal 
Segretario degli atti Cosimo Ridolfi far lettura del processo ver - 
bale della solenne adunanza del di 28. settembre 1823, e quindi 
dall’ aftro Segretario sig. Ferdinando Tartini, le venne comunica- 
to quanto la corrispondenza aveva pro dotto durante le ferie ; ¢ 
trovandosi fra i diversi libri ‘spediti in dono all’Accademia dai 
loro autori quello del sig. Sacco risguardante un nuovo metodo di 
preparare il lino e la tanapa senza danno della pubblica salute, 
venne incaricata la stessa deputazione, la quale esaminéd la mac- 
china del sig. Christian tendente allo scopo medesimo, di fare il 
suo rapporto sul libro or’ ora citato. Questa deputazione é com- 
posta dei sigg. Cav. Vincenzio Antinori, prof. 
e D. Gaetano Cioni. | 

Dopo di cid il sig. prof. Luigi Magheri expose succintamen- 
te le fauneste conseguenze, che agli abitatori delle campagne de- 

rivano talvolta dalla poca importanza che da taluno si annette 
al posto di medico e chirurgo condotto , e parld dell’ abuso 
che si fa talora delle facolta medica e chirurgica da qualche 
individuo di una sola di esse investito. — 

_ Il sig. avvocato Lorenzo Collini parlé dell’ ospedale d’ A- 
versa, e colla scorta del libro del sig. D. Gualandi, che di quello 
stabilimento scrisse distesamente, concluse esserne forse la fama 
salita tropp’ alto, e senza far torto ai pregi di quell’ ospizio 
per gli alienati ne mostré quelle imperfezioni, le quali sebbene so- — 
stanziali hanno potato sfuggire all’ oechio dei non abbastanza 
filosofi osservatori , dal che nacquero forse le troppe lodi che gli 


(2) Ruolo delli officiali den’ I. e R. Accad. dei Georgofili, 

Presidente S. E. il Cons. di stato march. Feolo Garzoni Venter A Gover- 
natore di Livorno. etc. etc. | 

Vice-presid, Prof. Giuseppe Gazzeri. 

Segretario degli atti March. Cosimo Ridolfi. 

Segretario delle corr. Ferdinando Tartini Salvatici. 

Deputati Cav. Vincenzio Antinori —- Avv. Aldobrando Paolini — Marc. ‘Gi 


no Capponi — Dott, Carlo Calamandrei — Prof, Semeppine, Taddei — ~ Dot- 
tor Luigi Magheri. 


Bibliotecario Prof. Guglielmo Libri. 
Tesoriere Dott. Giuseppe Cosimo Vanni. 
Direttore del? Orio esperimentale Prof. Ottaviano Targioni Tonsetti. 
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vennero tributate L’ importanza di_ questo fa viva- 
mente sentita,e venne nominata una deputazione composta dei 
sigg: march. cav, Gino Capponi, dott. Giuseppe Romanelli e dott. 
Pietro Betti per esaminare il libro del sig. dott. Gualandi in 


quelle sue parti che non potevano esser rimaste — nel 
breve spazio di una lettura accademica. 


Il sig. dott. Giuseppe Gherardi, supplendo per il sig. cav. 


Lapo de Ricci, lesse una sua memoria colla quale prové |’ im- 


portanza di estendere il benefizio dell’ istruzione elementare alla’ 


classe preziosa dei contadini, e fece’ rilevare con quanta facilita 
potessero i Parochi di campagna compartirla ai loro popolani nei 
di festivi, ed in quelle ore che avanzando ai religiosi esercizi ve~ 
donsi comunemente: spese nel ginoco e.nel vagabondaggio. Pro- 
vo quanto avrebbe da tal sistema a guadagnare la morale e 

_Y incivilimento, e sotto questo aspetto particolarmente scese a 
mostrare |’ utilita somma che dall’ istruzione elementare, con a- 
_dattato sistema comunicata derivar potrebbe anche a molte altre 


classi di persone, laddove |’ ignoranza nella quale restano balyoita 
diviene causa di funesti mali per la societa. 


Dopo di cid la seduta pubblica fu sciolta, e |’ hecudeuia ten- 


ne aannnnss privata per procedere all’ elezione di vari soci. etc. 


RIDOLFI SEG. DEGLI ATTI 


< 


— 


‘Breve Rivista Lerreraria. 


| Poesie di Giroz4Mo Orrtr. Edizione accresciuta 


Verona dalla Societa tipografica editrice, 182 2. Un vol. 
in 8." di pag. 265. 

-Abbiamoa perto questo libro e scorso rapidamente, come 
si fa di tutte le cose scritte per passatempo, le quali collo 
stesso divisamento pure si. leggono. Vi abbiamo. trovato 
un discorso preliminare, ove 1!’ autore si studia di farci 


ragione del come, del perché, e del quando abbia egli | 


-scritte quelle poesie,e qual causa abbia ‘Spinto scrive- 


re in un genere piuttosto che in un altro. E’ per dir libe. 


ramente il parer nostro , avremmo desiderato che quella 
prosa fosse dettata con un poco pid di spontaneita e na- 
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tatalezza , richiedendolo anche I’ indole « e rte natura del 
discorso | 


Seguono poi le poesie , “che sono nevéllette. campe- 
stri, sonetti , Capricci, sermoni , epistole , apostrofi, para- 
frasi, , ed inni; un poemetto clegiaco in tre canti, |’ Ere- 
mita in versi sciolti, e la Russiade in 4 canti. Sersbbe 
di troppa noia per noi e per i nostri lettori il dar qhi un — 
critico esame di, tutta questa’ farragine , ed usciremmo 
pure dei limiti che ci siamo proposti. Ci contenteremo 
dunque di dire , senza parlar punto né poco dell’intreccio 


a drammatico, dei componimenti pastorali di quest’ autore, — 


che ci sarebbe piaciuto che i suoi pastori e le sue pasto-— 
relle inclinassero meno alla consumata furfanteria ,. e al- 


-Vassassinio, ed avea pur dei modelli ai quali potea ri- 


volger lo sguardo , nel dar forma ai suoi canti. In 
quanto ai componimenti, ove egli parla, o al suo cavallo, 
o alla luna , oad una cagnoletta , 0 ad una mosca che si 
aggiva su a’ un fanciullo che dorme, non v’ ha nulla di 
piu innocente al mondo. Non vogliamo punto fermarci 
sulla disanima de’ suoi sermoni ed epistole, per giudicare 
se que] componimenti si meritino veramente un tal nome. 

E per il poemetto elegiaco , in morte di Laurinda, 


senza dirne altra cosa, o sul piano, o sullo stile, o sull’e- 


secuzione, non Sreuiies che trascriverne due o tre terzine, 
perché ognuno se ne faccia in parte per sé stesso ragione. 
Eccone una ov egli ci descrive la sua profonda tristezza 
per la morte di Laurinda , nella quale cosi si apr 
(pag: 179.) 
Pensieroso fra |’ ombre adagio il fianco : 


E con il cane de’ suoi scherzi oggetto, 
_ Piango, sospiro finché il di vien manco. | 


Ed eccone altre due nelle quali dimostra quanto fosse 
rara e peregrina la bellezza di Laurinda medesima: (p. 1 80) | 


Spento é quel viso, in cui tatti ripose — 
‘Suoi doni il cielo; e se a leggiere note 


Di lentiggini sparso il bel compose, — 
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Fors’ opra. fa @ amor che quasi in cote . 
-Temprando in qael si vive i dardi 
_D’aurate magchie a lei segno— le gote. 


Ci piace pure di trascrivere anche una presopopea di. 


_ Amore, che si legge nel suo Zinger, bre ci sembra 
molto curiosa. Eccola: 

spirited che or quincis or quindi vola ; 

quando due’ leggiadri innamorati. 

‘Trovansi insieme, ei suol veloce. ¢. 

Or dell*uno,, or dell’ altro entrar. negl’ occhi: 

Qui dolei sensi spiega , eld in un punto — 

Drizza le penne, é la risposta scrive. § (p.53) 


E quando si trovano insieme due poveri innamorati 
brutti, giacché non é vietato neppure. ai brutti d’ inna~ 


morarsi , allora non fa niente accorto di 
_ Dev’ essere anche un curioso vedere , ed uno stranc 
‘sentire , quando secondo cid che dice tuesto poeta , vera- 
mente la dove pare, ai be Tiyo- 
luzione di Sicilia , bre 
Profanati le Ninfe i campi test 
Fyggono, ove alla Dea tessean ghirlande 
ed a ‘al fuga , toy 
| Alza Encelado il capo 
Fiero esultando in orrido ruggito!! | 
non meno dolce e deliziosa a gentirsi, immaginia- 
mo che debba essere per le orecchie-italiane la musicale 
armonia di quel soldato tedesco ;. che la sulle rive del- 
Adige (p. 157) 
L’ uve tronche-col fier brando omicida 
coi nostri al tin, l’aratro. spinge , 
Che stanco e veechio il buon villan gli affida: 
s'é mestier, co |’ elmo in capo ei stringe, 
~ Dietro al gregge la verga,.e al campo il guida, 
E a la segnace forosetta intanto 
Modulando Egli va teutone canto. | 


E or qualche cosa anche della sua Russia- 
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de, aggiungeremo s senza parlare né del piano del poema , 
né d’ altro: che ci pare che generalmente.sifaccia in esso 
troppo inumana violenza alla dolcezza ed alla fluidita 
della nostra lingua, incontrandovisi una gran quantita di 
barBari versi che rifuggono ad ogni genere di armonia ; 
tali sono fra i taniti, per esempio, i seguentis (P- 236 ) 


‘Tormasowo, Bagrazion, Kutusowo .... 
O in Vlodomir boseosa al Clesma in riva.... 
Lo slavo attico v’é che al quadriforme —__( p. 224) 
Sviatovide un tempo, e all’ orecchiata | 
Lesnia , e ai tutelari Aspidi Smei_ 
Fea sagrificio. ec. ec. ec. : 


ed anche quello che segue : ae 
» ‘Le’ tenebre, e i’ vapor 

he non sappiamo cosa voglia dire, e cento altri del me- 
desimo conie e dello stesso sapore. Ma fors’ egli ebbe le 
sue buone ragioni di scriver cosi, perché sara questa una 
eleganza baschirica, 0 calmuccica. E diremo ancora che i 
suol suwarovi con ‘tutti quegli, altri nomi getici o sarma- 
ticl , cl comparirebbero forse mertio ispidi e brutti, vestiti 
alla tartara e alla cosacca , com’ é proprio della natura 
loro selvaggia, che presentandocisi €osi mal travestiti alla 
foggia italiana . 

‘It passeggio di Primavera. Versi di S. F. Religie. 

Coi tipi del Nobili: 1823. 16.’ di p. 28. 
Libre della seconda eta, ovveroistruzioni piacevoli 
sopra la storia naturale degli animali, vegetabili , e 
minerali. Opera di G. B. Pusoutx, ornata di 108 figure, e 
tradotta in lingua italiana da Santi Fasrt, prof. di matte- 
matica nel collegio di Ravenna. Bologna, baer A, ae, 
1823. Vol. in 8.° di p. 200. 

Il sig. Santi Fabri prof. di matematica on colle- 
gio di Dodie: e gia conosciuto per una buona traduzio- 
ne di Lacroix, abbandonando talvolta il rigore de! com- 
passo e la severita del calcolo , si compiace di sagrificare 
alle muse; e noi per dare on saggio ai nostri lettori del 
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valor poetico di questo geometra , trascrivererno il prin 
cipio del poemetto annunziato qui sopra. — 


££ questo il di, che al Tauro si ritorna 
L astro supremo, i cui raggi divini 
_ Occhio mortale sostener non. puote , 
-».. E inonanzi a cui di riverenza in atto 
Celan gli astri, minor la scintillante 
Luce, che le notturne ombre rischiara. 
Per lui natura, che yedemmo dianzi, 
Quasi morta, giacersi’, e inaridita, 
Alza la fronte, e qual fenice etertia’ 
Riede a sevilla vita. ec. ec. 


In questi versi non vi é nulla né di peregrino , né 


di nuovo, dira qualcuno: vero mi, ma non 


vl sono neppuré eresie. 


‘Miglior divisamente é stato per parte del sig. “Fabri, | 


e pid conforme all’ indole sua che lo porta a rendersi 
utile alla gioventi, quello di tradurre pér essa un’opera 
di storia naturale. Questo é un libro elementare , as- 
sai ben fatto, e nella traduzione del quale si riconosce 
essere il N. A; intelligente della materia. Un buon libro 
elementare non é la cosa la pid facile a farsi,e sintanto 
che i nostri naturalisti di professione non si prenderanno 
la pena di scrivere cose originali collo scopo di diffondere 
nella gioventu il gusto di uno studio si allettante, dovremo 
saper buon grado a chi tradusse nella nostra lingua delle 
buone cose dalle straniere. YN 

Epigrammi di Zerrimino Re Bologna ; 
1823, per Annesio Nobili. 16.° di pag. 41. | 

- Siccome questo @ un genere di poesia di seal 
sima difficolta nell’ esecuzione, e noi non la teniamo in 
qualche pregio, se non quando nasce istantaneamente , 
ed é sparsa di quei sali delicati'e pungenti, che ti fori 
scono senza che paia lor fatto; cosi ignorando nol se que- 
sti siano meditati o fatti all’ improvviso , ci limiteremo a 
riportarne un saggio senza stegliere , dalla pag. 17. 


4 
s 


q 43 
XLV.” Gli otto Jastri toccd oh Dio 
Gia i serventi le dan I’ ultimo nadie 
Al decoro di lei perd lo sposo 
Sollecito provvede e fa il geloso. 
XLVI. Aspasia ha sempre il cor grave di affanni; 
“2 Con tutti é inquieta e s’ agita e si adira. _ 
E qual colpa abbiam noi, 8’ ha cinquant’ anni? 
XLVII. Ladro famoso Arpin , ma il primo onore- 
Ne’ furti han tolto i figli al genitore ; © 


E percid gli rampogna Arpino irato, 
Dicendo: io non vi ho ancora emancipato. 
XLVIII. Da questa tomba, u Albin poeta giace , 
Con versi, che fé in vita, implora pace. 
qual pace sperar, se ancor sotterra 


Co’ tristi versi suoi ci muove guerra? 
Saggio di una nuova traduzione di Anacreonte ; ; 
del sig. dot. Finippo pa Paterno mw P. U.; dedicato al ch. 
barone D. Salvator Gallotti. Napoli ‘1822. Dalla tipogr. 
del Giornale enciclopedico. Pag. 12 in 12°. 
Che potremme noi dire del nuovo tentativo di questo — 
| poeta sulle lascivie del buon vecchio di Teo, dopo circa a 
sessanta traduzioni che noi ne conosciamo, fra pochissime 
buone, alcune passabili e mediocri, e altre fra cattive e pes- 
sime? Nol sapremmo in verita, perché ci troveremmo som- 
mamente imbarazzati a decidere , a che mai gioverebbe., 
quand’ anche , ( cid che giudichiamo impossibile ) si po- 
tesse fare un’ ottima traduzione italiana di quei leggiadri 
versucci. E per far vedere ai nostri lettori qual merito 
abbia questa versione, riporteremo 1 primi quattro versi 
dell’ Ode prima , seguiti dalla traduzione: 
ObAw Abyew ‘Arpedas, 
SE 
H BaxpBrros Je xopdais 
Epwra povoy 
che il De Jorio traduce come segue: 
Cantar la gloria voglio di Atride, 
Cantar d’Agenore la nobil prole ; 
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Ma Ja mia cetera, le corde infide 
Costanti suonano a di amor. 


E perché mai tanta smania per fare italiane le canore 
leggerezze di Anacreonte tante volte tradotte,e si pochi 
son quelli, che rivolsero le loro cure a far gustare a chi 
non intende il greco, i libri storici di Tucidide, di 
Polibio, di Pausania , di Senofonte, e quelli filosofici 


di Platone e di Plutarco , che sono ripieni di tante pro- 


fonde ed utili dottrine ? te risposta é facile. (*) 
In morte di Giulio Perticari. Cantica di Luicr 
Bionnt. Genova, stamperia Pagani. 1823, in 4.° di p. 20. 
Fersi in morte del conte Perticari, detti nell’ ac- 


~~ cademia de’ Felsenei , nell’ adunanza delli 6 febbr. 1822. 


dai sigg. ANGELELLI, , Benepettt e Pepott. 
Bologna dalla tipografia Felsenea di Romano Tarchi 
Dattaria. 1823, opuscolo di pag. 24 in 8.° 

In morte di Antonio Canova , discorso di Luiat 
Carpinaut. Roma nella stamperia De Romanis. 1823. in 
4. di p. 20. 

La perdita deplorabile ed acerba per tutti i buoni, 
ha fatta recentemente |’Italia di due grandi ingegni, l’uno 
de’ quali era giunto ancor giovine a gran fama per opere 
letterarie, e altro a grandissima ed universale nelle belle 
arti, e singolarmente nella scultura, ha dato ampio argo- 
mento a molti loro amici per varie composizioni in versi 
ed in prosa. E veramente é ben giusta e lodevol cosa il 
pietoso ufficio di piangere la perdita dei belli ingegm, e 
di quelli principalmente , che tutti i loro sforzi e tutte le 
loro cure e vigilie volgevano al bene universale degli uo- 


(*) In quanto a Tacidide il. pubblico aspetta sempre con im- 
pazienza la traduzione del dottissimo sig. canonico Bont, da tanto 
tempo promessa ai suoi amici. Il sig. cav. Ciampi é atiealssonta 
occupato della tradazione di Pausania, oltre I’ altra .gia intitolata 


degli opuscoli di Plutarco, in continuazione del volgarizzamento 


dell’Adriani, 
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mini, ed a quello della propria nazione, della cui gloria 
erano Caldissimi sostenitori e propagatori. 

Le produzioni venute in luce in cosi dolorose circo- 
stanze ,e che noi abbiamo alle mani sono: una cantica’ 
di Luigi Biondi; due canzoni, una dell’Angelelli, e 1’ altra 
del Marchetti ; una elegia del Benedetti ; una terza rima 


_ fj del Pepoli ; ed un canto in morte del Perticari del prof. 


Wwe 


FP 


Rosini; un discorso di Luigi Cardinali in morte di Cano- 
va, ed un altro canto del medesimo Rosini sullo stesso 

Quanto ai canti - dell’ epregio prof. Rosin » hon ne 
diremse nulla, e ci dispenseremo ancora dal riportarne 
qui alcun saggio, poiché il pubblico ha gia pronunziato 
il suo giudizio intorno al merito di questo poeta , essendo 
varii anni che alcuni volumetti dei suoi versi sono divul- 


| gati per le stampe , con — edizioni , e vanno per le 


mani di tutti. 
Dovremmo pero aggiungere qualche parola salle 


cantica del Biondi, e sulle canzoni , elegia, e terza rima 


dei quattro , delle quali tutte si po- 


| trebbero dire partitamente molte cose lusinghiere , e 
| si dovrebbero ancora riportarne dei versi per saggio ai 


nostri lettori ; ma siccome questo ci trarrebbe troppo in 


lungo, e non vogliamo d’altronde togliere il primo dirit- 


to ‘alla inconsolab’le pieta della vedova del Perticari, 


Costanza Montt, che svendo continuamente fitta nel cuo- 


re la grave perdita da lei fatta, ha bandita per sempre 


= laserenita dal suo volto; riporteremo in vece alcuni versi 


da lei detti in una scelta compagnia di amici, in casa di 
un virtuoso suo ospite ed in presenza de’ suoi genitori, 


confortandoci colla sicurezza che tutti i sopraindicati 


tori, non la vorranno prendere con noi per una tal predi- | 
lesions. Questa egregia donna dunque, stimolata dagli 


amici a rallegrarsi, detto 1 versi seguenti: ; 
T. XU. Dicembre 10 
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vella, la quale, ei dice ; se tal’ fosse quale gli si annunzia, | 
_ esserne dovrebbe il tripudio grandissimo negli amatori del 
trecento. L’ unico argomento che potesse farla credere | 
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Poni io al mio cor; poni gid pesi 
De’ lunghi affanni, e lieto 
Dettami un carme che il gentil pwr 
De’ cari amici adempia, e insiem sia degno — 

DelF amato , e cortese ospite mio. 
Cosi pregava, ahi! lassa! ein dolorose 
Note nel suo segreto il cor rispose: _ 
Or che dimandi sventurata? ancora, — 
Ancor tre luci, e I’ ora ee 
Dell’ anno volgera che la divina 
Del tuo perduto amore alma diletta” 
Ptese il volo del cielo, e la ti aspetta. — 
_E a questo dire in plane 
_ Largo scorrente si converse il canto. 
Tu del canto Signor dunque per me 

Ottieni, o padre , al mio tacer mercé; 
Che il labbro mio non pud, se ginsto miri , | 
Altro dar che sospiri. | 


In Paratino D’ Uneuertia. Novella d'antico 
dice ora per la prima volta pubblicata. iy irenze , 1823, | 
dalla stamperia Piatti. 8. di p. 24. 
Tommaso GarcaLto marchese siciliano , valente 


traduttore ed illustratore di Orazio, ed autore di ditiram- 
bi ed altre poesie liriche, vestendo ora il carattere d’edi- 


_ tore, ha pubblicato per la prima volta J? Paladino di Un-§ 
novella di antico codice. Intitolandola.al sig. mar. 


Trivulzio, discorre come gli venisse alle mani la detta.no- 


scritta in. quel secolo, e nominativamente dal Boccaccio, 


él’ introduzione appostavi , la quale é la stessa che quella 


che in tutte le’ stampe del Decamerone’si legge alla nov. 


4. G. g, di messer Cecco di Fortarrigo. © 


Non nega, né afferma il sig. Gargallo che la novella § 


sia antica e scritta dal Boccaccio, e lascia luogo a credere 


non esser questo il primo esempio di cose per gioco det- 
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fate per imitare i modi di tre o quattro cento anni indie- 
tro; né farebbe maraviglia che Jo stesso sig. Gargallo, | 
come ho udito essere ayviso di taluno, dotato di un ta- 
lento versatile, unito a molto sapere , fosse 1’ autore de 3 
questa piacevole burla letteraria. 

Pero supponendo plausibilmente esser “questa un’ i- 
mitazione anzi che una antica dettatura originale, oseremo 
notare che é manifesto |’ intendimento di chi la scrisse , 

di averla voluta far credere del Certaldese, avendole © 
dato principio colle stesse parole della novella di cui pare 
destinata a tener luogo , né questo intendimento potrem- 
mo noi mai supporre nel sig. Gargallo, o in altri pari a lui 
in senno e in dottrina. Poiché ci sembra che a chiunque 
saltasse in testa la capricciosa bizzarria d’ una innocua 
finzione di tal fatta per prova del suo ingegno, nello 

.. stender cosa che potesse esser creduta scritta tre o quat- 
tro cento anni fa, si asterrebbe dall’ aspirare a farla cre- 
dere del tale o tale altro autore, spezialmente notissimo 
ef per molte e lunghe e classiche scritture: considerando che 
a celare l’jnnocente fraude non sarebbe sufficiente l’usare 
le parole , le frasi, e in parte lo stile di quello, le quali 
cose non costituiscono maj |’ originalita d’ uno scrittore ; 
ma che sarebbe principalmente mestieri come quello 
 ~pensare e sentire. I] qual prodigio dubitiamo che possa 
a, agevolmente avvenire, se non che quando per una non 
o} @ ordinaria metensicosi nello scrittore moderno, si trasfon- 
-e desse |’ anima e la mente dello scrittore.imitato. Non sara 
difficile copiare i colori d’un sommo pittore, ma difficilis- 
la @ Simo pero imitarne il colorito. Si potra emulare nella cor- 
vy. @ vezione del disegno; ma non mai per nostro avviso aggua- 
| gliarnei concepimenti, le immagini, Vespressioni una 
la @ parola I’ indole originale a lui propria. 
re. Poesie di Scupent. Palermo 1823. per Delucca. 
tm 18. di p- 102. 
| Le due biblioteche. ‘Dialoghi sulle tragedie di S 
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Scupzar. Catania dalla stamperia di R. Studi. 18.23. 


Gi sono anche pervennti questi libri di Salvado- 


re. Scuderi. Contiene il primo 17 componimenti poetici 


di vario genere, fra odi, canzonette, inni, terzine , otta~ 


ve, elegie, idilli,, cantiche e poemetti originali , e tradu- 
zioni. I] lettore pote da per sé giudicarne dal principio 
di un’ ode fatta dall’autore per il busto di marmo in- 
nalzato al sommo astronomo G. Piazzi in Palermo. 
‘Tra?i vasti immensarabili 
Spazi del cielo errava 
-Rapidamente Urania, | 
E d’ uno in un varcava ts | 
Gili astri, che 1 rai piegavano 
In atto amil- di omaggio al suo passar. ec. ec. 
Giacch’ tutta ’ode cammina del medesimo passo. E per 
verita quel piegare i rai che-gli astri facevano al passare 
di Urania , deve essere stata una cosa molto lusinghiera 


amor, proprio di quella dea .. . Per dare poi anche 


una piccola idea dello stile elevato e sublime di questo 


poeta , riporteremo pochi versi del suo poemetto in tre 
canti, in versi sciolti, intitolato l’ Etnea salita. 
> Per le vie delle folgori , e de’ nembi, 
Dove il vertice etnéo s’ erge sublime, 
Son io dunque alfin giunto? alta é la notte, 
Fioco il raggio lunar, rigido acuto | 
‘Il soffio d’aquilon, che intorno spira. ec. ec. 


I dieci dialoghi finalmente sono tante filze di piati ‘fra 


la biblioteca italiana e \a biblioteca analitica , che )’au- 


tore ha cucito insieme per provare il giudizio erroneo por- 


_tato anni sono da quella prima biblioteca sulle sue trage- 
die. Eravamo li per arrischiar qualche riflessione, non sul 


merito delle tragedie che non conosciamo, ma sulla tes- | 
situra di questi dialoghi, e sulle misaabili nostre dispute | 


letterarie , quando c’ imbattemmo nell’ epigrafe apposta 
dall’ autore al suo libro: Un ingiusto sfavorevole. giu- 


dizio ricade ben presto ad onta di chi lo pronunzio , 
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e l’opera si sostiene. (Bib. Jial. n.* 37 p. 18), e, lo con- 
fessiamo ingenuamente , c’é venuto matico il coraggio, 


| pel timore di sragionare parlando di cose a noi totalmen- 


te straniere. - | 

Le odi di Mexr, dat dialetto siciliano 
ridotte in volgare comune, da INnDELICATO. 
Ne da G. Seguin 1823. | 

Ci sono pervenute le prime 35. pagine di questo la- 
voro del sig. Indelicato , sulle odi di Giovanni Meli. Son 
gia note per tutta Italia, e crediamo anche oltremonte , le 
opere poetiche di quel rinomato professor di fisica. I] ribaeve 


| prof. Rosini ha tentato gia con buon esito, voltarne alcune 


in italiano comune. Crediamo che non con egual successo. 
lo abbia fatto’il traduttore napoletano, 1 in prova diche ri- 
portiamo la seguente , il di cui i pensiero ci sembra felicis- 
simo, ma non cosii versi. — 


i fiato 


Odoruzzo , grato e fino , 
Che in l’auretta appanni, 
Chi ver me ti sciolse i vanni ? 
Quanto va che |’ indovino ! 
De’ fior figlio agl’ imperiti 
 Sembrar puoi che qui ne vieni, 
E che d’ essi in te sol tieni 
I pia puri fiati aniti. 
Egli é ver, de’ fior tu n’ hai 
_. La pid eterea alma fragranza, 
Ma pur sentesi abbastanza 
Che li superi d’ assai. 
Direbb’ altri: un Zeffiretto 
Dalle arabiche contrate 
Aure dolcie prelibate 
Colse, e venne qui diretto; 
Ma se fosser ne’Sabei 
Boschi, ovver tra l’erbe e i fiori 
Dell’ Arabia, tali odori_ - 
Ci starebbero gli Dei. 
Odoruzzo al che ognun dice 
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| Ta sorridi, e non Tispondi‘ 


Ma gli é in van, che a me ti ascondi ; | 
Ta sei alito di Nice. Fictaih 


Ne vogliamo terminar quest’ articolo , senza parlare 
di un’ opera che venne pure in luce nel corso di quest’ an- 
: no, e che ha tanto piu eccitata la nostra curiosita in ar 4 
to che non ci é stata indirizzata né dall’ autore, né dall’ | 
editore; e abbiamo anzi stentato molto a procurarcela. Non | 
potendone dire tutto il bene che. vorremmo, eravamo 
tentati di passare sotto silenzio una produzione che I’ au- 
tore sembra non aver fatta stampare che peri suoi amici; 
ma avendone reso conto un altro giornale , e sapendo for- § 
se l’autore le premure da noi fatte per ottenerla, il no- 
stro silenzio potrebb’ essere interpretato troppo sinistra- | 
mente , e ci crediamo in dovere di romperlo. 
Trattasi dunque di un romanzo pubblicato in Roma, 
in ‘francese, sotto il titolo di 4melie, ou le Manuscrit de 
Therése de L. par mad. née COMTESSE Rossi. 
Un vol. di 170 pag. in 8.° 
Una donna che non ¢ nata francese , e che scrive in 
francese con tanta facilitaé; che sa esprimere in quella | 
lingua dei sentimenti cosi Zhai come sono quelli che 
mette in bocca al figlio della sua immaginazione , e che 
sa delineare con tanta felicita di tatto, e con tanta grazia § 
i diversi ritratti dei suoi amici, é senza dubbio una don- | 
na fornita d’ infinito spirito, e di molta istruzione. Ma | 
come, mai la sig. Martinetti non ha ella riflettuto , ella } 
tanto conosce la letteratura francese , che avvi una 
immensa distanza fra il parlare superiormente uma lin- | 
gua, e sopra tutto la francese, ed il poter tentare di scri- | 
-verla con buon successo.in uno dei generi che presenta- | 
no le maggiori difficolta? Che si scriva in una lingua 
straniera un libro scientifico, la relazione di un viaggio | 
uon sentimentale, un’ epistola familiare, 0 su qualunque 
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altro soggetto:, per il. quale il fondo, la vinca sulla, forma, 


va beénissimo ; ma tentare di fare un romanzo nella lin- 
gua che non abbiamo succhiata col latte , é uno esperi- 


- mento che tanto pid ci sorprende nella signora Martinet- 


ti, in quanto che nata italiana, e padrona della nostra. 
dolce e bella lingua , come sappiamo che ella é, avrebbe 
potuto fare un libro che il pubblico avrebbe approvato 
ed applaudito, mentre gli elogi i piu prounziati non. 
possono essere sinceri per la sua Teresa, sé non che nel 
mezzo di una societa, dall’entusiasmo per le grazie e cn 
“lo spirito dell’ autore portata all’ indulgenza. : 

Lo stile'é uomo , disse gia qualcuno ; lo stile iL 
romanzo diremo noi dal canto nostro: ‘e'siccome non Si 
puo avere ‘veramente uno stile sto che nella propria lin- 
gua, cosi bisogna concluderne , che quand’ anche il ro- 
manzo , che la signora Martinetti ha concepito in italia- 
tion lasciasse niente da desiderare , egli avrebbe per- 
date: molto della sua espressione e della sua fisonomia 
nella traduzione francese ; poiché la sig. Martinetti deve 
_ pensare in italiano cid che ella vuole scrivere in francese. 

_ Un romanzo la di cui morale e.lo svolgimento sono 
cosi semplici , una successione di scene di famiglia. e di 
societa ben ritratte al vero’, scevre d’ ogni. interesse 
drammatico, esigoilo una penna estremamente esercitata, 
e quel colorito che si ritrova nei romanzi della signora 
Pichler e della signora Montolieu. 

Concludiamo. La signora Martinetti ha procurato a’ 
suoi amici una lettura nenite placevole e niente di piu; 
ma ella prova con questo'saggio , che potrebbe fare infi- 
nitamente meglio, quando tentasse di scrivere in italiano 
un romanzo, il cui soggetto e caratteri fossero tratti dalla 


— societa e dai costumi italiani. Ognuno le saprebbe buon 


erado degh sforzi che ella per riuscire in questo 
genere , darebbe un buon esempio, e renderebbe un vero 
servigio alla nostra letteratura. 
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1a 
dei secoli del P. Cosrantige 

Barrint. Sulla ristampa che di quest’ opera ha pubbbli- 
cata in Bologna, e con buon succeso, il tipografo 4nnesia 
Nobili, altro non faremo che tradurre cid che della prima 


edizione ne @ stato scritto nella Rivista di 
Parigi ( ottobre 1823 
“Leggeride il titolo di quest’ opera avremmo credato dap- 


prima che |’ autore non avesse voluto fare che un epigramma ; 


benché wn epigramma di 232 pagine ci paresse un pé lungo. In_ 
fine ha bisognato convincersi ch’ egli aveva scritto con tutta la 
buona fede, e con tutta la gravita di un solitario. Egli si sforga 


ancora di arruolare sotta la sua bandiera tutti i grandi personag- 
gi, la di cui nobiltd appartiene a quei secoli che si chiamano 


barbari. Si direbbe ch’ egli vuol far la guerra a tutti gli scrit- 


tori moderni, che vivendo in un secolo di tenebre hanno calun- 


niato quei bei secoli di lace, cid che sarebbe molto pericolosa 
per essi, perché I’ autore , ralpelbence i giudizii di Dio, giustifi- 
ca perfino le prove del fiodo e dell’ acqua bollente. Ma senza 


_cercar dinterpretare qui i suoi sentimenti, non possiamo dispen- 


sarci dal dire che il suo libro sente moltissimo della barbarie 
ch’ egli imprende a difendere. Vi sono confuse le epoche , mal 
espressi i fatti, o male stabiliti i principii e le conseguenze , 
quali. si convengono agli elementi d’onde sono dedotte. Speriamo 
che lo ‘straniero illuminato , luogi dal rimproverare all’ Italia 
uh’ opera, di cui si potrebbero ancora trovar dei modeili presso 
le altre’ nazioni , non vi scorgera anzi che una ragione di pid 
per apprezzare gl’ italiani , che si sono tutti sollevati contro un 
autore, nemico dei progressi delle lettere e della civilizzazione (*), 

Vol now avete voluto passare. il 1 senza ac- 
cusare nei fogli dell’ Antologia la ricevuta di-diversi opu- 
scoli’ in prosa.e in verso, e di alcune altre operette che vi 
sono state dirette da varie parti nel corso dell’anno, con- 
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non ve ne vorranno male , se avete ritardato cosi lungo 
tempo a farlo, avendo petate convincersi da sé stessi, 
quanto poco luogo lascino loro le scienze nel vostro gior- 
nale. Accogliendo con trasporto molti giornali italiam 1 
frutti degli ozti dei nostri poeti, avete sempre creduto, e 
l’avete puranco frequentemente manifestato, esser mi- 
.glior consiglio e pid utile divisamgnto , di trattenere i_ 
vostri lettori con opere di maggiore importanza. ET per 
questa istessa ragione ci dicevate essere voi stato non di ra- 
do nel caso di ricusar d’inserire delle poesie inedite, o dei 
discorsi accademici , che aver non potevano altro risulta- 
mento, che quello’ ry sodisfare l’amor proprio di un au- 
tore , 0 qualche interesse municipale. | 

escluso con egual premura molti scritti >. be 
quantunque ben fatti Be loro genere, sentivano un po’ 
troppo di polemica , e vi avrebbero posto nella necessitd 
di ammettere: delle risposte egualmente'prive interesse 
per la maggior parte dei vostri associati. - 

Quando vi viene alle mani un nuovo scritto, il pri- 
mo vostro movimento é quello di domandare: che prova 
egli? a che serve cid? Noi vorremmo con voi, che po- 
tesse emergere da ogni pagina dell’ Antologia una qualche 
utile rerith, od almeno un qualche nuovo "fatto. per i vo- 
 stri lettori; e non sarebbe questo per avventura il caso, 
‘se-ella si occupasse troppo di una infinita di composizioni 
figlie della circostanza, che veggonsi nascere e morire 
nel corso di un anno, e che se trovano pochi compratori, 
-trovano anche un minor numero di lettori. 

Non ne segue pero da tutto questo, che noi siamo 
nemici della buona poesia , o d’ altre leggiere produzioni 

duna brillante immaginazione ; che anzi apprezziamo 
| =moltissimo la prima, e non disprezziamo neppure le se- 
conde; ma facciamo poco caso, e di buona voglia lo con- 
PSP dei versi mediocri, o ‘a quelli che grazie all’ ar- 
monia della nostra lingua, non ci presentano che un 
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felice accozzamento di che non alcun 
_ buon pensiero. | 

Ci duole veramente I’ animo nel ‘liven tanti giovani 
— jtaliani, che potrebbero dare ai loro studii una seria ed 
utile direzione , e che ne hanno tutti gli aiuti, limitare 
la loro ambizione a recitare in una riunione accademica 
un sonetto od un’ offe su dei soggetti mille e mille volie 
trattati , e poco o nulla capaci ad eccitare a grandi e ge- 
- norosi pensieri. Nui vorremmo vedere pit frequentemente 
i nostri poeti spargere i loro fiori sull’altare della Musa 
che inspird il Parini: ne abbiamo bisogno. Ma @ inutile 
di condurre pit in lungo una digressione , che ci pare ba- 
stante a provare a molte persone , le quali potrebbero du- 
bitarne, che non é in voi mala volonta, se ricusate qual- 
che volta di ammettere nella vostra raccolta degli articoli 
che elleno hanno la gentilézza di destinarvi. Noi dobbiamo 
religiosamente rispettare il gusto del pubblico , a prefe- 
renza di quello di alcuni individui, o di qualche partico- 
-lare riunione accademica. E ditiathio’ ancora di pia : 
dobbiamo osare di rispettare lo spirito del secolo, in 


anticipazione a quello invalso: . . . ed il pubblico stesso , 


che c’ inténde , ci sapra buon pride, se cercheremo piut- 
tosto ‘bed il suo cuore e la sua ‘Tagione , che di 
divertire il suo spirito. 

E qui daremo fine alla nostra rivista letteraria ‘ 


esortando ‘la gioventu italiana a guarirsi dall’ epidemia 


di poetare, rivolgendosi a pit severi ed utili studii, per- 
ché veramente non é gran pregio per I’ Italia, che mentre 
vi sono tanti e tanti versificatori che dall’ alpi a Scilla si 


tormentano perpetuamente lo spirito per darci canore 


| bagattelle di effimera vita, siano poi cosi scarsi quelli, 
(ad eccezione dei pochi a cui non vanno le nostre parole ) 
i quali Sappiano scrivere due righe di buona prosa. 


Fungar vice cotis, acutum 
Reddere quae ferrum valet, exors ipsa secandi. 
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Ne si sdegneranno speriamo 1 nostri giovani poeti 
contro questa un poco dura sentenza, se vorranno com: 
piacersi di riflettere, con quel buon prete del Menzini che: 
.  Erto é il giogo di Pindo: anime eccelse 
A sormontar la perigliosa cima , 
Tra numero infinite Apollo scelse. 


DomENIco VALERIAN 


— 
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Componimenti per la dedicazione del busto eretto al CANOVA 


nell’ Ateneo di Treviso il gag di ‘Aprile 1823. Syeree, 
dalla tipografia 1823. 


Questo libretto si compone selinignbnente di poesie to- 
scane , d’iscrizioni si latine e si volgari, del discorso proemiale 
letto ‘dal sig. G. B. Marzari presidente de Il’ Ateneo, e della ora- 
zione detta dal sig. Giuseppe Bianchetti segretario per le lettere 
nel medesimo. Vi ha la stampa del busto collocato su d’ un 
tronco di colonna colla iscrizione: Antonio Canovae conterra- 
neo et sodali Athenaeum Tarv. Kal. Apr. A.M.D.CCC XXX.IIT- 
J. B. Marzario praes. ev’ ha pur quella della medaglia conia- 
ta in rammemoranza del ‘fatto ; la qual medaglia esprime nel 
diritto il ritratto dell’ incomparabile scultore coll’ epigrafe in giro: 
Antonio Canova e scrittoha nel rovescio : 1. 4pr. MDCCCXXIIIL. 
Erma nell’ Ateneo Trev. Si & poi renduto giustosomaggio alle 
molte ed illustri persone che contribuito hanno alla spesa ; col 
pubblicarne per ordine alfabetico i loro nomi. 

Assai cose lodevoli abbiamo trovato in questo libro; ma 
usando di quella urbana liberté, da che vogliam sempre accom- — 

pagnati i nostri gindizii, dobbian dire , che al tutto sodisfat- 
to. non ci ha I orazione del sig. Bianchetti . I! lettor nostro ne 
abbia il santo colle parole del sig. Ghirlanda segretario perpe- 
tuo dell’ Ateneo, che nel processo verbale dell’ adananza cosi 
scrive rispetto ak essa orazione: Dopo breve musica il segreta- 
rio per le lettere dottor Giuseppe Bianchetti lesse un’ orazione 
inaugurale , pit volte interrotta da’ vivi applausi de’ numerost 
ascoltanti, in cui esaltd il Canova qual genio straordinario , che 
 valse co’ prodigii della sua mente e della sua mano ad ecclissar 
la gloria di quanti pit famosi nella scoltura fiorirono ne’ pits 
bei tempi di Atene e di Roma, ed a ricondurci alla coltura 
ap guel vero bello, e ai quel vero buono, che negletta da piu 


j 
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secoli stava per perdersi del tutto ne’ grandi sconvolgin menti mo- 


rali e politici, de’ quali fu fecondal'eta nostra. Noi siam pieni di 
riverenza pel nome del Canova , le cui opere saran certo l’am- 


mirazione dei tempi avvenire , come lo stupor sono dei nostri. ~ 


Ma non per questo ardiremmo dire che egli ha ecclissato la glo- 
ria di Fidia , di Prassitele, di Scopa, e degli altri sommi ar- 
tisti, per cui Grecia altamente si onora . Afizi Opiniamo che fac- 
ciasi grave ingiuria ai sommi maestri dell’ antica eta, e che grande- 
mente si adulino i celebri artisti della moderna, allorché questi 
con quelli si vogliano paragonare: e, se gli occhi non abbiamo 
affatto ineruditi , pare a noi, che i capolavor? che ancor riman- 
gono della greca scuola, massime quelli che grazia e leggia- 


dria spirano da ogni parte, ne additino solo che il Canova si 


é pid che gli altri scultori ad essi avvicinato. 

Nemmeno conceder pssiamo al signor Bianchetti , che'se Ca- 
nova stato non fosse, perdata si sarebbe al tatto pe’ grandi scon~ 
volgimenii dell’ etd nostra la coltura del bello, Quando il CGa- 
nova eatré nella carriera delle arti esse gid dal Winckelmann: 
con gli scritti, dal Batoni colle opere, e dal Mengs con gli uni e 
con je altre erano state riscosse da quell’ infelice letargo, che 
’ avea Jungamente oppresse: e Ja chiara aurora presagiva il 
bel giorno che ne sorse, nel quale tanti rinomati maestri: in 
ognuna delle discipline appartesenti al disegno illustrarono gran- 
demente e tuttora illusirano il loro nome. Ebbe) tra questi la 
prima e meritata fama il Canova, ea lui deesi la gloria di. aver 
dato nella scultura esempi pid grandi che il Batoni ed il Mengs 
nella -pitiura. Ma anch’ egli tale fu mercé del suo ee non 
perché vincitore fosse d’ ostacoli d’ esse. 

Neé poi maraviglia-che per general tendensa 
gusto fiorisser le arti in quelli sconvolgimenti , su’ quali lacri- 
mammo , e nel gaudio della presente felicita lacrimiamo an- 
cora quantunque volte all’ animo ne ricorre 1’ acerbissima ri- 
membranza ; perché nuovo non é nelle antiche storie e nelle mo- 
_derne, che i tamultuosi studi di- Marte andati sian 
co Placidissimi delle arti e delle lettere... 

Ma né per questi difetti deli’ ‘orazione. del sig, Bianchetti 
né per altri. che vi si troveranno per avventura riguardo allo 


‘stile , che a noi sul generale pare strano e.contorto, potra in 


nulla detrarsi all’ Ateneo di Treviso, il quale onorando la me- 
moria del pid grande dei moderni artisti italiani ha. fatta cosa, 
che anche le venture eta porran nel novero delle maggiori sue 
e dei belli esempi di patria carita. & 
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Bibliografia ossia. catalogo degli scrittori che 
hanno illustrata la storia della citta, del contado , delle per= 


sone, monumenti , della ec. Compilato con 


note bibliografiche ampiamente. illustrato da Gio. BATISTA 


In per Francesco Baduel, 1823. 


Bank: sempre investigare e raccogliere 


le municipali ricordanze di virth e d’ onore tanto perché servono 


di stimolo a ben oprare per le venienti. generazioni , quanto per- 


ché contribuiscono ad appianare la via a: scrivere la wean com- 
piuta della intiera nazione. 


Gran lode percid , siccome ad altel molti ith 
tamente si debbe al sig. eonte Gio. Batista Vermiglioli, il quale 
nelle molte sue eruditissime e dotte ricerche intorno alle antichita 
perugine ed agli uomini illustri che in Peragia ebber natale, ha 
sapato illustrare insieme la citta sua, e giovare alle lettere in 


generale , principalmente all’ antiquaria. Né questa lode che sin- 


s cerissima .gli tributiamo é punto scemata se i letterati non peru- 


gini troveranno nell’ opera che annunziamo una porzione degli 


scritti in essa registrati. poco meritevole di tener posto tra le opere 


degne d’ essere eonosciute fuor di Perugia. Non dissimuliamo il 
nostro avviso, cioé, che la memoria di tali scritti de’ quali non 
manca la Bibliografia storico-perugina rimanesse_piuttosto 


nella biblioteca inedita degli scrittori perugini annunziata tra le 


opere del Ch. autore, di cui peraltro il pit importante Speriamo 
di veder dato alla luce in aggiunta a quanto il sig. Vermiglioli ha 
pubblicato nel trattare di varj letterati ed uomini illustri peragini. 

Neppure vogliamo | dissimulare che |’ impegno di stampare 
un catalogo di tutti li scrittori che hanno illustrato la storia 


| della cittd , del econtado, delle persone , de’ monumenti, della — 
letteratura ec. di Perugia , sembraci troppo vasto assunto, e 


nella sua vastita sottoposto a mostruosi accozzamenti ed a mol- 
titudine di minutezze ; imperciocché ;: se vi posson essere com- 


presi anche quelli che per incidenza pi o meno hanno illustrato 


cose appartenenti a Perugia, chi non vede qual confusione di ti- 


toli, e qual -moltitadine di autori potra entrare in questo cata- 


logo? Oltre a cid quante minuzie non ne faranno il soggetto, come 
d’ordinario sono le municipali questioni , e ricerche prodotte da 
spirito di male inteso patriottismo , o di rivalitd co’ vicini. E 
ben’a ragione il sig. Vermiglioli nella prefazione non tralascia di 
far osservare ,, che ogni collezione d¥ questa specie diverrebhe 


| a dismisura copiosa,.. se si tenesse conto di tante leggerezze e 
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letterarie oratorie , » governative., legislative, 
statutaria, istruttive , politiche , ascetiche o di altro genere, co- | 
‘me orazioni funebri, e rime donate a soggetti poco meno che | 


oscuri che non illustrano la patria, e che con il cessare della 
momentanea e lieve circostanza, cessa presso che ogni ragione di 
tenerne memoria. Cosi noi non ci siamo presi veruna pena di 
noverar tali cose , che pure conoscendone in gran namero, ne 
avevamo fornito il nostro autografo,,. Non potea certamente 
sfuggire questa avvertenza al criterio del sig. Vermiglioli, il quale 
ha or mai provato d’aver lena da sollevarsi al di sopra della 
volgare sfera dei puri e minuziosi manicipali  scrittori . Noi 
dunque crediamo che nella Bibliografia storico-perugina si sa- 


-rebbe potuto adoperare anche maggior parsimonia che non é 


il resecamento di quelle bagattelle, mirando ad un ioteresse pid 
universale nella scelta. Si spogli dunque il ch. autore di qual che 


altro residuo d’ amore anche pel solo fumo del patrio suolo, e | 


continui a presentare al pubblico le sole chiare faville che ac~ 
crescono luce ,, Da dove nasce sol, fin dove muore,,. 


I, R. ACCADEMIA DELLE BELLE ARTI IN MILANO 
Programmi pei grandi concorsi (*) 


L’ I, R. accademia invita gli artisti italiani e stranieri a de- 


corare delle loro prodazioni i concorsi che si terranno nel ven- | 


turo anno 1824 sui seguenti soggetti : 
Architettura. 


Soggetto. Un sontuoso casino destinato al Tiposo della caccia | 
per un principe. sovrano : comprendera tutti i comodi necessary} 


ad un numeroso corteggio di cavalieri e seguito di guardie reali, 
Vi saranno staccate delle scuderie capaci a contenere non meno 
di roo cavalli, un luogo appartato pel mantenimento di un 
‘numero proporzionato di cani, una corrispondente armeria da 
caccia , altro sito per conservare gli attrezzi e tutto cio che 
abbisogna per tale divertimento, e |’ abitazione per un custode. 
NB. 1 siti di servigio interno del casino verranno distribuiti 


(*) Tardi ci & pervenuto questo programma. Grati saremo alle ac- 
cademie di belle arti italiane, come a tutte le altre societa scientifi- 
che che si degneranno all avvenire mandarci direttamente i progr ammi 
da esse determinati , e quelle altre notizie che per intiero o tn compen- 
dio potessero interessare il pubblico. — Nota del Dixettore dell’ still 
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nel sottérraneo ad ogeetto di non ampliare troppo il fabbri- 
cato oltre la sua denominazione. I disegni comprenderanno I’ ic- 
nografia, le dae ortografie esterna ed interna , e lo svilappo 
delle parti principali della decorazione in una scala maggiore. 

Premio . Una — d’ oro del valore intrinseco di ses- 
santa zecchini, 

Pittura . 

Whigaeete: Non essendosi trovato nel concorso dell’ anno 
1819 un merito sufficente in questo ramo per potere attribui-— 
re il premio, si ripropone , siccome soggetto che interessa le 
arti ed onora insiéme gli artisti, Raffaello Sanzio presentato da 
Bramante al pontefice Giulio II. I ritratti di questi individui 
sono bastantemente conosciuti. 1! quadro sara in tela alto cin- 
que e largo sette piedi parigini . 
_ Premio. Una medaglia d’ oro del valore intrinseeo di cento- 
venti zecchini . 

“Scultura. 

Soggetto. Un basso rilievo rappresentante un’ onorifica 
legoria in memoria di Canova. Si lascia libero il campo al ge- 
nio dell’ artista onde i urvi quanto credera piu atto all’ in- 


| tento di spiegare le eminenti qualita che distinsero si raro in- 


gegno, di cui |’ Italia tutta ne compiange la perdita. II basso 
rilievo sara in terra cotta, alto due e lungo quattro piedi parigini . 
Premio. Una medaglia d’ oro dell’ intrinseco 9 wate di qua- 
ranta zecchini . 
Incisione 
Soggetto . L’ intaglio in rame di un’ opera di buono quibirs, 
non mai per I’ addietro lodevolmente incisa. La superficie del 


@ lavoro sara per lo meno di sessanta pollici parigini quadrati, 


e pik grande ad arbitrio. L’ autore sara tenuto mandarne sei 
prove , tutte avanti lettera , unite ad un attestato legale con 
cui certifichi che la di lui opera non é stata pubblicata an- 
teriormente al concorso , né altrove contemporaneamente, pre- 


| sentata per lo stesso oggetto . Venendo premiato , ayra diritto 
| d’inscrivere sotto il proprio lavoro tale onorevole distinzione. 


Premio. Una medaglia d’ oro del valore intrinseco di trenta_ 
zecchini . 


Disegno di figura. 

Soggetto. Si rappresentera il momento in cui alla presenza 
del re Carlo d’ Angid , dei cavalieri francesi e dei baroni del ~ 
regno di Napoli e di Sicilia prigionieri si scuopre il volto del 
cadavere del re Manfredi, onde sia riconosciuto anche dal conte 
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laspini ;\cap. Ct. XXX. nel tomo VIII. Rerum italicarum script. 


La grandezza del disegno non: sara minore di tre piedi et 


-gini in lunghezza e di due in altezza: 


Premio. Una medaglia d’ oro del valore intrinseco di trenta 
zecchini. 


Disegno ornamenti. 


 deauein. Gli ornamenti per la volta a hotto, a tutto se- 


sto, di una sala lunga trenta piedi parigini e lage venti. Nello | 
scompartimento delle varie figure saranno esclusi i lacunari, } 


e lo stile degli ornamenti supposti di rilievo sara attinto a’ mi- 
gliori antichi esemplari. I disegni consisteranno nello spaccato 


pel lungo , nella testata, ombreggiati e finiti, e in una por- 


zione’ sviluppata in piano a semplici contorni. La grandezza 


- dei medesimi non sara minore di due piedi parigini nella sua base. 


Premio. Una medaglia d’ oro del valore intrinseco di venti 


| zecchini 


Discipline generali. | 


Le opere di concorso dovranno e 
to il mese di giugno. Quelle che non verranno consegnate 
precisamente entro I’ indicato termine per an commesso dell’ auto- 
re al segretario o all’ economo custode dell’ accademia , non 
saranno riceyute in concorso, né potranno ammettersi giusti- 
ficazioni sul ritardo, La segreteria dell’ accademia non si ca- 
rica di ritirare le opere , quantunque a lei dirette, né dall’ uf- 
ficio di posta, né dalle dogane. 

_ Ciaschedun’ opera sara contrassegnata da un’. epigrafe ed 
accompagnata da una lettera sigillata , con iscrittovi nome, co- 
gnome , patria e domicilio dell’ autore , e colla stessa epigrafe 
esteriormente ripetuta. Oltre questa lettera, dovra |’ opera ac- 
com pagnarsi con una descrizione che spieghi la mente dell’ au- 
tore , accid , confrontata coll’ esecuzione , se ne — la cor - 
rispondenza. | 

Le descrizioni si comunicheranno ai cialis: :. le lettere si- 
gillate saranno gelosamente custodite dal segretario, né verranno 
aperte se non quando le opere, cui si riferiscono , ottengano 
VY onore del premio: in caso diverso si restituiranno intatte ai 
commessi unitamente all’ opere, subito ein la pubblica mtn 
sizione posteriore al giudizio. 

Nelle consegne e restituzioni delle opere e delle cartes ac- 
compagnatorie si rilasceranno e si. esigeranno distinte riceyute. 


Giordano ‘Lancia . Veggasi istoria fiorentina di Ricordano Ma- | 


ste presentate entro | 
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Non ricuperandosi dagli autori.entro un anno le opere non. pre-~ 
miate:, accademia non risponde della loro conseryazione. 
Tutte le opere dei concorrenti , presente il commesso che 
ne sara latore, verranno esaminate da una commissione speciale 
destinata a verificarne la buona o cattiva condizione , anche 


= . con: atto pubblico, quando cid fosse richiesto dal toro totale de-~ 


perimento e dalla conseguente esclusione del concorso. 

‘WW giadizio che su di esse pronunzierassi viene affidato a 
commissioni straordinarie , e si eseguisce colle pid tone cautele 
per mezzo di: voti. ragionati e sottoscritti . 

Prima e dopo il giudizio si fa una pubblica espsizione di 
tutte le opere presentate al concorso . Ammettonsi a queste 
opere di belle arti di ogni genere , onde per tal mezzo au- 


| mentare agli artisti si nazionali che esteri le occasioni di far 


conoscere i loro talenti. Le opere premtiate, che diventano di 
proprieta dell’ accademia , distinguerannosi fra le altre per una 
corona d’alloro, e per un’ iscrizione che indichera il nome é la 
patria dell’ autore. 
Milano, il 24, giagno 1823. 
€astiglioni , presidente. 
pel prof. dell’accad. ri F Lf 


ar 


Lettera del CONTE ALESSANDRO CAPPI al Direttore dell’ An-~ 


tologia. 


| Ravenna, il di 3. Dicembre. 1823.. 
Leggendo sel quaderno XXXII. del suo il.capitolo, 
che Ella pubblica sudlo stato attuale della pittura in. Italia 
estratto dal saggio sulla storia della pittura d’ Italia dek signor 
conte Gregorio Orloff senatore dell’ impero di, Russia., mi é ve- 
nuto fatto di avvisare alcune coserelle , le quali unite alle no- 
tate dal traduttore di quel capitolo , (1) se non ad.altro, ser-. 
viranno a destare grande sospetto intorno alla. esattezza dell’o- 
pera del signor senatore , la quale perd non avendo io letta, 
nop so se questo sospetto si potesse ridurre a certezza. Le dird 
soltanto, che del copioso novero , che egli fa de’ viventi italici 
dipintori, io non ho I’ onore di conoscerne da vicino, che due, 


-e che di questi due trovo per mala sorte errato dell’ uno il co- 


gnome e la patria, dell’ altro il solo. cognome, come il somi- 


(1) Antologia. N. XXXII. a pag: 100, 102. 104. 1.06. ; 
T. Dicembre 
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gliante ho veduto accadere al signor traduttore rignardo alla 


patria dj due. altri dipintori’; (2) ed. é par necessario , che ico- 
- gnomi e le patrie degli uomini sapienti siano giustamente tra- | 


mandati alla posterita. E se il sig. conte Orloff ha errato in tali 
cose , non avremo noi buona ragione , o signor Direttore , di 


didbitere che nella saaopera abbia érrato ancora in altre ? ll 
‘signor conte Orloff (3) nella sua istoria deforma il cognome del 
eh. signor Minardi (della di cui cortese’ ed onorevole amicizia 
mi vanto) scrivendo Mainardi, e ce lo ripete | le mille volte 


sempre scrivendo ugualmente, si che non si pud dire errore 


di penna, ma bensi di non accurate indagini. E lo dice nato | 


in Perugia , mentre tutti sanno, che il Minardi sorti i suoi 

natali in Faenza , la bellissima delle citta della provincia di Ro- 
magna , la quale ora é tutta fiorente d’ ingegni felici. ll signor 
Minardi ha. bene dimorato nella nobilissima Perugia , ma non 
gid in fasce , né mettendo vagiti, ma libero, e dettante re- 
gole dell’ arte , nella quale é salito in tanto onore. E cid le dica 


perché , non so per qual destino, a noi Romagouoli si vanno 


contrastando le patrie certe di non pochi uomini chiarissimi 
n ogni maniera di studii, che con animi concordi, e con molto 
amore si coltivano in questa bella parte d’ Italia, e perché non 
vorrei, che (benché | innocentemente) anche il suo giornale avesse 
da venire in aiuto de’ nostri nimici al rapimento di una cosi 
bella gloria. E seguitando poi nella lettura del preallegato ca- 


‘pitolo , in’ avvengo nell’ altro errore di cognome la dove parla 


il signor conte della scuola Bolognese (4). E lV’ errore cade so- 
pra al cognome del mio amicissimo Antonio Basoli , avendo 
scritto il signor conte in quella sua istoria Bazzoli . E se circa 


agli altri cognomi la cosa andasse per questo verso , quella isto- 


ria si potrebbe dire non dissimile da una allusione, e |’ opera 
del signor conte avrebbe scapito grande. Ella poi signor Di- 
rettore , da veramente de’ belli eccitamenti nella sua nota posta 
a pie halla * pagina, in cui ha cominciamento il mentovyato ca- 
pitolo , onde le siano indirizzati dagli intelligenti di belle arti 
de’ loro scritti sullo stato attuale delle diverse scuole pittoriche 
d’ Italia. Ma se io fossi anche di tali materie intelligente , e 
mi sentissi ingegno , che valesse, le confesso, che ora diffi- 
cilmente mi condurrei a inviarle simili scritture. Ei. ne sa Ella 


il perche ! ? Perché mi viene affermato, che gli artisti de’ nostri J 


(2) Antologia. N. XXXI- a pag. 110, 111, 
(3) Antologia. N. XXXII. a pag. 85. 
(4) Antologia. N. XXXII. a pag. g2. 
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giorni disdegnano glivavvisi non che delle persone di buon sen~ 
so, ma de’ letterati. Eppure una volta i dipintori esponevano 
i loro quadri agli occhi del popolo, e non mica a vanita, ma 
a fine di giovarsi del suo giudizio. E forse i vecchidipintort 
ne sapevano meno de’ moderni ? Cid non mi si dard a credere _ 
giammai in ana eta, in cui altamente da tutte le parti si grida, 
che la pittura é in decadenza. Per verita, signor Direttore, a 
me pare, che i presenti letterati d’ Italia. non meritassero cosh 
poca considerazione, e che a’ medesimi nudriti in buone dottrine s 
Mm non s avessero da togliere que’ diritti, che ab antico i grand ; : 
@ dipintori concedevano al valgo. Come pure mi pare, che s’a- 
vesse molto hene a sperare della presente pittura d’ Italia , se 
i nostri dipintori si giovassero del giudizio de’ gravi letterati ; 
da che |’ arte non é gia tanto lontana dall’ antica eccellenza nel 


" disegno e nel colorito, quanto lo é nella composizione. E qui, 

~ i pregandola , signor Direttore, a scusare queste forse mie vane 

chiacchiere, |’ assicuro della molta mia stima » @ la prego di 

voler far capitale di me in tutte case , pelle quali mi 

credesse abile a servirla., — 

seem | 

 BULLETTINO SCIENTIFICO 

la N.° Ill. Dicembre 1828. 

do | Meteorologia. 

ca 

to- Uno dei pit terribili e meno spiegati tra i fenomeni 


ra Mi della meteorologia é quello delle cosi dette trombe., per cui 


Bconcepito da una massa d’aria , poco prima tranquilla, 
‘ta un movimento vorticoso o peliile ascendente o di basso in 

fs alto, sembra formarsi nel suo centro-un vuoto, da cui é 


she assorbito e portato in alto tutto cid che incontri di mobile 
, enon solo, ma di capace ad essere svelto dal suolo, 
f&- [| comunque vi occorra sforzo grandissimo. Quei piccoli vor- 
lla Ma tici che talora fa il vento, detti comunemente moiinelli, e 
tri #§ dai quali vediamo sollevare in aria le foglie degli alberi , 
le paglie’, la polvere delle strade o dei campi, ed altri 
B corpiccioli, presentano una leggerissima idea di questa me~ 
teora, la quale prende il nome di tromba, e produce effetti 
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veramente spaventevoli , effettua sopra grandi 


‘masse d’ aria sulla.terra o sul mare. 

Tre di: tali fenomeni, uno dei quali es~ 
sendo recentemente avvenuti nel giro di pochi mesi , ne 
daremo qui un breve ragguaglio. | 
Il di 26 agosto di quest’ anno , verso le ore 3 


court, Non lungi da questo: luogo si formd una tromba di 
un’ estensione assai grande, che appog giando al suolo la 
sua larga base , andava a perdersi colla cima nelle nubi. 
Formata d’ un vapor denso e nerastro, lasciava di tratto in 
tratto vedere nel suo interno delle fiamme in varia dire- 


zione. Avanzandosi colla tempesta lungo le valli o a tra-§ 


verso delle montagne, svelse o spezzo nello spazio d’ una 


lega sette o ottocento alberi di varie grandezze, ed inve-§ 
stendo con impeto il villaggio di Marchefroi , ne distrusse § 


in un’ istante la meta delle abitazioni. Da ogni parte ro- 
vescid muraglie fino dalle fondamenta , e sollevd i tetti , 
trasportandone i rottami ad una mezza lega di distanza, 


Quelli fra gli abitantiche si trovavano nei villaggi, furono | 


schiacciati o feriti per la caduta delle case ; quelli che 
( fortunatamente in maggior numero ) erano occupati nei 
lavori dei campi, furono gettati per terra o trasportati dal 


turbine , che sconvolse e disperse le raccolte , gettd. per § 
terra o uccise gli animali. Pezzi di grandine grossi come | 


il pugno, pietre, ed altri corpi lanciati con impeto da 
questa terribile tempesta percossero varii individui, facendo 


loro gravi contusioni. Pid carri caricati di grandi pesi fu-§ 
rono messi in pezzi, il loro carico disperso , rotte le loro § 
sale capaci di sostenere il peso d’ otto o dieci migliaia , e | 


-scagliate alla distanza di due o trecento piedi ruote della 
pid grande dimensione. Uno di questi carri fu lanciato 


quasi intero al di sopra d’ una fabbrica di mattoni, che J 


royind fino a terra, e i di cui materiali furono trasportati 


a gran distanza. Un campanile , pid capanne , diverse case f 


isolate , molti muri anche nuovi furono rovesciati , e fu 


pome- 
ridiane , il calore dell’ atmosfera ‘essendo grandissimo , si § 
fece el circondario di Dreux e Mantes in Francia un | 
temporale, che dal sud-ovest si diresse sul villaggio di Bon- § 
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rond pi 6 meno 10 danneggiati altri. villaggi che si trovavaro 


nella direzione seguitata dalla tromba , la quale dai suoi 


terribili effetti fu gindicato avere avuto alla base un dia- 
metro di circa 100 tese. 


Nella provincia di Savona, di Centre , il di 


16 settembre verso le ore 5 di mattina comincid una piog- | 


gia cosi dirotta, che alle ore g i fiumi erano grandemente 
_ gonfiati, e le acque inondavano le campagne adiacenti. Verso 
‘J mezzogiorno si vide uscire da una montagna situata nella 


@ 


| parrocchia di Valeggia dipendente da Quigliano un vortice 


spaventevole di fumo nero e di fuoco, che sollevd e portd 
via in ‘gran patte il tetto d’ una casa vicina, abitata da una 
famiglia di paesani composta del padre, della madre, e di 
due figlie , delle quali una di dieci, l’altra di dodici anni. 


B Queste rimasero ambedue schiacciate dalle rovine, i geni~ 
tori feriti soltanto. 


.. La tromba portandosi in seguito verso il lato opposto 


S della montagna , luogo detto Magliolo ,. traversd il fiume 


assorbendone in un momento le acque , che erano straordi- 
nariamente elevate , portd via i tetti di due case abitate , e 


si avanzo lungo la stessa montagna nel distretto di Qui-. 
gliano , ove si dissipd presso il convento dei Cappuccini 
§ situato in questo villaggio. Nel tratto percorso sradicd vigne 


ed alberi grossissimi d’ ogni specie , trascind lognanti da 


' ata, e fece altri danni notabilissimi. 


tu viaggiatore partito nel decorso febbraio da Nuova 


Yorck per Buenos Ayres da la seguente descrizione d’ una 


tromba. Il 19 marzo trovandoci verso il 4.° grado di latitu- 


Bdine nord ,ed essendo a desinare, fummo scossi dal gri- 
ado « Tromba d’ acqua ». Eravamo in calma perfetta , né si 
@sentiva che il fragore terribile di queila prodigiosa colonna 
@d’acqua , che s’ inalzava verso una grande e cupa nube, la | 
quale corrispondeva direttamente sopra la di lei base. Si 


avvicinava a noi con grande rapidita, e ci minacciava d’una 


@distruzione certa, quando alcuni colpi-di fucile sparati in 
jaria ruppero subitamente la colonna , di cui la meta infe- 
mtiore ricadde nella cavita che aveva levandosi, men- 
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tre I’ altra meta continuava a salire verso le nubi. Fu giudi~- 


‘piedi. . 


> 


Una meteora non meno nueiidiiiedn assai i pit comune | 


delle trombe é il fulmine , il quale allo spavento che sem~ 
‘pre cagiona non di rado aggiunge danni gravissimi. Pid di 
venti accidenti funesti di questo genere é a nostra notizia 
essere avvenuti in.poca parte della in soli 53 gior- 
ni, dal di 8 luglio al di 5 ottobre 1822. _ | 
sud. giorno: 8, luglio un uccise mo~ 
vlie d’ Alessandro Manganelli contadina aS. Fiora, un altro 
Angelo Boni contadino a Vinca in: Lunigiana, ed ‘un. terzo 


Ja fanciulla Maria Casagli nella loggia della villa del. sig. § 


cav. Saracini a Castelnuovo Berardenga nel senese, dalla 
qual loggia il fulmine stesso vi uc~ 
un cavallo. 

Il giorno dopo Inglio pure | ucciso “dal fulmine 
Vincenzio Fondelli pigionale a Soffiano presso Firenze. __ 


Il di 16 del mese stesso un fulmine entrato per il | 
camino nella casa di Valente Volpi a ae uccise un § 


di lui figlio dell’ eta di circa 7 anni. 


Nel giorno. stesso un altro, fulmine 
$a del Carmine di Montecatini, uccise il sacerdote Sebastia~ | 
no Borghini mentre celebrava la messa, ed offese anche il J 
prete Scatizzi che la serviva, il quale in quel momento 


paralizzato e privo di moto nella. mano. destra e nelle 
estremita inferiori, ne ben uso, €. Tima-~ 
se libero. 


Alle ore 7 dk: matting del giormo I 17 dello, stesso 


mese di luglio cadde un fulmine sulla Paranzella da pesca | 


nominata « la Madonna del: Carmine. » di propriet§ di, Se- 
bastiano Palomba domiciliato a Livorno ; ed investita I’ an- 


tenna mentre veniva abbassata , offese leggiermente un mar § 


rinaro per nome Giro. Resttoalls, e.ne opcise un altro. detto 


Angiolo di Vita, ambedue della Tore del Greco. 


La mattina del di 6 agosto déllo ‘stesso anno un ful- 
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mine ayendo investito presso Livorno la Paranzella tosca~ 
Tutti i’ santi » del padrone Cosimo Landai, ne ruppe 
@ |’ antenna , e colpi due marinari, dei quali uno rimase uc- 
ciso , Valtto ferito. 
Net di 7 del mese stesso un colpo di fulmine uccise 
Girolamo Bassi contadino della pieve di Piana nella pote~ 
Asteria’ di Buonconvento , mentre lavoraya nell’ aia del suo 
Alle ore 8 della rinttina del di 4 dello stesso mese 
d’ agosto un fulmine offese , sebbene senza grave pericolo, - 
muna piccola figlia di Giuseppe Cottini sali e 
Beli uccise una somara. 
Un fulmine caduto nel di “i agosto sud. nella casa 
mdi Gio. Battista Verdiani a s. Michele a Torri, dopo 
averla scorsa in pitt parti, investi il letto dando fuoco al 
saccone. Sebbene il Verdiani si affaticasse ad estinguere 
prontamente la fiamma, pure una di lui figlia per nome 
Annunziata dell’ eta di circa anni due, e che si trovava 
in quel letto, vi fu trovata estinta, e tutta gonfia, pro- 
babilmente non per effetto del fulmine , ma del fuoco ac- 
Nel giorno 10 settembre un fulmine uccise Michele 
Mori contadino della parrocehia di Mareialla presso, S. | 
Miniato. | 
La sera del di 16 dello stesso settembre un falmine 
penetrato nella casa del maggior comiandante la fortezza 
dell’ Isola del Giglio sig. Eduardo Scriven , investi ed of- 
fese pi o meno lo stesso comandante , I’ Arciprete D. 
Giovanni Brizi, ed altre persone ivi presenti, e pit dogni 
faltra una signora che ne rimase asfissa, ma che peri soc- 
corsi apprestatile si rinvenne non solo , ma in alcuni gior- 
ini si ristabili come gli altri dalle offese che il fulmine 
aveva fatte loro , superficialmente, serpeggiando all’esterno: 
mel corpo , e producendo un notabile torpore, 
te negli articoli. Solo un cane rimase ucciso. | 
Sulla casa colonica abitata da Pasquino Pagnie sua fami=. 
glia, contadini del sig. Pietro Boninsegni notaro al poggioS. 
Cecilia presso —- cadde nel di 20 settembre un 


| 
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falmine, uccise + un piccolo figlio-del dotto Pagni | 


dell’ eta di anni 8, quindi una pécora nella stalla sottoposta. 


La mattina del di.a1 del mese stesso un fulmine in- J 


trodottosi per il campanile percorse la chiesa di S. Lorenzo 


a Bibbiena, ed investito il P. Serafino Serrai Vicario di | 


quei Padri osservanti , lo uccise mentre stava nel confes- 


sionario, ascoltando la confessione. d’ un tal 


chiani , che restd solo leggermente offeso. 
Fo. Fa uccisa parimente da un fulmine la mattina. del a 26 
dello stesso settembre la fanciulla Maria del fi. Francesco 
Banchi di -Tignano nella potesteria di Poggibonsi che 
guardando le pecore nel bosco delle Casodle, si era rifugiata 
‘sotto ‘una? querce , per ripararsi da una dirotta pioggia. — 
_ Entrato un fulmine la mattina del di 28 settembre 


nella casa di Niccold Buoni di Vaglia in Mugello , ove tro- § 


vavasi esso Buoni, la dilui moglie, e quattro figli , invest) 


uno di questi, che stava presso la finestra della cucina’ per | 
farsi la barba, e I’ uccise , cadendo frattanto per terra asfissi J 
gli altri fratelli ela che soccorsi resta- fj 


rono. liberi. 
Nel di 30 del mese entrato ca= 


colonica del podere del Bergallo nella giurisdizione di 


‘Castel nuovo nel senese, uccise la ragazzetta Caterina Mari- 
‘ni, ed un cane, lasciando illesi i os della ragazza, che 
erano nella stanza stessa. | 


Alle ore 3 pomeridiane del giorno primo a ottobre Nic- | 


colé Costantini contadino a Cotonciano tornando. dal ca- 
stello di Belforte alla sua abitazione, fu eolpito dal fulmine 
ed ucciso, nella strada che da Siena conduge a Radicondoli 
in luogo detto Je selve nella comunita di Casole. 


Tl di 5 dello stesso ottobre’ un fulmine entrato nella J 


casa di Valente Bandinelli contadino del sig. Principe Cor- 


sini nella parrocchia di Paterno, uccise moghie 


detto Valente dell’ eta d’anni 34. 


Nel giorno stesso fu pure uccisa da un eolpo. di falmi- 
ne nella propria casa in Montalcino una donna. shiamats ‘ 


Felice vedova Baccianini. 


Non si parla-di‘ molti altri fulmini, che nello ste 980 
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breve -genza. uccidere 0.offendete aleuna, 


| | hanno ucciso soli animali / prodotto 
fatto altro: male. : 


Era stato. dato: il nome di Solgoriti ad una specie ‘ai 
semivetrificati trovati talvolta nei terreni arenosi, 
reputati effetto del fulmine, che interrandosi avesse operato. 
un principio di fusione della materia silicea. Alcune re- 
centi osservazioni hanno la di que~ 
st” 
 Primieramente il sig. dot. Fudler di. ha. im. 
contrite di tali tubi nei contorni di Zankendorff vicino a 
Malaezka in Austria, ed oltre agl’ indizi che riguardo alla 
loro origine presentaho i tubi stessi, ne ha ritrovato un 
altro nello stato dell’ argilla sottoposta alla sabbia , la qua~ 
le in prossimita del tubo siliceo era di color rossastro, e 
tale- quale avrebbe dovuto divenire per l’azione del fuoco.. 
Ha poi tolto ogni dubbio, sorprendendo la natura sul 
fatto, il sig. Hagen prof. di fisica e di chimica a Konigs-_ 
berg. Nel 17 luglio di quest’anno, fattosi un temporale in-— 
torno al villaggio di Rauschen sulla riva del Baltico nella 
provincia di Samlanda , cadde un fulmine nel villaggio sud- 
detto presso un albero, lasciando sopra di questo la trac- 
‘cia del suo passaggio, e dando fuocoad un ginepro sottoposto. 
Tl sig. prof. Hagen portatosi sul luogo, e.fatto opportuna~. 
mente scavare il terreno nel sito ove il fulmine aveva do- 
vuto seppellirsi, vi trovd uno dei tubi di cui si tratta , dei 
quali é ormai dimostrata I origine , ed ai “~ pero ben si 

il nome di 


Fisica Chimica. 


sig. Ridolft ha non solo d 
no spongioso esposto ad un getto di gas idrogene, ma ha 
trovato che lo stesso platino spongioso posto in luogo della 
spirale di filo di platino sopra la cosi detta Jampada/sen- 
fiamma , vi. si mantiene egualmente infuocato nel» va~ 
pore etereo alcoolice , e che la di filo-di platino, 


\ 
\ 
¢ 
2 
v 


‘jo 


Nelle sue prime sperienze al del 


_ prof. Dobereiner, che pone il platino in un piccolo cono 
di vetro, lo aveva posto in un’ piccolo crogiuolo. Sem- 
bra.che in questo sistema la piccola cavita possa empitsi 
di gas idrogene, sieché il platino si trovi a contatto di 
questo solo, non del miscuglio d’esso e di gas ossigene. Il 
metodo semplice tenuto nella prima esperienza fattasi qui fu 
di spaccare in modo di forca un’ estremita d’ un piccolo 
stecco di legno, ed inseritovi il: platino , esporlo al getto 


del gas idrogene in. modo che dhe 


atmosferico. 
La dottrina elettrochimica, cui si elet- 


 tricita come causa dei fenomeni chimici fin qui attribuiti 


all’ affinita va’ acquistando sempre mggior consistenza 


sembrando ‘prestarle appoggio nuovi fatti 
-vanno osservando. 


TL sig... Beequerel costante Eg sviluppe 
dell’eletericita pendente l’esercizio delle azioni chimiché;e: 
trovando ‘nella niuna tensione dell’elettricita cos svilup+’ 
pata, e nell’ insufficienza dei mezzi fin qui impiegati peri 
riconoscerla , la causa dei risultamenti diversi ottenuti gid & 
da aleuni fisici sommi, ha recentemente insegnato non 
solo a rendere: evidenti: gli effetti elettrici che risultano 
dalle azioni chimiche , ma anche a misurar da quelli | 


tompitie di queste.’ 


I sigg. Dumas e Pelletier, in. au un bel 


Pe essi intrapreso ed eseguito. con singolar diligenza sopra’ 
alquante delle nuove basi salificabili organiche , hanno 
determinata la loro composizione elementare, o la propor- 


zione rispettiva dei loro principii componenti, che ¢ sem= 


brata’ loro in qualche modo conforme alla dottrina delle 
proporzioni definite. Hanno essi’ specialmente esaminato 
la chinina, la cinconina, la strienina, la narcotina, la 
brucina’, morfina , la veratrina , l’emetina, la cafeina. 
Nelle quali tutte: sebbene sia stato riconosciuto I’ azoto 
sluggito.nell’ analisi d’ alcune di esse ad altri. abilissimi 
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chimici ), pure i sigg. Pelletier non credono. che. 
la qualita alcalina della maggior parte di queste sostanze 
debba riguardarsi come essenzialmente 
presenza di quel principio. — : 
sigg. Macaire e Marcet di esaminato un 
fluido particolare inviato loro da Londra dal sig. Warbur= 
| ton, e che proveniva dalla rettificazione dell’acido acetico’ 
del legno, hanno trovato in esso alcune particolari pro- 
| prieta, delle quali ecco le principali. Esso é perfettamente: 
pre vonage senza colore, ha un’ odor forte , pungente , 
ed etereo. Evaporato sulla mano, vi lascia un odore simile 
a quello dell’ clio volatile di terebintina; ridistillato non 
ha pit quest’odore. Ha un sapor forte che rammenta quel- 
lo del pepe , punge la lingua, e vi lascia un leggiero sa~ 
por di menta. Brucia senza residuo con bella*fiamma az~ 
gurra. EF. disciolto dall’ alcool , non dall’ acqua, scioglie la 
canfora, la potassa pura ec. Forma con alcuni acidi spiri~ 
ti eterei. Somigliando “allo acetico per alcuni carat« 
teri, ne diversifica per altri, e soprattutto per la propor- 
zione dei componenti, eontensndo meno earbonio e pit 
I lodati chimici lo chiamaty 
. fh di ha trovato Viodio nell’ 
nalin, o nel residuo incristallizzabile, delle saline di Hall 
nel Tirolo, ed il sig. Kruger Vha. egualmente riconoseiuto 
nell’acqua. madre delle saline di Sultz nel paese di Me- 
cklemburg Schwerin. [1 mezzo per cui essi |’ hanno ‘sco- 
perto é lo stesso che lo manifestd al sig. Angelini spezia- 


le di Voghera nelle acque minerali di Sales in oy nag | 
cioé |’ amido, ohe si colorato in 


Z 


Il sig. prof. Paolo Savi di Pisain aleune sue memo- 
rie; inserite nel nuovo: Giornale dei letterati , ha fatto. co-. 
noscere diversi animali: trovati in Toscana, e nuovi’ per 
i naturalisti.. Uno di essi.é una specie di talpa assolu- 
tamente cieca,e percid.da lui chiamata Talpa caeca. Que~ 


> 
A 


st’ animale ha te stesse . abitudial del suo congentete ( la 


Talpa Europea ), ha la stessa figura e grandezza, e se ne 


distingue solo per gli occhi, che sufficientemente visibili | 


nella Talpa Europea, sono interamente coperti dalla pelle 
nella Talpa coeca. Esaminando e comparando diversi indi- 
vidui delle due specie di talpa, autore ha. costantemen- 
te trovato che quelli i quali abitano i monti della Toscana 


coeca. 

Un altro figurato e deotsi tto dal ‘anto~ 
a re é una nuova specie di Salamandra, che egli ha chia~ 
mata perspicillata, per una ‘macchia giallo-rossastra in 
forma d’ occhiali , che si trova sopra la testa di questo ret- 


tile, il quale abit i luoghi freschi dei monti subappennini, 


toscani, ascondendosi sotto la borracina 0 sotto i sassi- 


E graziosamente macchiata sotto il corpo di bianco, nero* 


e rosso. I contadini la. chiamano Tarantolina,e la credono 
velenosissima. L’ autore,, mantenutene vive alcune, ha vo- 
luto riconoscere se fossero realmente velenose , dandune~-a 


mangiare ad un gatto, ad una tacchina, e ad altri animali, 
che non ne hanno risentito aleum danno. Il carattere es~ | 


_ senziale che distingue questa Salamandra da qualunque 
altra é di avere tanto al anteriori quan- 
to ai posteriori, 

«Uma specie Wemihink hii Sie 
cidticola, e pi particolarmente la singolare struttura 
del suo nido hanno formato il soggetto d’ altre curiose os= 
servagioni ‘del prof. Savi. Quest’uccello della grandezza 


d’uno scricciolo ( Sylvia Troglodites ) 6 noto da poco 


tempo ai naturalisti;.perd tutto cid che si era detto intor~ 
no ai suoi costumi e propagazione era inesatto. II prof. 
Savi avendo avuto un nido di quest’ uccello, colpito dal- 
la sua singolare struttura fu impegnato ad esaminare non 
solo il nido stesso, ma anche i-costumi, e tutto cid ‘che 


attenesse all’ uccello che n’era V’artefice. Abita questo i. 


luoghi palustri dell’agro pisano,, ed é chiamato ‘dai 


ciatori Beccomoschino o »Tin-ti.. L’ autore rileva essere er= 


ronei caratteri assegnati da per distinguere ik 
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maschio dalla femmina. Nella massima parte dell’ anno 
non é possibile distinguere il sesso che per la dissezione. 
Bensi il nostro autore ha scoperto un carattere bellissimo 
per distinguerlo, ché si manifesta alla stagione degli amo- 
ri ( in primavera ). Allora il maschio ha tutta la bocca 
colorita di nero violetto , la femmina di color giallo sudi- 

cio. E poi veramente maravigliosa la struttura del nido di 
| quest’ uccello, che lo forma ordinariamente o nei ciuffi di 
Carice ( Carex ) o in quelli delle piante graminacee , so- 
| stenendole e circondandolo colle loro foglie, che egli ha 
Varte di riunire insieme per mezzo di vere cuciture. A 
| guest’ effetto egli fende i bordi delle foglie, ed inserite 
nelle fessure delle cordicelle di tela di ragno, unisce Je 
une alle altre pid foglie fra loro vicine. Artifizio maravi- 
glioso , che non si vede praticato da alcun’ altro uccello , 
e per cui una pianta vegetante é impegnata a far parte 
del nido stesso. I naturalisti non hanno ancor descritto le 
uova di quest’ uccello. Il prof. Savi ha osservato che ne 
m™ fa da 4 a 6 per covata di color bianco un poco cangian- 
; te o in carnicino o in celestognolo. 4 

Il sig. Lamoureux corrispondente dell’ Istituto di Fran- 
cia in una sua memoria pubblicata a Parigi ha annunziato 
che una specie d’Arara ( Psittacus Araruana) si é accli- 
matata ed ha procreato nel dipartimento del Calvados. 
Due individui di questa specie hanno fatto in quattro an- 
ni ( dal marzo 1818 al 1822 ) 62 uova in 1g covate; da 
queste uova sono nati 25 individui , dei quali soli 10 sono. 
morti : gli altri vivono e si sono perfettamente acclimatati. 

Il sig. Say di Filadelfia ha fatto noto che una specie 
d’estro abita il corpo dell’uomo. Egli ebbe dal dottor 
Birck una larva appartenente al genere Oestrus, che quel 
medico si era estratta da una gamba in un viaggio da lui 
fatto nell’ America meridionale. II sig. Say ha paragonata 
la detta larva a quella dell’ estro di bove, di cavallo, e di 
| montone, e vi ha trovato una differenza notabile. L’ inset- 
to non essendo ancora cognito , il sig. Say non ha potu- 
to determinare se la larva di cui si tratta. appartenga al 


genere Oestrus. ‘propriamente iting: ovvers al 
| di Clark, 
Fauna: francese , ossia e par- 
ticolare degli animali che si:trovano in Francia. Parigi 1§23. 
_Rapet. Quest’ opera in 8.’con tavole colorite si pubblica a 
fascicoli di 10 tavole ciascuno. Ne sono autori it sigg. Vie~ 
illot per gli uccelli; A. G.' Desmarest per i mammiferi , i ra 
rettili, ec; De Blainville per gli animali senza vertebre grat 
eccettuati gl’ insetti; C. Prévost per i. pesci; A. Serville con 
per gl’ insetti coleotteri imenotteri e dipteri, e Lepelletier [ ope 
Saint Fargeau per gl’ insetti lepidotteri. 1 fascicoli fin qui re 
pubblicati:sono g. Vi si osserva molta diligenza nell’ ese- spo: 
cuzione della maggior parte delle tavole , accompagnate Me 
da una succinta ma chiara descrizione degli animali- che 
vi sono rappresentati. Preazo franchi 10. per dispensa. §— cias 

_ Storia naturale dei Lepidopteri.e farfalle di Francia (che 
di G, B. Goparr, uno degli estensori dell’ articolo Far- to 
falle dell’ Enciclopedia metodica. Parigi, stamperia Didot che 
presso Crevost : prezzo franchi 3 per dispensa. Quest’ ope~ i per. 
ra ci sembra perfetta tanto per il lato delle figure, che te - 
per quello delle descrizioni. Ne sono stati pubblicati 15 [Mj tre 
fascicoli contenenti ciascuno due tavole, e dei quali 15 sive 
sono destinati a far conoscere i Lepidettir! diversi o far- J te : 
falle dei contorni di Parigi, altri 14 le farfalle diurne To 
delle montagne alpine e dei paesi meridionali ; 6 le sfingi : 
o crepuscolari , e finalmente gli altri 15 una parte delle @ rur; 
farfalle notturne della Francia. A lode dell’ autore e del- §§ plo 
l’editore dobbiamo confessare che nell’ esecuzione delle ai | 
tavole , in vece d’una progressiva diminuzione di pregio @ bul 
( come spesso accade specialmente nelle opere stampate [™ tert 
per soscrizione ), si trova sempre maggior bellezza e pre- gat! 
cisione, sicché non dubitiamo che irestanti 32 fascicoli § assi 
non siano per riuscire perfetti al pari degli altri. Invitia- [@ lib: 
mo quindi 1’ autore sig. Godart a far succedere alle farfalle J me 
della Francia la descrizione e le figure delle altre specie'di JJ gat 
lepidotteri europei, i con che quest’ opera diverrebbe la pik JJ sen 
completa , perfetta,, e discreta di prezzo che si conosca. sar 


~ 


di Franti di L. P. prezzo fr. 8 per dispensa 
con stampe colorite, e fr..6. 50°-non colorite. Parigi 1823. 
Opera in 4.°*con 6 ‘'tavole per fascicolo rappresentanti 
@ ciascuna da otto a dieci uccelli. Le tavole sono in lito- 
i grafia e colorite. I fascicoli pubblicati sono 3. Quest’ ope- _ 
ra dimostra che la litografia é arrivata in Francia ad una ° 
grande perfezione , giacche queste tavole possono stare a 
™confronto di quelle in rame delle altre pit accreditate — 
opere d@’ ornitologia. Il sig. Vieillot autore promette di da- 
re in 64 fascicoli una completa. descrizione colle corri-~ 
spondenti figure di tutti gli uccelli che abitano la Francia, 
e di quelli che accidentalmente vi si sono trovati. Oltre 
le figure del maschio, della femmina,:e del giovane di 
ciascun’ uccello , egli dara quelle delle uova delle specie 
che covano in Francia. Nel terzo fascicolo che ci é giun- 
to ultimamente si trova una tavola contenente 20 uova 
che appartengono ad altrettante specie. Noi dobbiamo dire 
Sper la verita che alcune di queste uova non sono colori~ 
te con quella verita ed esattezza che s’ incontra nelle al- 
tre tavole dell’ opera stessa; e desideriamo che le succes=— 
sive tavole sieno esenti da tal difetto , sapendo qual par 
te abbia esatta conoscenza delle uova nei Progressi 
ornitologia. 
sig. membro del reale dei 
rurghi di Londra, nel dissecare wn grosso gatto , e nell’es- 
plorare le diramazioni nervose del 5° paio che si portano | 
ai baffi di quest’ animale , avendo osseryato che ad ogni 
B bulbo si porta un filo nervoso, il quale si perde nell’in- 


f@terno di ciascun pelo, che i baffi fossero nel 


gatto organi destinati a trasmettere qualche sensazione. Per 
assicurarsene dispose sul pavimento della sua stanza molti 
‘libri in modo che formassero pit vie in varie direzioni, co- 
me le strade d’ una citta. Allora , posto in una di queste un 
gatto bendato, vide che quest iahnals si dirigeva benissimo, 
senza urtare in modo alcuno , esplorando la via con abbas~ 
sar la testa verso il pavimento. Rinnuovato |’ esperimento > 
|dopo aver recisi al gatto i baffi, egli seguitd a stento la 


~ 
‘ 


strada. formata.dai libi, pit volte; agli 
-angoli o piegature, dal che il sig. Broughton concluse che ¢ 
baffi servono a questi animali per dirigérsi nell’ oscurita , e 


176 


per evitar l’incontro dei varii corpi, quali Sane loro’ sen- 


tire la presenza. 
Rifletteremo a questo proposito essere opinione 


appoggiata verisimilmente all’ osservazione , che i gatti ve~ 


dono al buio , e che non vedono pid faeries sieno lofo reci- 
sii baffi. Quest’ opinione si accordera esattamente colle ci-~ 


tate .osservazioni del sig. Broughton, se in vece di dire che 


all’oscuro i gatti vedono , si dica che sanno condursi, 0 ri- 


conoscono la presenza giudicano la vicinanza dei dari: cor= 


pi. Nel che i baffi, e-per il loro numero, e per la loro fles- 
sibilita, e per Vesqruisita sensibilita che si dee supporvi, ser~ 
vono i gatti assai meglio di quello che uno o pitt bastoni 


_ servano il cieco per esplorar la via 0 i corpi che lo circon- 
- dano. Oltre a cid , mentre il cieco non é avvertit6 della pre- 


senza dei corpi, os non ponga a contatto immediato con ess 


o la mano o il bastone , all’ opposto i gatti , e per quanto 
risulta da altre curiose osservazioni i pipistrelli , e forse al- 
tri animali ancora , accecati o posti all’ oscuro, sentono la 
presenza dei corpi senza venirne a contatto, e per la sempli- 


ce prossimita di questi ai loro organi sensibilissimi. Al — 
quale curiosissimo effetto deve sicuramente concorrere l’aria | 


interposta , i di cui pid leggieri movimenti, ed in specie 
quelli che Il’ animale «stesso v’imprime muovendosi, son 


dai varii- corpi sull’ animale, in modo da renderlo 


accorto della loro presenza, distanza, e\posizione relativa, 
come nell’ eco le onde o vibrazioni sonore dell’ aria stessa 


riportate all’orecchio dai: varii.ostacoli incontrati , potreb- 


bero in seguito di lunga osservazione ed abitudine porre 
alcuno in grado di giudicare il numero, la distanza, e te 


‘posizione telativa di quegli ostacoli. 


Histoire naturelle des mammiferes ec. dssia storia natura le 
dei mammiferi, con figure originali colorite, disegnate sopra ani- 
mali viventi ; pubblicata con autorizzazione dell’ amministrazione 
del museo di: ‘storia naturale, da Geofroy S. Hilaire, e Fr. Cu- 


vier Lasteyrie editore. Parigi 1820-23, Ne é comparsa la 38.* di- 
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spensa. ‘In fol: stamp. presto fe. per ciascuna 


Dei. dents dei come ca= 

ratteri zoologici, di Cuvier, in 8.°con.10o tavole litogr., in 10. 
diegpose gra f. 3 una, Parigi, 1823. presso Levraut, 

“Galerie des oiseaux, ec.Galleria degli uccelli di M. LZ. 
Vicitlot e P. Oudart; per dispense in 4.° di un foglio, e 4 tavole 
litogr. colorite, Parigi , 6. Ne sono 
gia state pubblicate 25. 

Entomografia imperii Russiei atictoritate societatis 
Mosquensis naturae scrutatorum collecta et in lucem edita; an-: 
ctore Golthelf Fischer, el 1. cum XXXI. tabulae aeneis, in 4, 
Mosquae, 1820-21. 

De organisation des animauz ec. degli 
animali,: 0. prineipii di anatomia comparata ; di Ducrotay de 
Blainville; tom. 1. in con tavole. Paris, 1822. Levrant. 

. Faunedes: Medegins ec. Faana dei medici, o storia naturale de- 
eli animiali‘e.déi loro prodotti, considerati nei toro rapporti colla 
oromatdlogia, e dell’ igiena’ in generale, della farmacologia e 
della. tossicologia ; opera intieramente nuova; con fig. di Cloguet — 
membro dell’ acecademia reale di: Tom: I, 
Parigi, 1823... Crochard. | 

Hist. Wat. gen. et partic... des eC. Istovia natural 
general e particolare dei molluschi  terrestri e fluviatili,— 
delle specie si trovano al giorno d’ oggi viventi, sia degli 
avanzi/fossili) di quelle che pik ‘non esistono, classificati dietra 
i caratteri essenzialiche presentano questi animali e te loro con- 
chiglié,; del. Barone de Ferussac; 17.° e 18° dispense in 
in folio! fig. fr. 30. fig. Parigi,. Arthur 

Lhe of sonlogy. ee. La filosofia della OS= 
»prospetto generale, della strattura, delle fanzioni¢ della classi- 
ficazione ‘degli animali; di Fleming..2. vol. in 8.* con tavole. 
Prezzo lire 1. 40. sterl. Londra, 1822.. Hunt. Robinson ec . 

Abildungen zur natur- geschichte , ec. Prospetto della storia 
nattirule: ‘del Brasile ; di Massimiliano Principe di Neuwied. Per - 
dispensa:di 6. tavole e fugli 3. di testo: in 
lor. Weimar, 1823. Burean industrie. 

Considérations générales ec. Considerazioni gencrali sail 
86. degl’ insetti; di Dumeril. Con 60 tavole, rappreseutahti 


| 
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Zoological Journal. Giornale. adi. Poolagia: ‘Tale an 
a. un nuove scritto periodico che viene annunziato in Londra 
per il prossimo gennaio 1824, e che sara : pubblicuto ogni. tri- 
mestre (quarterly ); dei rami coloriti correderanno ogni quaderso. 
I direttori di quest’ intrapresa sono i sigg.“Bell, Children, Carla 
Sowerby, e G. B. Sowerby. ‘La elassificazione, |’anatomia com. 
parata, la. chimica animale, la paleontologia, la nomenclatura , ‘Te 
analisi d’ opere nuove , ec. formerasmno le principali di 
questo giornale. Le sottoscrizioni si prendono presso i sig. Phi- 


“Botanica, 
Elenco a’ aleune opere di. recente o pubiticarione 


ctialem orbis novi collegerunt Alexander de Humboldt. et A- 
_matus Bompland ; auctore Cc. S. Kunru. 4 volumi in 8°. toma 
di pag. 491. Parigi, presso Levrault, 1822; preszo fr, 
Quest’ operayeome accenna il. suo titolo, é una specie: di ri- 
_ stretto della grande opera pubblicata dal sig. Kunth sotto il. ti. 
tolo di Nova gener@ et species plantarum, che il suo alto. prezzo 
metteva al di sopra dei mezzi di molti dotti. Ma non é& questo 
un semplice ristretto, perché 1’ autore vi ha fatto diverse aggian- 
te importanti ..E una fra queste la descrizione delle piante cri- 
ptogame portate dai sigg. Humboldt e Bompland. La descrizio- 
ne delle alghe é dovuta alla diligenza ‘del sig. Agarth , hotanico 
svedese. Ii sig. Hooker, professore a Gloscovia. ha stesa! la parte 
relativa ai funghi, ai licheni, alle epatiche, ed ai muschi, 
The botanical. register ect. Registro botanico. Ogni fascicolo 
contiene 8 figure colorite di piante esotiche , accom -dal- 
la loro storia .e dal .modo di coltivarle. I ricdwvati dalle 
vive, da Syderham, Edwards ed altri. Londra, :Ridjway: 
di ciascun fascicola 4, scellini; N. XCV, gennaio, 1823. 

Flore de Virgile , ec..0 nomenclatura metodica:e- critica 
delle piante ,. prodotti. dei vegetabili menzionati: nelle 
opere. del principe dei hatin’ a. Fas ; ; in Pati 

999307 

Quest’ ‘opera e hen’ fatta, 
attenzioue dei botanici*per. la gran luce che emerge dalle dotte 
discussioni che vi sono contenute sopra pont! di 
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hotainion: Questi. panti, schbeve cento volte discussi , Hon erana. 
pero ben rischiarati. La maggior parte dei commentatori che primi 
impresero a riconoscere a quali piante convenissero i nomi usa- 
ti dagli antichi erano pid eruditi che botanici, di modo che trop- 
po spesso intorbidarono cid che pretendevano rischiarare. Il sig. 
Fée non si perde in lunghe discussioni sull’ epiteto, o sulle due 
| parole che nel poeta latino accom pagnano ordinariamente il no- — 
me delle piante che si tratta di riconoscere; egli accenna in po- : 
s che parole se e come i caratteri che si crede di riconoscere nel~ 
! indicazione poetica di Virgilio convengano ai vegetahili che,. 
secondo esso , il poeta intese di designare . Pid di 200 nomi di 
vegetabili sono stati diligentemente esaminati dal sig. Fée , che _ 
quest’ opera pone a canto a Sprengel, ed ai veri botanici che si 
sono occapati della scienza sotto il di vista istorico 
critico . 


Tale é il giudizio che | di quest’ opera he proferito il sig. 
Bory de S. Vincent. 


, Exatic flora, ec. o Flora esotica, che contiene le figure. ela 
descrizioni di piante esotiche nuove, rare, 0 interessanti, con 
servaziont sui loro caratteri generici e specifici, la loro classi~ 
i- 


ficazione naturale , la loro storia, cultura, ec. del sig. M. I. 
KOOKER; in 8°. prezzo in nero, § ecellini per clascun 
10 colorito, 15 scellini, Edimburgo, 1822-23. 

Quest’ opera destinata particolarmente a far conoscer le 
piante pid ragguardevoli che fioriscano nel giardino dell’ univer. 
sita di Glascavia ove il sig. Kooker é professore di botanica, & — 
eseguita con molta diligenza. Ogni fascicolo comprende 20 tavole. 

Storia particolare delle piante orchidee , raccolte nelle tre 
isole australi d’ Affrica, cioé isola di Francia, isala Borbone, 
e quella di Madagascar ; del cay. Aubert du Petit Thouars. 
dell’Accademia reale delle scienze. Un volume in 4°. e 29 tavo- 
le, com. figure in nero fr. 39, colorite 100. Parigi, 1822. Treuttet 
e Wurtz. 1 giornali fanno i pid grandi elogi di quest’ opera che 
il pubblico aspettava con impazienza,e che é uno dei resultati, 
Bimportanti per la scienza della dimora fatta ganni dal sua 
ica Mautore al di la dell’ equatore. 
tle Journey ta the shores of the polar eC. Viaggio alle . 
rl TB ste del. mar polare , negli anni 1819,20,21,22 di J. Franklin, 
| Appendice botaniza di RicHARDSON. In 4." Londra, 1823. 
rita LL? Antologia ha gia dato ragguaglio (vol. XI. p. 2.) della 
ytte parte istorica e geografica di questo viaggio , e delle disgrazie 
| senza numero -incontrate dalla Non Si i potra intende. 
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senza’ sorpresa ‘che. viaggiator fir tonte hot 
la scienza, mentre dovevano quasi di continuo ‘lottaré ¢ontro 
la fame e contro pericoli d’ ogni specie.’ Quest’ appendice, fratto Hi co” 
delle loro’ osservazioni, presenta un grande intéressé per la geo- vu 
botanica, dandoci enumerazione di molte pianté che pet 
vono nella parte pid settentrionale ed insieme pit centrale | | 
America del nord . 1 viaggiatori hatino osservato 663 plete: 
Linneo ion ‘ne aveva indicate che 536 nella sua Flora Lapo- 
nica , che ad onta delle ricerche dei hotanici moderni non rac-, 
olitade ancora, comprendendovi le criptogame , che 1087 specie, 


sie} 
Plantes usuelles des Bresiliens ec. Piante d’ uso presso gli val 
abitanti del Brasile, del sig. AUGUSTO Sant HILAIRE ; _PFoapetta. 


Parigh; 1623. presso Grimbert. 
sig. di S. Hilaire , dopo’ aver consacrato 6 a scorre- 
re il Brasile, é tornato in Europa con immense collezioni, ed .un vat 
gran numero di ossevazioni nuove. Egli pubblichera il resultato dat 
dei suoi,lavori in un seguito di opere. Im questo momento si ml’ e 
propone di far conoscere minutamente alcune dellé piante del H mo 
Brasile , e le pit utili nelle arti e nella medicina . ren 
L’ Seiche sara in 4.’ sopra bella carta, e si comporra di cirea 50 
distribuzioni, ciascana di 5 tavole, e d’un testo di presso 4 pa-—.: 
gine per tavola. Il prezzo d’ ogni distribuzione di 5‘ franchi. 
La prima deve essere stata pubblicata nel mése d’ ottobré scorso. te 
Bryologia germanica descrizione dei muschi che cresco- 
no in Germania ed in Svizzera; dei sigg. NEEsvon, Esenseck, [me 
Hoknscnuch e STURM; prima parte in 8° 106. con 13 ind 
_tavole. Norimberga, 1823, Quest’ opera ci viene annunziata’ Cris 
una delle pix importanti per i muschi dell’ Europa As ‘sk dice car: 
! fatta con tutta qaella diligenza scripolosa che i Botanic tede- mir 
pongono nello studio della ctyptogamia. 
R.A. AGARDH species algarum ec. Specie ben conosciute delle 
alghe , con i loro sinonimi, differenze specifiche, descrizioni suc- b 
cinte ; volume I. parte 2. ‘Pind , 1822. La prima parte di que- yor 
st’ opera importante era venuta alla luce nel 1820. Il” metodo§ 
generale di classificazione osservato iti essa é quello stesso 
naviae. | 
delle piante di TEOFRASTO ; tradotta da KorT 
parte. Altona, 1823. presso- ‘Hammerich, 


Questa traduzione tedesca d’ una delle principal opere di Un 
Teofrasto, era aspettata con impazienza . Il sig. ee vi la. 


d 


| da Jango Questo dotto é é autore tina stosia della 
| di. gui fa pubblicata una seconda edizione nel 1817. 
: 4A Flora of North America. Flora dell’ America del nord, | 
a con figure colorite ; del sig. BARTON professore di botanica al- 
universita di Peisilvabia. 24.dispense in 4.° prezzo un Colonitiato 
1822. Carey e Lea. | 


dei. bei che dallingegno dell’uome 
msieno stati eretti a confermare quanto l’ osservazione ed il 
calcolo riuniti servir possano ai progressi di varie scienze, 

m si é certamente la cristallografia , abbozzata da Romé de 
l’Islé , ridotta ai suoi veri principii da Bergman, éd ele- 
nig vata alla sua perfezione dal celebre Hauy , che per essa 
dando ‘una base cérta alla mineralogia, l’ha sttappata al~ 
i P empirismo , é le ha dato il carattere di scienza. Ma il 
1 modo in cui illustre autore ha esposto i suoi principii 
a 'rende questa scienza accesibile ai pit, e di mediocre 
0M uso agli altri; per lo che diveniva necessario il renderla 
ed elementare. Cid si assunto di fare il 
siz. Brooke inglese nella sua introduzione famigliare alla 
cristallografia , (1) nella quale partendo dalle pit elemen- 
nozioni, e dall’ esposizione dei metodi d’ osservazione, 
# indica il modo secondo il quale si concepiscono formati i 
cristalli, le loro forme primitive , le loro mddificazioni , i 
caratteri che essi forniscono per la determinazione d’ un 
minerale , il modo di Jeggere nei caratteri del cristallo pet | 
trarne tutto quel partito che si pud per accertarne la specie. 
In quanto a certi canoni generali, o ad alcuni dati 

che il celebre cristallografo francese hs creduto potere sta< 
bilire in seguito delle proprie osservazioni , il sig. Brooke 
Mnon ne va del tutto d’accordo, avendo riscontrati. non 
iselupre veri i primi , né. troppo esatte le. osservazioni che 
hanno suggerito: i secondi, nei si é | 


ay Vedi pres. vol. B. p. 156. 
A Familiar introduction to 1823. 
Unwol. 8. di p. 500, 
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quello del sig. Wollaston, e perd men vera la determina-% qu 
-ttione degli angoli. Parimente, seguendo i consigli del sig. ch 


ae occasione il mineralogista matematico , ad oggetto di ‘a pr 


mero vi .abbisognano. La qual mancanza rendea incerta 


tornio da uno degli individui impiegati nel laboratorio - 
‘sig. Mazzoni, sotto la di lui immediata direzione. Facil vigg Jar 
sara il conoscere l’esattezza di un tal lavoro , e il persua-f@ to. 


ingannato pet essersi servito di goniometst 


Levis, l’autore ha creduto doversi valere piuttosto dellaf 


trigonometria sferica che della piana, per cid che riguarda™ la 


il calcolo delle leggi di decrescimento , del qual calcolof st 
egli non da che qualche saggio di cui possa valersi al-—% da 


‘netrare nel delle leggi di 
Arti meccaniche ed industrial, di 

co. 


sig. Tartini segretario. per la del- m¢ 
accademia Economico-Agraria de’Georgofili di Firenze, me 


suo rapporto letto all’ Adunanza solenne dei 29 set 


tembre di questo anno, annovera i progredimenti fatti dalle# de: 
arti in Toscana. Notabili fra gli altri ci sembrano quellif™ tre 
che concernono alla manifattura del cotone e della lana. 4 
Lo studio, egli disse, e replicate esperienze guidarono[l tor 
uno dei nostri pit attivi corrispondenti, il sig. Mazzoni dig Er 


Prato, nella ricerca: dei pid convenienti processi per il al 


rio dei cotoni e delle lane, e noti in parte vi sono i risultatifg lai 
delle di lui fatiche. Lavord il Mazzoni nella sua officinal e1 


la maggior parte dei pezzi che costituiscono i suoi filatoi, s tol 


dai quali ottenne bellissimo il filo di cotone. Mancavaglif™ ba: 


- perd la cognizione del modo di fabbricare una delle, partif il 


pid interessanti e pid costosa delle sue macchine, vale 3 pre 
dire i cilindri di ferro scannellati, che in grandissimo nu-™ il 


la prosperita della nuova manifattura fra noi, poiché facil- 
mente un artefice men coraggioso del Mazzoni, potea tro- 
varsi nella necessita di procurarsi a gran prezzo quei. cilin- 
dri, che a prezzo tenuissimo possono acquistare i fabbri—™ 
canti stranieri. Io ho la soddisfazione di esibirvi , o si-™ 
gnori, uno dei cilindri di ferro scannellato , e forato al 
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dervi- die’ lui. sostener la concorrenza di 

quello dei: consimili eseguiti all’ estero; allorché saprete 
che ottanta soli minuti bastarono a fabbricarlo ». 

e Dopo aver condotta a un certo grado di perfezione 

la dei: cotoni, rivolse il Mazzoni le sue cuire allo 

studio dei migliori metodi per tingerli , e specialmente per 

dar’. quel superbo color rosso finqui esclusivamente pro= 

prio del cotohe d’Aleppo. Una matassa di cotone tinta nel 


§ suo istitute di s. Anna a Prato fu preséntata a questa nostra 


Accademia , nel seno della quale fu eletta una commissione 
di valenti chimici incaricati d’ esaminare la solidita del | 
colore. La qual commissione sebbene non abbia fingui di- 
mostrati i risultamenti dei'suoi esami, ha perd autorizzato 
mé formalmente ad annunziare che ha essa ri¢onosciuto es~ 
ser la belleaza e la solidita del color rosso dato al cotone 
del Mazzoni, non inferiori a. quelle del cotone estero, che 
trovasi comunemente in commercio ». 
«Finalmente a render completa la lasarisions dei co- 
toni, dopo la loro filatara e tintura restava l’ impannatura. 
Era‘ quest’ arte , come le precedenti, ignota fra noi; deesi_ 
al Mazzoni. istesso il merito d’ avercela introdotta: Varii te- 


| lai di sua invenzione sono attualniente in piena attivita, 


e non poche persone vi sono continuamente impiegate. E. 


| torna qui in- acconcio |’ avvertire che ad onta dei prezzi 


bassissimi cui son cadute if oggi le tele di ¢otone estere, 


Sil Mazzoni pud smerciare convenientemente le sue. fl 


prezzo ' ‘che paga ai suoi tessitori é di una lira e due terzi_ 
il giorno | 

che il Mazzoni the stabilita fra noi la serie api! oy: delle 
operazioni che occorrono ridurre il cotone dal suo sta~ 
to greggio , a quello nel quale pud immediatamente. esse- 


fH re: impiegato pei comodi della vita. Giova sperare che un 


sucesso egualmente felice coronera le che egli 
sida per lavorarle lane. __ 

La manifattura stabilita in Firenze per la filatura della 
lana é un oggetto che merita d’esser singolarmente rammenta-~ 
to. « Una doppia serie di macchine, son le parole del sig. Tarti- 
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ni, costruitein Milano dal edin Virenad dalParodi, 
sono in piena attivita, e rendono filata a quella finezza che si 
richiede la lana loro consegnata in stato greggio..Gli operai 
esteri han coll’ esempio addestrati i nazionali, e gli-unie 
gli altri si prestano con pieno successo alle ott del- 
Vopificio. Non pochi impannatori di quest’ istessa citta, di 
Sesto, di Prato, del Mugello , « del Casentino hanno fab- 


bricati i loro panni di varia finezza col filato di lana J 


estratto dalla nuova fabbrica, la quale ne ha somministrato 
filo tanto sottile che ne andavano 6500 braccia a libbra, pel 
-modico prezzo di lire una e due terzi, compreso l’importa- 
re della divettatura, della ripulitura ,.e della cardatura. 
Gran parte del merito per I’ istituzione di questa grandiosa 
manifatiura é- del degnissimo nostro collega sig. dottor 


Magini, il quale per aggiunger cognizioni ed esperienza 


alle molte che di gid egli aveva in fatto. di costruzione 
e d’ uso di macchine, intraprese di recente un viaggio 
per osservar da sé stesso i metodi dalle estere nazioni 
praticati. E frutto delle sue osservazioni si fu la costruzio- 
ne di nuovi telai, nei quali un sol uomo pud: in ottanta 
ore di tempo tessere cinquanta braccia di panno comune 
cosi serrato come se fosse qualeito ; e il suggerimento di 
una spazzola grande , opportunissima a tener luogo delle 


macchine altrove usate per la spazzolatura dei panni ,. e. 


-approvata dal voto di non pochi dei nostri cimatori, i qua- 


li ne fanno costantemente uso, poiché ne riconobbero I'uti- 
lita ; e infine una facilita nel modo di gazzare mercé l’ag~ 


giunte di una nuova combinazione di cilindri  all’antico 
gazzatoio. Il segno; il quale pit concludentemente dimo- 
stra la bonta dei risultati. ottenuti dal sig.-Magini, si é la 
-concorrenza che i prodotti della sua manifattura ~posson 
sostenere con i congeneri che ci a basso 
zo dall’estero ». 

Fra i miglioramenti introdotti nella ot 
_ gzione dei vermi\da seta, i sigg. fratelli Lambruschini ne 
hanno introdotto’ uno singolare ; avendo dall’ incrociamen- 
to di varie razze di filugelli una pid pregevole delle. pri- 
Mitive ottenuta, stato seguito un’ altro non meno 


‘ 
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dal igo: impiegato' ‘alla die 
rezione dei Javori nella’ Pia Casa di lavoro, per la cot~— 
tura della seta, la quale operazione si compie col suo pro- 
eesso in un pid e economico degli 
conoseiuti, 
| Per far godere alia wdbtea citta , come alle altre della 
AT Toseana , vantaggio dell’ notturna delle 
 pubbliche strade, furono immaginati vari mezzi onde ren-— 
derle al massimo grado, diminuendo il nu-- 
mero dei lampioni, ed armandoli, prima di uno spéc~ 
chio metallico di figura sferica, e quindi convertendola 
in parabolica , affine d’ottenere una proiezione pit lon- 
tana e piii intersa di luce, condizione la quale taluno 
trova forse incomoda ed offensiva alla vista, che rimane 

abbagliata da un fascio di vivissimo lume. Considerando il 
sig. Antonio Arata queste condizioni, non meno che l’om- 
bra che i. lampioni ¢g settano sotto di lore ; ne ha costruita 
una nuova specie, i “qual hanno per qualita di non gettare 
ombra sotto di sé, e di ésser capaci a servire ad un’ in~ 
incrociatura di strade ponendovi un solo lume. 

» Due abili ebanisti han pure portato qualche perfezio- 
ne nel]’arte loro. Uno di essi, il sig. Socci, ha immaginata 
una nuova costruzione di persiane le quali possono collo- 
earei alle finestre inferriate , senza che I’ angustia dello 
spazio ehe rimane fra i. telai delle finestre e I’ inferriate 

impedisca 1’ aprirle e il chiuderle , secondo che vi é biso-. 
gno di approfittarsi o difendersi dai caldi- raggi del sole. 
il sig. Benvenuti , oltre i perfezionamenti portati 

ne’ lavori dell’arte sua, ha immaginato ed eseguito in 
modello un nuovo fulcro, o armatura per le volte ed archi 

di materiale, onde sostenerli nel caso'di doverne risarcire 0 

rifondare i pilastri o altri loro sostegni. I] pregio di questa 

invenzione consiste nell’ essere 1’ armatura capace di ap~ 
plicarsi a sorreggere 1’ arco, qualunque ne sia la sua curva; 
foss’ ella anco o’ quasi piana, o a sesto acuto. Per ottener — 
cid ha costruito la centina su envi deve posar I’ arco di al- 
trettanti pezzi i quali possono mandafsi a con~ 
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tatto della dell’ atco vol di’ aleune- viti 


capaci di grande sforzo, e di fatile movimento. 


Pud annoverarsi fra le invenzioni ancora una annabebi | 


- netta esibita in modello dall’ abile artefice sig.. Felice Gori. 
Sebbene I’ arte di disegnare gli oggetti in prospettiva sia 
-guidata da regole sicurissime, pure né riescé sempre diffici- 


le e lunga la pratica per gli artisti. Ad agevolare la quale’ 


inventarono vari istromenti ed artifici metcanici il Gargiolli, 


Adamo, il Cipriani, il: Wollaston , 1’ Amici, proponendo 


il pantografo , la camera ottica ; il eristatle verniciato , la 
camera lucida ec. Il sig. Gori ha aggiuinto coll’ istromento 
da lui immaginato,un nuovo mezzo onde agevolar la pra- 
_tica di disegnare il vero in prospettiva. Noi intendiamo me- 
ritare egli molta lode, credendo fermamente che in fatte di 
belle arti sia utilissimo il proporre medzi onde -. facilitare 


quanto é possibile quel che in esse concerne all’ esecuzio- 


ne meccanica. 


I nostri lettori avranno letto con interesse 1’ estratto 
che abbiamo dato a pag. 114 di questo fascicolo d’ una 
prima relazione pubblicata nei giornali inglesi del viaggio 
del capitano Parry, di cui il nostro precedente bullettino 
aveva annunziato il ritorno. Li stessi giornali annunziano 
adesso che quest’ intrepido navigatore si accinge ad intra~ 
prendere un terzo viaggio. Egli parte a primavera, sopra il 
suo antico e fedele vascello ’Ecla, per entrare dallo stret~ 
to di Lancaster e Barrow nel canale gia da lui traveduto 
all’ occasione del suo primo viaggio, e che egli. chiamd 
ingresso del Principe Reggente ( Prince Regent Inlet ). 
Se questa via non lo conduce al passo tanto. cercato, al- 
meno lo condurra a qualche scoperta sull’ estensione di 
quel mare , che Hearne’e Franklin hanno -traveduto. 

Nell’ ditines fascicolo della sua corrispondenza geogra- 
fica ed astronomica, il sig. Barone di Zach ci da in intie~ 
ro il dispaccio del sig. Eduardo Ruppel, che nel prece~ 
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: Sines: sh era limitato ad annunziare. Esso ha la data del 


15 "giugno ultimo dal nuovo Dongola, per distiguerlo dal 


vecchio Dongola ( Dongola agusa) gia floridissimo, situato 
sulla riva. orientale del Nilo sopra una collina calcare ri~ 
pidissima. Questo vecchio Dongola non é ora altra cosa 
che il rifugio di qualche miserabile Barabras. Rovine con- 
siderabili, che annunziano grandi stabilimenti antichi, cuo- 
prono una vasta estensione questa collina. 

Il sig. Ruppel informa il sig. di Zach di cid ¢he egli 
ha fatto e veduto xei tre mesi decorsi dopo la precedente 
sua lettera. Egli s’imbarcd sul Nilo il 19 aprile. Le adia- 
cenze di questo fiume erano devastate in conseguenza del- 
le truppe che il Pascia d’Egitto vi aveva portate. In mez- 
zo alle rovine di varii stabilimenti , egli determind non_ 
poche posizioni geografiche, fra le quali quella di Edabbe, 
importantissima per due ragioni. Primieramente finisce quivi 
il gran gomito per cui il Nilo segue dopo Mongrat la di- 
rezione dal nord~est al sud-ovest per scorrere in seguito 
sempre diritto dal sud al nord. In secondo luogo Edabbe 
@ il punto ove le caravane lasciano il Nilo andare da 
Simirie ed Harara a Kordufan. 

ll nostro viaggiatore si fermd quasi un mese al castel~ 
lo d’ Ambucol vicino alla citta di Korti, quasi interamen- 
te distrutta nel novembre 1820 dal ferro e dal fuoco, dopo 
una battaglia sanguinosa data contro: Melick Chaus dalle 
_truppe di Mehemet Ah. Fra Ambucol e Meroé egli in- 
contro le rovine d’ una chiesa cristiana, i cui portici era 

no‘ sostenuti da 4 colonne di granito d’un sol pezzo. Egli 
poor delle croci e dei gigli sui lor capitelli. 

Cid che dice il sig. Ruppell delle rovine di Meroé 
eccita molto la curiosita, e fa desiderare la pubblicazione 
di relazioni pid minute , e particolarmente di quella del 
sig. Caillaud, annunziata nel nostro ultimo bullettino. I] 
sig. Ruppel viaggia come geografo , astronomo, e natura- 
lista molto pit che come antiquario : pure entra in parti- 
colarita interessanti sugli avanzi di antichi tempii « di cui 
la grandezza e 1’ esecuzione architettonica possono rivaliz~ 
gare con tutto cid che I’ Egitto e la Nubia hanno conser~ 
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Vato ai pia ‘magnifico in monumenti di 
questo genere ». Ma i bassi rilievi’ ben conservati che 
adornano l’altare d’uno di questi tempii sembrano 
che egli era destinato a sacrifizi umani. 


Il sig. Ruppel crede che la Meoré, di cui egli ha de- 


- terminato la latitudine astrononticamente a i8.° 28:' 30.” sia 


la stessa Meroé citata da Erodoto; ma il sig. harone di 
Zach in una delle sue note si piene d’interesse e d’erudi-~ 
_ gione, di cni sa’ fiorire il , ‘Tevoca la cosa in 
dubbio. 
sig. futriva sempre da di ‘titan 
il suo viaggio pel Kordufan, Egli da de~ 


sideraré che nuovi avvenimnenti non vengano a fare: osta= 


colo ad un viaggiatore cosi interessante, che il solo'amo- 
re della scienza porta ad affrontare tanti pericoli. Saremo 
debitoti ad esso ed al sig. di Zach d’ una miglior carta 
del corso del Nilo. Le contrade che irriga questo fiume 
possono essere chiamate di nuovo a figurare con distinzione. 
‘UW commercio e l’attivita europea vi penetrano da ogni parte. 
Il Pascia vi ri¢hiamia ogni genere d’industria,e dei battelli a 
Vapore non tarderdrino , sénza dubbio , a rimontare il Nilo 
fino alle /prinie cateratte. 


commercianti e gli artefici italiani. aver gli 


occhi particolarmente rivolti verso le contrade dell’oriente, 
che possono offrir loro I’ occasione d’ esercitare utilmente 
la loro industria. L’ Egitto merita tutta la loro attenzione, 
ed in conseguenza noi torneremo spesso sii questo soggetto. 
~ Abbiamo inteso con un vivo interesse che uno dei no= 
_stri dotti. illustri , il sig. Brocchi, geologo e naturalista 
distinto , viaggia anch’ esso in questo momento in Egitto ; 
con avidita tutto cid che potremo sapere 
di lui’, per farne parte ai suoi amici ed agli amici delle 
‘scienze | | 
I giornali di Parigi ci annunziano un’ opera sulla 
storia. moderna , lo stato politico , e I’ amministrazione di 
quel paese. Appens ci pervenga, ci affretteremo a farla 
noscere ai nostri lettori. 


‘Non possiamo passare sotto silenzio un’ altro 
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tore che si propone di portarsi nell’ interno dell’ Affrica a 
questi il capitano Cochrane. Cid che vi singolare 
nella sua storia si ¢ che egli ha finito poco fa un viaggio 
a piedi, che ha durato tte anni, in Siberia e nel Kam- 
chatka , una delle contradé pit fredde dél globo , che egli 
ha V’intenzione di ritornarvi , ma che prima voolé andare — 
in Affrica , ed internarvisi a traverso del deserto ardente, 
| Il sig.»Cochrane capitano della marina britannica nipote 
del famoso. ammiraglio dello stesso nome. Sembra dotato 
d’ una forza e d’ un’ energia straordinaria , e di tutte le 
qualita proprie ai viaggi scientifici. Le altimnd muove che 
si avevano di lui hanno la data di Pietrobutgo. 

Vi iaggi nell’ interno: del? Africa meridionale del sig. I. 
Burchell con carte e rami, 1. vol. in 4.° Londra, 1823. | 

- Quest’opera, di cui annunziammo la prossima pubbli. 
cazione nel vol) IV, pag. 184 di questa raccolta , é ora 
sotto gli occhi dei dotti, sembra che ci dia ragione 
d’essere entrati riguardo ad essa in qualche particolarita 
seguendo -la Literary gazette. In questo ‘momento deve 
esserne stato pubblicato il secondo volume. ha geografia , 
la botanica , e la mineralogia si sono molto per 
le del sig. Burchell, 

Capitano Laing dell’ infantoria é 
anch’egli di ritorno in Inghilterra da un viaggio fatto in 
Affrica nel paese. di Soolimo Loossoo , che‘ niuh eiropeo’ 
avea' visitato prima di luis Egli assicura che la sorgente’ 
del fiume Niger si trova sopra una collina di Lama. Si di- 
ce che questo viaggiatore abbia raccolto an gran numero 
d’ altre notizie.importanti. Non tarderemo’ senza Gubbio a 
sentir pubblicata la sua relazione. Del resto il numero 
dei militari inglesi che mettono a profittd Tozio della pa- 
ce per intraprendere viaggh scientifici ¢ considerabilissimo, 
e si potrebbe darne un’ elenco. assal notabile. Senza dub- 
bio gl inglesi hanno pit, d’ ogni altro, per immensi 
loro possessi d’ oltre mare, i.mezzi e le, occasioni di dare 
questa direzione alla loro attivita ; ma sono. attivi in 
ogni sfera immaginabile. Noi dibbdamecr di buon. grado 
abbandonar loro, ed alle altre nazioni: che’ dividono 
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con essi impero dei tiiarl sono al | 
di 1a delle colonne d’ Ercole. e della linea; ma abbiamo 
avanti a noi l’antico. proconsolato d’ Affrica , una delle 
pit ricche miniere scientifiche da scavarsi , ed il caso solo. 
ha guidato il sig. Della Cella nella Cirenaica! e niun’ altro 
italiano lo ha seguitato! e niuno dopo il Conte Borgia ha 
poste piede come osservatore sul territorio dell’ antica Car 
tagine! francesi, gl’ inglesi, i tedeschi vanno ‘a fare 
delle ricerche in contrade le quali non sono distanti da 
noi che aloune giomate: di e noi ie 
mo di vista! 

Né qui all’ importanza che 
queste contrade potrebbero presentare ad un popolo. intra- 
prendente e marittimo sotto il punto di vista politico, com~ 
merciale e militare nel tempo stesso. Non possiamo for- 


mare voti di questo genere, né vogliamo introdurre nuove: | 


‘discussioni intornd ai barbareschi; ma ristringendoci alle 
sole viste scientifiche , esprimiamo ‘la brama di veder 
frequentemente gl’ ialian! comparire sopra un teatro: che. 
é a noi si vicino, per raccogliervi se non i lauri della vite 
toria, almeno le takes della scienza." 

- Dopo cid che abbiamo detto, non sara letto senza in= 
teresse il seguente estratto ,»che riceviamo nel’ momento , 
del processo verbale della della societa geografia, 
di Parigi del 28 novembre ultimo. Il sig. Maltebrun - 
dendo ecento dei lavori della societa nel corso. inn 
1823, dice fra le altre cose: 


Riflettendo alla grande spesa che an- 
ticipando le somme. necessarie ad un, viaggiatore , il sig. Alessan~ 
dro Barbier Du Bocage ha concepito |’ idea ingegnosa di proporre 
come soggetto d’un premio considerahile la relazione d’un paese 
incognito , premio in cui il viaggiatore. fortunato troverebbe al 

suo giterss un principio d’ indennita per le sue premure. ‘L’autore 
di questo progetto indica la celebre ed infelice Cirenaica come 
primo sog ggetto d’un premio ; egli nou poteva sceglierne uno pit 
seducente. Ci sia qui permesso richiamarvi la vostra attenzione. 
Poche giornate di navigazione separano questa regione dalle coste 
di Francia ; con un vento favorevole.voi vi approdate in capo a 


buindici giorni ; con ‘un poco d’ oro sparso’ fra gli arabi di Barkah 
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voi ‘penetrate almeno fino alle rovine di Cirene . Questo viaggio 
dovrebbe tentare un’ abitante della Francia meridionale. Antica- 


| mente i cittadini di Marsilia e. quelli di Cirene dovettero spesso 


assistere alle stesse feste, e coronare li stessi altari. Questi due 
popoli d’ un’ origine comune erano come due olivi dell’ Attica 
trapiantati sopra rive ancora barbare ; essi vi fissarono le radici 
e vi fruttificarono; le arti della civilizzazione prosperarono sotto 
la loro ombra tutelare ; ma quanto é oggi diversa la loro sorte ! 
Marsilia-fiorisce ai piedi d’ un trono amico della liberta , Cirene 
é perita; on soffio pid distruttore che il vento inf auhtshto del 
deserto, il soffio della barbarie I’ ha ridotta allo stato @’ uno sche- _ 
letro. petrificato; ma nella sua tomba di marmo, Cirene eccita 


} ancora la curiosita dei viaggiatori, e I’ esempio del Della Cella 
| che I ha visitata non provyochera in vano la loro emulazione co- 


raggiosa, Non vi é egli dunque nella eitta natia di Pitéa alcuno 
caldo della brama d’andare ad-assidersi presso la fontana d’ A- 


@ pollo , che zampilla ancora con tatta la sua forza , con tutta la 


sua freschezza ; fra i boschetti abbandonati che passeggiava Ari- 
stippo immerso in dolci meditazioni; fra le colonne infrante _ 
che forse appartennero a quel portico sotto il quale Eratostene 
insegnava la filosofia ? Partite figli dei Focesi, partite, traversate il — 
mediterraneo , ed andate a contemplare quelle belle rovine della 
Grecia attricaen esse hanno dei diritti sacri alla vostra simpatia. 
. Del resto , noi torneremo su questa seduta della so- 
cieta di geografia , che si riunira nel mese di maggio 1824 
in assemblea per la distribuzione dei 


Elenco di opere enviclopediche edi zionari importan d di: 
recente 0 attuale | | 


Archives des découvertes , ec. Archivi delle delle 
invenzioni nuove fatte nelle scienze, nelle arti, e ‘nelle: manifatta- 
re; cos) in Francia come altrove tiel corso dell’ anno ‘1822, col- 
’ indicazione succinta dei principali prodotti dell’ industria ‘fren. 
-cese , l’elenco dei brevetti d’ invenzione,, di perfezionamento e 
d’ importazione concessi dal governo stesso ‘periodo , e le 
notizie dei premi proposti e conferiti da varie societa dotte fran- 
cesi e straniere per |’ incremento delle scienze e delle arti: Un 
volume ‘in 8°. di pag. 560; 1823. Treuttel 
go fr. 7. ‘i 

et ec. Diziomario crona- 
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logico. e ragionato dette écoperte ‘invenzioni perferionamenti 


osservazioni nuove-ed importanti, ec, fatte in Francia elle 'scien- 
ze, letteratura , arti, agricoltura , commercio.ed, industria , dal 


1789 al 1820;! opera compilata da una societd di ‘tam. 


IX. (HE—IVO) in Parigi, Z.. Colas...‘ 
Imperial encyclopedia, ec. Enciclopedia sia nuo~ 
vo dizionario universale delle scienze e delle arti, che presenta 


‘in.un sistema ragionato un quadro esatto delle arti e delle scien- 


ze nell’ attuale loro stato d’incremento edi’ perfezionamentg, come 
anche tutti gli oggetti che interessano lo spirito umano; di Mo- 
J OBNSON, et T...Cauzy, professore di matematiche Volumi 
4 in 4.” con ‘215 rami, in 18. a scellini una. 
1823. Robin Underwod. 


Enciclopedia britanica,, ec. Enciclopedia. ossia. 


dinsetaciita delle arti, delle scienze e della letteratura ; 6." edi- 
rivista; corretta. ed, aceresciuta; 20 volumi,in 4.” con pid 
di 600 rami, ed. an, supplemento di 10. Londra, 

The Edinburg ee. Enciclopedia 
ga, » ossia. dizionario delle arti,, delle, scienze.edella letteratura 
compilato dal, dot. BREWSTER, € da altri e lettorati 
stinti. Vol. XVI.°; Londra, Murray... 

Okonomisch technologisch eneyclopedia, eo. 
131; in 8.’ Berlino, 1822... 

: Quest’ opera giunta al. volume Br. éa fratto. delle 
riose ricerghe di quattro dotti che 1 vi hanno comsacrato. ‘la Toro 
vita. Kranitz che la principio , la condusse sino al volume 72; 


due altri:scrittori.la continaarono \firché vissero:, ¢ lasciarono la 
cura di proseguirla al sig. Korth,,.il quale. 6 alla Jet- 


tera S, e si lusinga di condurla a fine. 
The. alas, of nature. atlante della natura, contenente. 
‘in rami. in, foglio, cirga,, mille, oggetti naturali, dal. sistema 


Micata per ordine del governo francese. Seconda edizione; .¥ol,. 


24 8." rami in; foglig, atlant.  distribuiti per ‘dispense 


di; 5; rami) ciascuna. Ne sono, gid, pubblicate 120 dispense a fran, 


chi, 10, Pana ,.e.9 volumj del :testo a franchi 7 1’ ono. Farigis 
eas Treuttel e Wurtz, 182 1-23. 


inutile il, parlare. di,quest’ immensa, 
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tipografica , résultato delta Egitto , dei lavori di 
tanti dotti {Mantel che ne fecero parte. Tatti sanno che Napoleo- 
ne ne fece fare una prima edizione, assolutamente di lusso, tutte 
je copie della quale farono destinate in dono ai Sovrani, ad al-. 
cune societa’ seientifiche, ed a celebri personaggi. Quindi generoso 
divisamento é° stato quello del governo francese che ne ha per- 
messo. una ristampa pel .commercio, ad un prezzo pil economi- 


co ed alla portata, se non di molti privati , almeno di tutte le 


biblioteche pubbliche d’ Europa. Nel momento attuale ove 
gitto é diventato |’ oggetto di tanti viaggi scientifici, quest’ ope- 


ya é indispensabile per |’ intelligenza di tutti gli altri scritti 
relativi a quella celebre contrada. | 


| Diétionnaire des sciences naturelles ec. Dizionario delle scien- 
ze agbisvill, nel quale si tratta metodicamente dei varii esseri della 


| natura, considerati non tanto in loro stessi secondo lo stato ate 


tnale delle nostre cognizioni » quanto in ordine alla medicina , 
all’ agricoltura, al commercio, aHe arti; aggiuntavi una biografia 

dei pid celebri naturalisti: opera di varii. professori del giardino 
del re, e delle principali scuole di Parigi. Tom. XX V. ( LA-LEO) 


in 8°. di fogli 30; e 4a ene colorite. Parigi, presso Levraut, 
1623. 


‘Societa ed intraprese scientifiche. 


Societa accademica di geologia, mineralogia e botani~ 
ca d’ Alvernia. Sotto questo nome alcuni dotti ed amatori 
hanno formato sul principio di quest’ anno nella citta di 
Clermont nella provincia di Alvernia in Francia uno sta- 
bilimento che pud diventare di grande interesse per i geo- 
logi di tutti i pacsi. Il suo oggetto é quello di formare un 


‘museo pubblico in cui venga a riunirsi la pid completa 


collezione possibile degli oggetti che imteressano la geolo- 
gia, la mineralogia e la Flora d’Alvernia , ed in sussidio 
anche di tutti gli altri rami della storia naturale di quel 
paese. In oltre ella si propone di far meglio conoscere 
quella parte interessante della Francia, di estendere ed 
incoraggiare le cognizioni di storia naturale fra gli abitan- 
tl, ec. 

Accademia di disegno geometrico. — E questo il no- 


me sotto il quale da alcuni antichi allievi della scuola. 
T. XU. Dicembre | 13 
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politecnica designato ung che hanno 
formato a Parigi, destinato, sotto la direzione del sig. -Bé- 
noit, a propagare la cognizione delle arti che impiegano a 
disegno geometrico. I] bullettino scientifico del sig. barone 

Ferussac N,” 1, pag. 161, intorno all’organizzazione di 
questo stabilimento alcune notizie interessantissime. 

Societa @ incoraggiamento per V industria nazionale a a 
Parigi. Ecco alcuni dei premi proposti nella sua seduta : 

‘generale del d) 30 ottobre 1822 per essere conferiti negli 

«a Premio per un mezzo di procurare ai ‘deck! indi. 
il lavoro pith utile per essi, e meglio alla q 
lore situazione; fr 1000. 

2. Premio per la conservazione delle sostanse elimen | P 

tari; 3 fr. 2000.. 
Premio per chi in Francia la coltivantd- Ie 
ne di piante utili all’ agricoltara , alle arti ed alle ‘mani- | 4 
fatture ; fr. 2000, | | 
4. Premio per la costruzione d’ una macchina adattae 

- ta a lavorare i vetri d’ ottica ; fr. 2500. 

5. Premio per la: costruzione d’ un mulino da macinare 

e schiacciare i cereali, che possa adattarsi a tutti i telativi 

-Javori rirali; fr. 4000. 

Premio per il perfezionamento degli da cu- 
cire 5 fr, 3000. _ 

‘7. Premio per della macchina a wapore 
ai torchi da stamperia ; fr. 2000, . 

8. Premio per I’ applicazione dello strettoio conosciu- | 
to nelle arti sotto il nome di strettoio idraulico, all’estra~ dra 
zione dell’ olio del yino , in. n. generale dei sughi dei 
frutti; fr, 2000, 


g. Premio per la costruzione d’ una | qT 
‘ta a radere il pelo delle pelli impiegate nell’ ame, del cap- 
pellaio ; fr, 1000. 
10. Premio per la del fil d’ acciaio adat- 
tato a far gli aghi da cucire ; fr. 6000. \ ia 
y1. Premio per la fabbricazione del rame in piccolj as 


 gilindri di quelli firano Vorg in fila; fr. a00g, 


\ 
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rgd 
‘ta. Premio relativo alle lane adattate: a fare i cappelti 


di pelo; fr. 600. 


18. Premio ‘per un processo diverso ae quelli che 
sono in uso per applicare alle lastre di cristallo i aniale 
gama che forma li specchi ; fr. 2400. 


14. Premio per il perfezionamento delle re di bu- 


della destinate agli strumenti di musica; fr. 2000. 


-' 15. Premio per la fabbricazione della carta colla scor~ 
za del morus papirifera ; fr. 2000. . 


Tl programma in cui é minutamente tutto 


cid che riguarda questi premi é stato pubblicato a parte 


da’ mad. Huzard, in un vol. in 8.° di 80 pagine e due 


prospetti. bullettino ‘scientifico di Ferussac_ ne 
un’ estratto esteso. 


Societa delle scienze mediche di Lipsia. 


| | Formata essa di. naturalisti e medici tedeschi fin dal mese 


di cepa 1822 , ha per oggetto it creare relazioni per- 
sonalt fra tutti i dotti della Germania. Ogni autore d’un 
libro sulla storia naturale o sulla medicina ne diviene — 
membro di pieno diritto. Ogni anno nel di 15 di settembre 
vi sara una radunanga dei soci ohe resteranno riuniti per 
pid giorni. 

 Societa di viaggiatori stabilita a Questa 
societa che si 6 formata recentémente é composta di per- 


sone che hanno visitato paesi lontani all’ oggetto d’istru- 


irai tanto nelle scienze in generale, quanto nella storia 
naturale, ed 6 da sperare che una tal societa divulghera 
notizie preziose , le quali diversamente sarebbero state po 
dute per difetto di mezzi di pubblicazione. 

Societa delle arti in Scozia. Ul principale aggetto di 
questa societa formatasi di recente é di- procurar soccorsi a 
quelli che per mancanza d’opportuna occasione non pos= 
sono completare le loro scoperte. 

Societa di Flora a Brusselles. La coltura dei fiori fu, 
com’é noto, per lungo tempo I’ oggetto d’ un commercio 
importante nei Paesi Bassi. Molte societa si sono stabilite, 


o hanno ripreso i loro lavori che erano stati sospesi dagti a 


avvenimenti. Queste societd hanno aperto aleuni concorsi » 
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ove i pid rari e pit coltivati Parsi Bassi 
ricevono dei premi in sedute solenni. I principali 
sonaggi dello stato appartengono a queste sdcieté, ¢ pren- 

don parte al concorso. facendo portare all’esposizione cid 
che produce di pit bello il culto che essi rendono a Flo- 
ra, Le societa di Gand e di Bruselles son quelle che pit 
“si distinguono, All’ ultima esposizione del mese di febhraio 
1823, alla societa di Flora a Bruséelles sisono contate 633 | 
specie di piante degne d’attenzione. Il primo premio é | 
‘stato aggiudicato alla Camelia Lasangua, il secondo alla 
Banckia spinulosa, ed il terzo ad una Paoenia suffruticosa, | 
Il duca d’ Aremberg vi si distinto il numerodj ! 
specie che ha presentate. ] 

Societa filantropica. Abbiamo gia wd volume x. A. p. ‘i 

della nostra raccolta dato ragguaglio del bello ‘stabilimen- 
to, conosciuto sotto il nome di Colonia di New Lanark, ‘¢ 
che si deve al rispettabile sig. Owen, il quale ha consa~ 
crato tutta la sua vita al ben’ essere dei suoi simili, Egli 
ha dato ora una nuova prova del suo attaccamento alla 

-eausa dell’ umanita portandosi a Dublino. Combattuti e 
- vinti tutti gli ostacoli che la malevolenza e I’ invidia po- 
tevano suscitargli contro, gli é riuscito di fondare una 
societa,, sotto il nome di societa filantropica d Irlanda , 
-e gid uno dei suoi membri pid distinti ha manifestato 
’intenzione di consacrare una parte dei suoi averi allo 
stabilimento -d’un villaggio sul piano di quello del sig. 
Owen. Che non si pud egli sperare dalla presenza di que> 
st?uomo in un paese cosi infelice per la miseria e per 
ignoranza dei suoi abitanti? 
Commissione delle prigioni’ a Strasburgo. Un'associazio- 
née nuova di cui si annunzia la creazione si propone di 
completare i lavori della Commissione delle prigioni. Ty 
suo fine 6 di dare a quei giovani meési in liberta , che 
nel tempo della loro prigionia avessero dato segni di vero 
pentimento , e che uscendo di prigione si trovassero senza 
occupazione , i mezzi di compire la loro rigenerazione| 
morale , e di resistere alle nuove tentazioni della miseria 
e del bisogno, collocandoli come apprendisti, procurando 
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do 


mezzi ed esetcitande sopra di essi. fino 


al momento della lore. emancipazione una ‘sorveglianza 
paterna insieme e severa. 


Societa per la disciplina delle prigivni a Londra, Nel- 
VY’ ultima agsembléa preseduta dal duca di Glocester, il se- 
gretario ha letto un rapporto , in cui. si ésponevano nuovi 
abusi iritrodottisi nel regime interno di diverse’ prigioni , 
che, ad onta degli sforzi della societa , presentava aricora | 
diversi vizi e disordini. Egli ha insistito sulla necessita di 
separare i colpevoli , com’ é stato fatto in diverse case di 
detenzione. In seguito egli ha richiamato 1’ attenzione sul- 
la necessitd urgente di separare i giovani di 15 o 16 an= 
hi dai rei adulti ed induriti , e di preservarli quanto sia. 
dalla corruziorié delle prigioni. 

Museo nazionale di Boemia. 11 museo nazionale di 


Boemia possiede , oltre un capitale di 150,000 fiorini, un 
prodotto annuo di 4580 fiorini, proveniente da ‘soscrizioni- 


Di pid egli ha ricevuto accrescimenti considerabilissimi in 
manoscritti , libri preziosi , oggetti d’ arti, e di storia na- 
turale. La sua sede é nel palazzo Stevubarg. La societa 
formatasi per questo stabilimento si riunira tutti gli anni. 
Universita di Gottinga. numero degli studenti nel- 
P inverno ultimo @ stato di 1430, fra i quali vi erano 4 
principi. La teologia formava la principale occupazione 
di 270 allievi, la legge di 750, la medicina di 225, final — 
mente la filosofia e la filologia di 195. 
*Societa degli amici delle scienze , delle lettere, del- 
Pagricoltura, e delle arti, di Marsilia. Nella sua seduta del 
di 7. giugno 1823, la societa -ha proposto due medaglie. 


doro del valore di 300 franchi, che saranno accordate, 1. a 


quel? agricoltore che avrd piantato o innestato con succes= 
so il maggior-numero di mandorli delle specie o varieta 
pid tarde ; il numero non deve esserne minore di 2000: 
%. alla memoria che determinerd quali sono le diverse 
specie di calce nel é la seelta che 
eonvien farne, ec. 

Accademia d elle del? Istituto di F rancia 
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organi digestivi. nel corso della digestione.. L’.esperienze_ 
dovranno essere istituite nelle 4 classi.d’animali vertebra- 
Il premio sara una medaglia d’ oro del valore di fran- 


proposto i seguenti pradht per. nelle: 


pabblica del primo lunedi del mese di giugno 1825... 


I. Determinare con una serie d’ esperienze chimiche 
e fisiologiche quali’sono i fenomeni che hanno luogo negli 


chi 3000. Il termine di rigore per Vinvio delle memorie 
é il 1. gennaio 1825. 


Il. 1. Determinate per mezzo. a’ esperienze 


cate la. densita. che acquistano i liquidi, e specialmente. 
il mercurio, I’ acqua, l’ alcool, e l’etere solforico, sottopo- 


sti a compressioni equivalenti. ai pesi di pik atmosfere; 2, — 


misurar gli effetti del calore prodotto da queste compres- 


-sioni. I] premio sara una oro del valore di 
fr. 3000. 


Premio di meccanica dal sig. di Mostyn 


fr. 2000. Questo premio sara conferito a quello il, quale #% 
a gindizio dell’ accademia se ne sara reso. pia degno, ‘in-_ 


ventando o perfezionando strumenti utili ai progressi_ del- 
1’ agricoltura , delle arti meccaniche , e delle scienze. 
La Societa reale e centrale d agricoltura di Parigi ha 


stabilito i prem seguenti da conferirsi nel 1824, in me= 


daglie d’ oro e d’ argento. 


1. Per I’ introduzione in Vi -corret~ 


tivi del terreno non ancora usati, 


a. Per dei seggi comparativi fattii in grande Dore ‘die 
versi generi di coltura coll’ ingrasso terroso ( urato di cal~_ 
ce ) estratto dalle materie liquide dei luoghi di. comodo. 


. 3. Per la traduzione o completa o in estratto d’ opere 


memorie relative all’economia rurale o domestica , 


te in lingue straniere, e che presentino osservazioni o 
nuove ed utili. 


4. Per la coltura di confrente. di heute specie di. 


patate. 
§. Per delle memorie pratiche di medicina Veterinaria. 
Per la pratica delle 
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siderazioni savissime. 
‘Societa olandese delle Scienze , Harlem. 


i osservand- sepuénti. 


li ree dirai che , in conformita dei principii fisici e chi~ 


quali sitio i efficaci contro tali malattie , ed in 


guarirle ? 


di’ chinina? Di qual é nella miedicina il 
di chinina , particolarmente nelle febbri? 
perte utili dedotte da principii fisici o chimiici le quali 
*. | sono state fatte in addietro, o qui, 6 altrove , ma in luogo 
| delle quali sono succedute altré scoperte o ushgliovameuti, | 
o che iti qualche altra maniera $i sono perdute. Si richie- : 
- | de soprattutto che si ponga in chiaro se le scoperte o i 
sam miglioramenti posteriori érano effettivamente tali, 0 piutto~ 
| sto semplici cambiamenti che non Comducessers ad 
fine utile? 
societa per incoraggidmento delle arti a 
. | Ginevra, ha proposto per l’anno 1828 un premio di 3000 
% | fforini ( circa duemila lire ) a chi offrira la pid bella pian= 


tonaia’d’ alberi fruttiferi. Questa societa aveva gia proposto 
on premio di 500 fiorini per il miglior progetto d’un 
'€ | seo di storia riaturale, che deve esser costraito al di. sopra 
della stufa del botanico. 


Avendo noi incominciato a dare un pullettitio stienti+ 
fico quasi alla fine dell’ anno, non abbiamo inteso di ren- 
der conto minutamente di una quantita di cose interessanti, 
Ae | © nemmeno d’ indicare in compendio tutto cid che é giun- 
| to a nestta saputa fin dal principio dell’ anno 1823, 0 per 
la via de’ giornali stranieri, 0 per altro mezzo. Confidiamo 


lidosi,’ fr: 3000 ; e diversi altri ‘Gettati da. con~ 


Fra i premi proposti da societa per anno 1825, 
1. Quali sono le itialuttie del corpo: uniand delle qua- 
mici, ‘si conoscono, ¢ che siamo in stato di ¢oncludere _ 


qual ‘maniérd tiel umano per" 


Qual’ é la thanieta di preparare 
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di patere nell? anno. venturo, ad mag 
giore esattezza, e di non. lasciare innavvertito verun fatto 
importante. Di presente ci siamo contentati- di racco- 
gliere alcune delle numerose: notizie che giornalmente ci 
pérvengono, ‘énde far sempre pit apprezzare i benefici in-. 
dotti dallo spirito d’associazione, e da una communione di 
_pensieri e di sforzi nelle scienze e nella moralita. L’ esteso 


articolo contenuto in questo. fascicolo sulla 8s dcieta elvetica | 


ne una luminosa, riprova. Quanto ci siam_ristetti a 


tare qui sopra, avra, se non altro., il. merito almeno di- 


 svegliare qualche baona, riflessione in. coloro, che. nutrono 
qualche scintilla di questo spirito benefico di associazione, 


e in quelli che pel grado. loro e. per;le, loro. facolta sono 
chiamati ad inanimare: proteggere ogni. maniera di buone 
ed utili intraprese . Abbiamo eziandio speranza che FILAN- 
pro, che noi non possiamo chiamare, altrimenti, yolendosi — 
conservare anonimo , e cui gid siamo debitori di un ec-__ 
cellente, articolo sullo spirito di, associazione,. considerato 
singolarmente rispetto alla §lantropia,. ci porra, in breve in 
stato di dedicare in questo. bolleisine ba sezione alle scien-_ 


Rivista Enciclopedica. Bergh ogni 


a pia il suo diritto all’ incontro con cui é accolta dal 
ubblico , avendo proposto un programma per dei :premi 


quinquennali, crediamo ben fatto. il.por fine al nostro bul- 


lettino del, presente mese con ‘darne. la traduzione. Quan-. 


tunque sia di tale estensione la qual, poco. convenga. alla 
brevita degli articoli d’ un. bullettino , .ci sembra; degno 
d’ offrirsi alla meditazione di; coloro fra i nostri associatl,. 
| che non hanno agio di leggerlo nella. sua lingua originale. 


I-Dinerroni della Rivista proposto 


nel. 1820 (tom, V. pag: 40%.) un premio all’ autore del, mi. 


glior. discorso in versi o in prosa sul. seguente tema : Unione 
intima della libertad e della pubblica moralita ; e uel Bar ( tom. 
IX. pag: 4og. e seg. ) pubblicarono le risultanze ‘dé questo Concorso. 


-Presentemente sono essi avviso di proporre soggetti 


naloghi del pari al disegno’e allo seopo dell? opera: Vou: 
gliono richiamar attenzione delle menti abitaate a, pensar, 
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“degli. che intendono con‘ elo alla causa della 


civilta, sallo’ stato attuale delle‘ nostre: cognizioni; sul pitt o meno 
rapido loro iprogresso , e sulle cagioni che le fan’ progredire. In 
fatti sembra utile a certe date epoche I’ @bbracciare da un 
punto di vista alto ed esteso le diverse proyincie del mondo 
 jntellettuale , le varie regioni del nostro globo ; per ‘ravvi- 
Cinare osservare i principali’ prodotti dell’ intelletto e del- 


industria da pochi anni in poi , per registrare in qualche 


- modo le loro opere , riunite in centro comune, e destinate a 


anes 


completarsi e ad essere vicendevolmente fecondate. 


noi ché intervallé cinque anni’ fosse ‘il ‘pit conveniente ; 
-poiché non’ limitandosi ad’ un breve orizzonte, pon é possibile di- 


stintamente scorgere “éd Witte aad che: 


e di essere osservato. 
Ona Rivista de progressi delle sciense, dell’ar- 


a meccaniche ed industria, delle istitusioni sociali, della lettera- 


turd é delle belle arti, non sarebbe un’ opera di una transitoria 
utilita ,' ma bensi un grande ed importante capitolo délla ‘sto- 
ria ‘dello. spirito umano , quando non venisse omessa veruna ‘cosa 


__essenziale’;e sarebbe pure il soinmirio e il compimento della 


Rivista enciclopedica , considerata sotto |’ aspetto di un Registro 
--universale dell’ opere utilé all’ umanita in quatenque 
in qual si voglia paese. 


LE TAVOLE QUINQUENNALI dela Rivista enciclopedica il 


~prospetto delle quali trovasi inserito nel N. 6 del ‘Bullettino 


supplementario degli avvisi bibliografici , annésso alla’ Rivista 
( giugno 1823 ), devono offrire soltanto un repertorio delle ma- 


terié contenute ne’ venti ‘primi volumi di questa raccolta, com-— 
prendendo cinque' anni , formando la sua prima serie. Gli 


autori della ‘Rivista si propongono di aggiungere “‘queste ta-- 


vole, in’ todo di supplemento, I’ indicazione di pareechie opere— | 


-notabili, e di’ alcuni fatti scientifici di sonima importanza 


céssariamente ‘sfaggiti alle loro indagini. Ma cid non ‘sara altra 


cosa che un epilogare ed ordinare le opere, ‘gli articoli, i no» 


mi di womini’ e di luoghi , gl’ instituti pubblici, le societh dotte, 
 i*fatti pik‘ o meno singolari e istruttivi, riprodotti disposti 
in’ un ordine ‘metodico per’ maggior ‘Comodo de’ nostri: lettori; 


di’coloto che senza riscontrare’ quésta yoluminosa raccolta, e 


Séoza “perder diversi indizi’ ‘che con- 


“AIF opposto une RIVISTA’ il ‘cui ae 
offrire in poche scritture* un- compendio di quanto le: scienze | 


\ 
‘ 


dit notabile le diverse mztonk — 

hell’ intervallo. di cinque, anni , déve essere un’ opera sostanzia= 
le, ab-maggior grado filosofica, nella. vale verranno a riflettersi 

concentrarsi le. pid im portanti: resultanze dell’ arte soviale. Als: 


cune parti. dijtal lavoro saran facili, non esigendo altra cosa 


che assidue e  diligenti indagini, erudizione , critica giudiziosa; 
altre- poi bisogna saranno accessibili soktanto alle 


pid elevate . 


 Diviene necessario il soparare le principeli materie da 
tarsi, perché la divisione del lavoro é il solo mezzo onde po- 
_terlo termine; e questa divisione preliminare fa si_ 
che pid distintamente si scorga |’ obietto cui deve aggiungersi, 
© i. mezzi: onde pervenirvi. Si tratta di compilare I’ ultimo 
pitolo degli annali contemporanei; diciamo ultimo, poiché giun- — 


ge fino al. tempo presente. .Né basta |’ annoverare gli acqui- 


fatti_ nel lasso de’ d’ uopo mostrarne:il valore, 
ordinarli, dare. indizio dell’; origine ¢ dei loro. 5 now. 
ascondere ‘le perdite fatte, le alterazioni sopraggiunte ne’ metodi, 
ele strade erronee che si sono battute, il manifestar le quali pud 


PROGRAMMA. 


Questo QUADRO STATISTICO DE’ PROGRESSI. DELLE UMANE 


—60GNIZIONI, che potra rinnovarsi di citique in cinque anni, non. 
deve consistete nell’ estendersi in minute ‘spiegazioni: poiché 


fermandosi ik pensiero sulle particolarita. , non potrebbe giunge- 


re a conoscerne it complesso, e forse anco a coneepirne veruna — 


idea .. Inoltre é tanto il numero degli obietti da diseorrersi, 


cosh ristretto lo spazio , che o per convenevolezza o per ne- ; 
cessita fa di, mestieri limitarsi alle forme generali ; ravvieinar- 
le , per farne vedere la relazione , |’ analogia, i! centrapposto. 
Un tal lavoro breve solo per colero 


tazioni |’ abhiano preparato. .... 


Nelle screnze analisi 2 quella a nozioni 
applicabili, percid di reale utilitd. Il. termine delle no- 
stre indagini ove si estingue la face dell’ analisi , segna i limiti 
della metafisica . Taluni li, varcano ¢ non si fermano se. non ai 
pia remroti.confini dell’ astratte: ma la Rivista quinquennale non 
pad tener loro dietro in queste loro escursioni , se non per. 
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Le: LETTERATURA ele BELLE ARTI non hanno come le scien: 
ne il freno all’ audacia del pensiero, permettendogli certi slanci, 
sempre perd subordinati alle regole del gusto . Queste. sotto. un 
certo aspetto differiscono da quelle del ragionamento, mentre sot~- 
to altri aspetti a queste si'ravvicinano. Provenendo esse dalla 
natura e dalle abitudini dell’uomo; in conseguenza sono, fisse 
secondo che emanano dail’ una:o dall’ altra sorgente: 
Se giunger si potesse a separare questi due generi di leggi del ) 
gusto , molte letterarie discussioni sarebbero ora mai terminate; — 
ed @ da desiderarsi che quest’ opera s’ incominci nella fatura Ri-_ 
vista quinquennale, e che venga con sontinests in 
quelle degli anni successivi. 
LETTERATURA non tiene un corso regolare. Pud essa pro. 
| gredire senza nulla acquistare; degenerare, tornare indietro, an-. 
co mentre accumula nuove ricchezze . In tal guisa i capi lavo- . 
ri delle pid belle etd della Grecia e del secolo di. Augusto, an 
- mentati di tanto in tanto da produzioni degne di star con quelli 
al paragone, non impedirono il.decadimento delle lettere latine; 
e all’ epoca in.cui V Europa usci dalla barbarie , il buon gusto 
letterario. risorse merce la lettura. degli .antichi scrittori , senza 
che i contemporanei avessero parte veruna a questo felice risor- 
gimento . Rispetto alla letteratura esistono adunque alcune ca- 
 gioni di svolgimento, di progresso e di decadenza; in somma un 
certo modo: di vita i cui fenoy‘eni fino ad ora non sono ben 
‘noti, e possono essere subietto di utilissime osservazioni: le Ri- 
viste quinguennali dovranno offrire auco di ye studio i re- 
sultamenti 
Il prog DELLE ARTI FY pid misurato, quindi pik 
, vegas che quello delle lettere. Pure le leggi cui van soggette 
nonsono tutte in matura, e sentono I’ influenza delle nostre abi-: 
tudini, de’ nostri costumi, e fin delle nostre preoccupazioni: sem- 
bra che. questi mutabili agéenti somministrino all’ osservatore pa- 
recchi, mezzi di conoscere qual parte abbiano nel produrre gli 
effetti che producono; e sarebbe sommamente utile I’ instituire 
un. esame e il discutere sugli effetti che da loro ne derivano; e 
forse nel considerare quel precetto d’ Orazio : ut pictura poesis 
erit , si troverebbe |’ occasione di conoscere pit profondamente 
i caratteri proprii della poesia e delle belle arti. Sembra che gli 
artisti abbiano male inteso il Legislatore di Parnaso: poiché Ora- 
aio, invece di dilatare il dominio della pittura tanto lungi quanto 
quello della: poesia , ha inteso di richiamare i poeti 
degli obietti accessibili alla pittura, 
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Nelle SCIENZE , 86 oi le prodasioni del genioy tutto” 
procede coil passo regolare , perché la cognizione_ del: -passato 
sparga qualche lace sul preserite sull’-avvenire ancora . Tutti 

passi che’ posson fare in questo studio te menti-assennate, scor- 
tate da badni metodi, tutto cid che unicamente ‘dipende dalla 


veranza e dzil’ applicazione, si misura natoralmente dal nu- | 


mero , dall’ attivita e dalla durata dei lavori ; Certe distanze ben 
note , confrontate col tempo che si é speso a’ disvorrerle, 
“segnano a dar gitdizio , almeno approssimativamente, del cam- 
_ mino che si pud fare in un altro intervallo di tetpo . E questo 


giadizio diverrebbe anco pid esatto é pit utile, se per un’ epoca 
sufficentemente ravvicinata si avesse una esatta statistica degli. | 


acquisti delle scienze, che servitebbe di panto onde partire, di 


confronto le investigazioni sul progredimento ‘delle cognizio~ 


ni . determinare questo punto da cai partire é di tale impor= 


tanza , che é sembrato conveniente if farne soggetto diuna spe- — 
ciale memoria . Un tal soggetts i in qualche parte deve avere oc- 


cupato i pensieri de’ primi compilatori dell’ Encielopedia : ma 
abbiamo gia detto che una Rivista qainquennale non pud sbbene 
ciare se: how relazioni generali, non é un’ Enciclopedia, 

| Le medité#zioni su i mezzi onde determinare un’ epoca fissa 
nel? istoria delle seienzé ne tichiamano a meditare, ancora sulle 
divisioni di questa parte delle umane cognizioni. Esse danno 
pure oceasione ad aleune considerazioni sulle’ numerose scorre- 
ziomi del lingudggio'delle seienze, e sulla necessita di uma riformas 
altre ‘osservazioni sn’ cambiamenti nelle nomenclature ‘gid. stabi- 
lite, e sugl’ inconvenienti de’ sinonimi ; incomodo corredo, vero 


impedimento che necessariamente ritarda il corso degli studi, e 


indubitatamente anco i progtessi- delle scienze. E tempo di porre 
ad esame se quanto fino ad ora é stato. compreso sotto questa 
denomitazione costituisca di fatto un ordine di cognizioni, se le 
verita che vi s’ incontrano appartengano o no ad altre divisioni, e 

se la filosofia sia un modo particolare di raziocinio , un: aspetto 
sotto cui’ possono’ considerarsi ty ttt gli oggetti. In gomma bisogna 


sapere filosofia’; *perche |’ abuso fatto di questa parola 


ne ha reso tanto oscuro i? senso; che 7 | 


con precisionée, con‘ successo. 
un genere ‘d’ indagini é di stabilire i ‘limiti fra le 


scienze é le lettere . Se le condizioni' delle due poetenze intellet- 
_tuali fossero meglio distinte megtio‘intese, cesserebbero forse 


fra loro certe guerre imatili, talor nocive,e sovente ridicole. 
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Questo della PRIMA, MEMORIA che 8i chiede, 
non sara bisogno, ripeterto ad ogni quinquennio, e cégsera fissata 
che sia una volta per Je scienze una divisione metodica, stabi~ 
lite le fondamenta d’ una buona nomenclatura, e notate nella 
loro storia. una o pi epoche ben conosciute . Le altre quattro 
memorie saranno effettivamente una rivista e basta 
accennarne |’ oggetto. 
Per questa volta ra SCIENZE saranno divise in dis 
_ seziont , relativamente ai metodi che seguono. Comporranno la 
prima sezione, e saranvo il tema d’ una secondqg memoria, tul- 
te le cognizionj alle quali possa applicarsi il ealcolo , e lo sco- 
pe delle quali sia suscettivo d’ una descrizione esatta e di una 
rigorosa definizione. Né si dara loro il nome di scienze esatte: 
quali sarebbero mai Je scicnze inesatte? A formar la seconda — 
-sezione concorreranno tutte quelle che non son per ora suscet- 
tive dell’ applicazione del calcolo né di metodi descrittivi, e che — 
hanno talvolta delle detinizioni un poco indeterminate. 
La prima sezione , soggetto della SECONDA MEMORIA, com- 
prende le SGIENZE MAT EMATICHE , FISICHE , MEDICHE , e le loro 
be 
Saranno materia della sezione e una sola MEMO- 
RiA che sara la TERZA, le SCIENZE MORALI £ POLITICHE, la lo~ 
ro applicazione , tanto alle sociali istituzioni, quanto all’ edu- 
cazione , e tutto cid che appartiene alla. fegislazione. 
| La QUARTA MEMORIA offrira i progressi della LETTERATURA 
E DELLE AKT negli ultimi cinque anni, il loro stato attuale, e 
LV indizio delle cause che hanno pid potentemente agito sul gu- 
sto pubblico 
Finaimente in una QUINTA ED ULTIMA MEMORIA si trattera 
della FILOLOGIA , dell’ isTOKIA , e dell’ ANTIQUARIA. 
Lungi dall’ entrare in veruna particolarita su i diversi temi : 
di questi programmi, lasceremo alle menti abituate a prpfon- 
- damente meditare, alle quali facciamo il presento invito, a di- 
rigere ed ordinare le loro investigazioni a seconda dei metodi 
che si sono creati. | 
Sono ineyauali , vero, i lavori abbivee apnoverati, 
per l’estensione , e per le difficolta delle indagini che esigono. 
Alcani sembreranno ancora eccedere le forze di un solo dotto; 
ma la cultura delle scienze,e le opere dell’ intelletto non betty | 
forse , al pari delle operazioni meccaniche , il compenso delle 
senocianaadt Un infinito numero di relazioni non vedute , di 
idee nuove, di scoperte son frutti della riunione d’ uomini os 
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tisha. “studi ma fra Siege 
Quanto pit si moltiplicheranno queste associazioni , tanto mag- 
giore sara il’ numero delle’ produsioni intellettuali , ¢ tanto 
‘garanno appropriate alle loro divérse destinazioni. 
Abbiam creduto di dovere offrire le stesse ‘cia- 
senna’. del VALSENTE DI MILLE FRANCHI , agli autori delle cin- 
memorie richieste, le quali’ verranno giudicate meritevoli 


di premio . ‘Non era possibile il valutare anticipatamente ser-— 


--vigi -di tal natura , prestati non soloa colord che li richiedo- 
‘no, ma eziandio a tutti gli amici delle utili cognizioni. | 

Questi seritti, o memorie, dovranno essere dettati in fran. 
(*) , e rimessi Eranchi d porto A LA DIRECTION DE LA REVUE 


primo aprile 1825. Ciascuno scritto dovra essere accompagna- — 
to da sun biglietto sigillato , contenente il nome dell’ autore, it 
suo indirizzo , ed un’ epigrate ‘da porsi in fronte dello scritto. 
medesimo. Questi scritti su ciascuno dei cingue temi proposti, 


verranno esaminati da cinque eommissari, tre dei qualisi pren- 


_ deranno fra i membri di ana delle accademie componenti I’ isti- 
tuto di Francia , a seconda del soggetto trattato ; e due frat 
membri del consiglio di redazione della Rivista enciclopedica. 
I premi saran proclamati nel Volume del Mese d’. Agosto.1825. 
bapa scritti premiati sara fatta un’ analisi in questa raccolta, 


e stampata a prd degli autori , mores le care dogi editori della 


(*) Ad onta dell’universalita della lingua francese,avremmo 


_ ereduto che non dovesseroessere rifiutati gli scritti dettati in qual. 
che altra lingua vivente europea , trattandosi di argomento d’in- 
_ feresse tanto universale. Non crediamo che questa restrizione potes~ 
$e trattenere dal concorrere a questi premi altripensatori fuori 


dei francesi, essendo agevole ul far tradurre i loro scritti nell’uni« 


ca lingua richiesta; ma siamo d@’ avviso che potrebbe servire di Sfre- 


-no il timore che i pensieri esposti in una lingua potessero rimanere 


infievoliti e perdere parte della loro originalita, trasportan dot 
un’ alira. 


GIUSEPPE GAZZERL : 


ENCYCLOPEDIQUE, RUE D’ ENFER SAINT MICHEL N. 18, avanti‘il — | 
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Apologia dei, secoli. harbari. di R Godtantina’ Battini, 
Senpita.— Colle, 1823, in 82 (articolo: dalla, 
in: Ttalia libro, peggiore:di qnesto. \Lasciamo le-lodi che 


« autore va prodigando.a que’ secoli dei quali:si fa, ma, 


« nifesta Vi ignoranza dallo studio medesimo che gli @- 
«-d’uopo usare a fin di celarla. Lasciamo la poverta del- 
« V 1a ‘gtettézza ‘dello ‘stile; lasciamo , per 


« dir breve, il difetto di tutte uelle altre doti, senza le 
quali non pud ésser’ mai Tod 


_@ gegno. L’ autore accoppia al rinaseimento delle lettere , 


ato nessun d’ in- 


« delle arti, e di tutta insomma la civilt& quello della 


¢ © insubordinazione potesta legittime: tanto 


che religiose ; ufficio veramente vituperévole® é inde- 


gno! e cosi si argomenta di’ salvarsi da ogni censuta, 
« dando. implicitamente, la taccia:di, cattivi, sudditi.e di 


« pessim) cristiani,a coloro che.non \sono:del suo:avviso, 

© E va tant’ oltre-in ‘questo fatlace e perverso’ proposito; 
che a’ empieta persino® la ‘sdllecitudin ne di sosti- 

« taire nelle scienze al latino, corrotto gid e " semi-bar- 

haro, ismoderni idiomi, .che soli, erano intesi dall’n- 

« niversale ;che.é quanto dire, faiempi coloro che si ado- 

« a- -diffondere le- umane cognizioni.'|Ma per 


Ventura questa pessima causa, ben Jingi_ dall’a- 


« Ver to ‘hel sig. Battini_ un valente difenditore, non 
« be in lui un ingegnoee, paradossista ; sic; 


Rideviahd; al momento di’ il présente fascicolo, 
la Biblioteca italiana di novembre. Ci facciamo un dovere di 


estrarne® “quest” articolino,;’che onora*egualmente ‘chi lo ha seritto, 


ed’ ‘it “giornale’ ‘nel quale” si trova. A’ chi ‘avra ‘lette lé ‘aggiunte 
ériti¢he Che accompagnano la ristampa dell” apologia dei. secoli_ 
barbari , non fara merayiglia Ja_nostra sollecitudine.... 


\ 

~ 


208 


ché il ‘suo: libro non trarra certatiente in 
chiunque abbia fiore di sennd: a noi gode aninta di 

trovarci in tali tempi ne’ quali si feutto'di quel- 
« la civilta che Pautore condanna ) gridare altamente con. 
( tro si fatti sorittori , senza temere che altri con Icro 
si unisca ‘per daréi. quella ingtustissima ~accusa i 


BULLETTINO BIBLLOGRAPICO. 


bis 


LOGIA 
_terino DAVILA. Ristampa. Manifesto PIATTI stam- 
_patore libraio 


In alle tidtampe di de: 

li sorittort italiani di maggis? none, won sgradevole! di 
edere aununziata, la ristampa della storia delle, guerre civili 
li Francia di. Arrigo Caterino d’ Avila. Il nome dell’ autore, 
. |’ importanza. dell’ a argomento ,. che .con eleganza di stile , cri- 
sommo , scrapolosa verita elle narra zioni 
endono inutile elogio ed- diastificazione del consiglio 
farne una ristanpa; specialmenite dops tatto quell che n’ hatino 
critto Apostels, Zeng,e il Firahoschi ('F.. VIII. p. 269. edg mod.) 
, dopo eid che se ne dice nella prefazione dell edizione. mila- 
de’ classici italiani del 1807, la. quale non sembra omai. 
afficénte a contentare le- ricerche dei molti che desiderang 

yere V istorid del Davila. 

Per soddisfare adunque al desiderio di molti ho ae di. 
all’ con *farne un’ edizione in 


ente bullettino, » non attwibuirst ai dell’ i ven-. 


& Ji 2 


apo come estratti analisi come annunti di opere.- 
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superi, per questo lato, le 
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del (cicero) in. sei volumi-al ‘prezzo di 


pa@olé otto’ fiotentini ciaschedun. volume Non sarapno rispiar+ 
mate diligenze per fa corrézione del testo, affinché da presente 


“Nota. E pubblitato il 1° vol, ook ritratto... 


‘MIATTI, nel 1823, 


gofili di Firenze; pubblicato il 3.° volume; i tre volumi, Paoli 37. 


rg. Memorie per servire alla vita di DANTE ALIGHIERI ed 


alla storia della sua famiglia, di G\USEPPE PELLI; seconda edi- 
zione acéresciuta e corretta dall’ autore ,. col ritratto inciso dal 
cavy Raffaello Morghen,. ed altre tavole in rame. Paoli .7. 

20. PLUTARCO, Opere morali e miste, volgarizzate da Mar- 
CELLO ADRIANI ; i primi 5. vol,, ed il sesto attual mente pubbli- 
eato', volgarizzato dal prof. cav. SEBASTIANO CIAMPI. Questa e- 
dizione vien continuata dalle vite degli uomini illustri tradot- 
te dal Pompei » decorata diquei ritratti che sono riconosciati 
per veri, tratti dall’ Iconografia greca e romana del Visconti: in 
tutto sono pubblicati g vol. al paoli il volume, 
‘paoli 12 in carta distinta. 

21, Si ¥endono ancora separate le opexe morali- | 

22. Prose di G. B. Niccouini ; un vol. contenente varie ora~ 
zioni , I’ élogio d’ Andrea Orgagna,: e. ew Leon Batista Alberti ; 3 
8.° Paoli: 4. 


23. Memoria intorno all ingr ass’, sig. LAM- 


BRUSCHINI, premiata nel 29. Dicembre 1822. Paoli 


24. ‘Catto di chimica economica prof: Grunt, 


vol. §.°con figure. Paoli a1. 
Farmaeopea ferrarese, di AN'roNto ottava edi 


zione, e sola con le giunte dell’ autore e col ritratto. Paoli 


26. Testa, delle malattie del cuore, loro cagion speci le, 
gni cura; edizione. ricorretta , 3 vol. 8. * Paoli 18. 


27. Del modo di curare le malattie dell’ uame; compendia 


per servire alle proprie lezioni di GiovaN PigTRo ‘Faank, tra- 
 dotto e corredato di note dal prof. LUIGI Mone. ; ; pubblica- 
.to il vol,.9.° contenente il 2;° delle Retenzioni. Paoli 48. 
28. SOEMMERING , anatomia del corpo umano, tradotta dalla 
seconda edizione dal D. Berri; 6. vol. 8, pid 
due vol. contenenti il trattato dei sensi: 8 vol. 88 Paoli $0. 
T XII. Dicembre 


‘Pubblicdsione continuasione ‘tie impress a 006. | 


> & j 

| 
j 

‘| 


Trato malattie chirargiale e delle operazioni 
che: loro ‘convengono, del Baron: Boyer; il agli 
altri: gia pubslicati. Prezzo degli 8 vol. Paoli: 
30. COOPER D’ ASTLEY,°E BEGNAMINO: TRAVERS opere. 
rurgiche , tradotte @all” inglese ; 2° vol. 8.° con favole in 
rame . Paoli 
Trattate. pratico sulla cultura: di. ‘ul. Soxio; cor- 
ri dell’ Imp. Accademia dei di. 


Ba. naturale e dell isola di 
Bora, autore della’ storia’ dell’ indi pendenza d’ vol. 
in 16.” gr. di p. 316. ‘Milano, G. ‘Sinvestri, 1823.00 

33. IL DANTS, gitsta la lezione del'codice Bartoliniano , col 


riscontro di iyuil. testi a penna , e delle principali edizioni del 


secolo XV, con illustrazioni e coll’ aggiunta di Canti v del- 
Inferno, in versi latini attribuiti’ allo stesso Dante. Upinz, 
presso FRATELLI MATTEUZZI; vol. 2, 8.° grande ; Lire 11." ita- 
liane prezzo, “di associazione . Le sottoscrizioni e associazioni.si- 
ricevono in Firenze da ni; ed in 
Stella ‘Comp,’ 

34. Elementi’ di’ ‘figura , disegnati sotto det sg: 
prof. Francesco Nenci. Parte prima, composta di 30. tavole 
de pubblicarsi in’ 6' fascicoli. Fascicalo N. ‘1. Firenze; Litografia 
Salucci, 1823. Prezzo di associazione, paoli 10 per fascicolo. La 
prima parte completa, per i non associati, costa paoli 80.) 

35. Ul costume antico e moderno , o storia del governo, della 
milizia , della religione, delle arti, scienze ed usanze di.tutti 
popoli antichi'e moderni , provata coi monumenti delt.anti- 
chitd, e rappresentata buts analoghi disegni; del Dott. GtULio 
FERRARIO. Edizione seconda , riyeduta ed accresciuta. Africa, 


‘Vol. primo. fascicolo 1. ‘distribuzione to." fogli di stampa, 


con g. tavolé colorite; ‘prezzo lire 4. 6. per 
_ciati. Firenze, 1823 , presso Vincenzio Batelli. 
36. Reale galleria di Firenze, incisa a contorni, sotto’ 
zione del sig. PIETRO BENVENUTI, e illustrata) dai Sig. 
| » Monrarvi, , BARGIGLI'e Corsi. Firenze, presso Giuseppe 
Metini, in 8.° distribuzione 89. go. Quadri di vario genere. 
| L’editore annunzia in /an avviso che accompagnava la pre- 
cedente distribuzione , che ‘I’ associazione restera sciolta con la 


pubblicazione del fascicolo N. 100, con che verrranio ‘ecom-" 


piuti dicci volumi. 
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Non dee credersi- per questo che 1’ opera sia gianta al.suo 
termine , giacché pit assai abbisognano che dieci volumi per 
illustrare i monumenti dell’? I. e. R. Galleria di Firenze , \i- 
mitandosi ancora ai pit importanti; ma s’ intende che lone il 
suddetto . fascicolo N. 100 restino al tutto liberi i sigg. asso- 
ciati e |’ editore . L’ opera quindi verra continuata con la mag- 
giore attivita , e col massimo impegno; ma invece di distribuirsi _ 
in fascicoli , usciri alla luce a mano a mano un volume com- 
pleto , or di una serie ora di un’ altra, senza alcuna limita- 
zione di tempo per parte dell’ editore. Il ‘prezzo poi sara. co- 
stantemente mantenuto |’ istesso, cioé a ragione di franchi due : 
per ogni sei rami semplici con la loro Fespettiva illustrazione. 
Non vi sara obbligazione veruna pe’ sigg. associati di acqui- 
stare i detti volumi , ma pero quei tra loro che bramassero di 
‘averli, sono ‘pregati di farne pervenire. I’ avviso, affinché si 
‘spedirglieli a suo 


ka 
> 


Estratto del catalogo di Ginaeppe Molini alt insegna di Dante 
in ‘Hirenze 


37. Pitture a:fresco d’ Andrea del Sarto, incise accarata- 
\mente ed illustrate, con la sua vita scritta dal VASARI, con— 
note . Splendida edizione in fol. carta sopraimperiale velina . 
Saranno 10 fascicoli cont. tre rami semplici cidschedutio: 
uscito il fascicolo I. Paoli 24. _ | 

— E con le prove avanti le lettere ( se ne tirano 60. esem-_ 
pl. numerati ) Paoli 36. | 

— £. impresso in carta d’ Inghilterra da disegno, com le stam- 
pe di prime prove (sono 12. esemplari numerati ) Paoli 60. 

_- 38. Galleria I. e R. di Firenze illustrata, con rami incisi 
a contorno , fascicoli 88. Ved. |’ avviso qui sopra. Paoli 314. 
— E con ‘Bense: tirate in mezzo foglio di carta reale , per 
evitare la. piegatura nelle grandi. Paoli Bhd. 

39. Albrizzi Isabella , opere di scultura e plastica di An. 
CANOVA. Pisa 1821. Edizione simile alla Galleria suddetta, e 
al prezzo medesimo. Sono 20 e si conti+ | 
nua. Paoli 75. 

ho. Pitture antiche di Siena disegnate da Boschi , incise , da 
Lasinio . con illustrazioni, in fol. max. carta velina al prezzo di 
pen 6. ogni stampa con I’ illustrazione. E uscito il fasclodlo 

I. cont. 4 stampe. Paoli 24. 


— E in carta velina d’ Inghilterra da disegno, con stampe di 
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hie Cicognara, storia della Sculiura, dal suo 
in Italia fino al sccolo. di. Canava . Seconda. edizione. rivista 
corretta dall’.autore ..% sotto il torchio: L’ edizione sara. di 
forma in. 8.°’in carta: velina bellissima testi di lingua grave. Le 
stampe ehe sono le medesime «ella prima edizione,, saranno 
tirate in fol. Tutta |’ opera costerd circa franchi 100. 
Caeialli, collezione di disegni di nuove fabhriche e orna- 
ti fatti nella R. Villa. del Poggio ymperiale,, Firenze, 1823, 
In fol. max. ‘Splendida edizione in carta veliva y con g. rami 
incisi con somma maestria a contorni da main e Cappiar- 
di. Paoli 
— medesimo. in. carte d’ Inghilterra da disegeo . Paoli 
Manetti; carte idrauliche dello stato antico.e moderno della. 
Valle di Chiang. Bellissima edizione fol, carta. velina con una 
gran mappa idraulica incisa con somma cura, e rappresentan- — 
te lo stato attuale di quella provincia, la quale é ora diyenuta 
pid florida. di Toscana, mentre non sono anni tro- 


vayasi' in stato di. palude. Paoli 20. 
44. Inghirami; ; monuments a nome , da lui 


disegnati , incisi , illustrati. e pubblicati.. Fiesola, 1819. seg. Ne 
sono pubblicati 26. fascicoli in 4." carta real velina grave, ‘con 
fig. parte a contorni e parte colorite. L’ opera conterra 50 fasei-; 
coli. Prezzo d’.ogni fascicolo, Paoli 18. | 
45. Storia dell’ America, in Gontinuazione del. vompendio della 
storia universale del sig. conte de Segur; opera originale ita- 
liana. Milano 1820-23, .presso la societa .tipografica. dei classici 
italiani ( Fusi Stella e C. ) vol. 29. in: 18.° con carte, geografi- 


che e figure, al prezzo di lire 2. 5o. colle oe im nero,e | 


lire 3. 25. colle fig. colorite. ve 

Nuovo atlante di geografia in. 52. carte con: 
una nomenclatara di yoeaboli e di cose proprie di. questo stu-— 
dio , e descrizione de’ paesi seconde le denominazioni-; i con- 
fini, ec. e le variazioni accadute ne’ tempi moderni dopo il con- 
gresso di Vienna: compilazione ridotta ad uso degl’ italiani, ri- 
' vedata ed ampliata per opera del, cay. LUIGI ROSSI, membro 
dell’ I. e R. Istituto. Prezzo di prima associazione , live 5. 
liane per ogni fascicolo. Milano, presso Fusi Stella e C. | 

47. Poesie diverse di TOMMATO GARGALLO, coi correzioni. del- | 
Siena, 1823. dai tipi d’ Onorato 5 8.° 
zO ilre I. 


Ne qui si rista il desiderio di rendermi. pid ‘ake posse a 


| 


213 
tile , di concerto col autore ho ideato. la ri« 
stampa delle traduzioni d’ Orazio, per eseguire serupolosamente 


_conforme alla ‘sua volonta . Presto di questa mia intrapresa ne 


renderd conto: al con: opportuno: manifesto: 
 Avviso di Onorato Porrt. | 
48. Storia della scultura, dal suo risorgimento’ in. alias fino 
al secolo di Canova, del conte LEOPOLDO CICOGNARA, per servire 
di continuazione all’ opere di Winkelmann e di d’ Agincourt. Edi- 
zione seconda , riveduta ed ampliata dal’ autore . Prato, per i 
frat. Giachetti, 1823. vol. primo, di fogli 20 3 si col siipatte del- 


per associati i Kee 6. 


i 


$0 UETTERARIO 
Son pochi per mezzo dei mici’ nen seh- 
za qualche: nitore tipografico , han veduto la luce aleune poeti- 


_che composizioni del marchese Tommaso Gargallo , ele ricer- 
. Che continuate che delle medesime’ si fanno sono ‘argomenti non 


equivoci del merito loro. Adesso m’é grato il potere avnunziare 


al pubblico per mezzo di quest’ avviso la stampa che intraprendo 


delle poesie del prof: ANToNIO MEZZANOTTE.” 

Si suole simili occasioni , onde impegnare all’ acquisto 
di cid che si pubblica , tessere ingegnose lodi ‘dell’ autore , no- 
verare la serie delle composizioni, discorrere sul merito ‘delle 


medesime . Ciréa all’ autore diré ehe é il traduttor di Pindaro 


ormai ‘divulgato , e conosciuto da quanti sono , che con amore 


attendono allo stadio delle Lettere Belle ; rispetto alle compo- 


sizioni mi ristringo ‘ad: assicurare che per la massima parte sono 
originali , e poche di queste edite; il rimanente sono traduzioni 
dal greco eseguite in maniera colta e ‘vibrata ; per quello che , 
riguarda il merito’ delle- medesime affermerd, senza tema d’ in- 
gannare, ‘che sono tali quali debbono sperarsi da chi ‘ha’ spiegato 


- tanto valore ‘nel’ traddrre’ il pit ardao fra i lirici greci . La 


semplicita di questa esposizione spero clie sarebbe bastevole ar- 
gomento per provare la veritd delle mie parole, quando « e senza 
di queste, e prima ancora d’ aver veduto alla luce sue poesie 
originali, non avessero giudicato i dotti del posto che conviensi 
nella repubblica Tetteraria al prof. ANTONIO MEZ7ANOTTE. 

L’ edizione delle poesia suddette verra eseguita in bell’ottavo 
carta’ velina de’ classici, e co’ caratteri simili al presente manifesta 
(filosofia). Adorna la medesima del ritratto dell’ autore, e di sedici 
fogli in circa di stampa, verra rilasciata al prezzo di paoli se! 
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fiorentini ‘da pagami alla del volame. Le sottoscri- 
zioni per |’ associazione si sapedliniien dall’ editore , e da tutti. 
i negozianti di libri dispensatori del presente manifesto. Chi 


offrira essendone responsabile , firme, gedra undeci- 


ma gratis, 


Sienx 6. Decembre 1823, 


ANNUNZIO TIPOGRAFICO. 


Pasquale Caselli e C. ottenato cortesia del 
signor canonico Giuseppe Borghi il manoscritto della sua tra . 


duzione di tutte le odi di Pindaro , si propongono di pubbli- 


carla colle stam pe, in un sol grosso woltime del. sesto, carta e carat- 


il suo difficilissimo lavoro,, non solamente ha fatti dei miglio- 


teri , (filosofia) in tutto conformi al presente manifesto, fissandone _ 
il prezzo a paoli to. per gli associati , ed a prolt hana ween 


associati . 


simo in Pisa un anno fa colle Ismiche, della di cui vyantaggiosa 


accoglienza fanno indubitata fede i giudizi pronunziatine in di- _ 


versi giornali italiani, e francesi ; vanno persuasi di. rendere un 
ottimo servigio alle » facendo: di. ‘pubblico diritto in- 


tero Pindaro tradotto da questo valoroso poeta. E tanto piu si 


confermano in tal persuasiong’, in quanto che varii dotti elle- 
nisti, i quali hanno letta ed attentamente esaminata questa tra- 


duzione , sono di concorde parere esser ella, fra tutte, la sola — 
_ che possa far gustare agl’ italiani » quanto’ é possibile, le. bel- 


lezze di quel sommo lirico. 
Il dotto e giudizioso traduttore, per rendere pia p id 


ramenti nelle Ismiche gid pubblicate, ma ha corredato ancora 
ciascun’ ode del suo respettivo argomento in prosa, il quale mo- 
strera a quelli che giudicano male a proposito essere Pindaro 
disordinato e sconnesso nella tessitura delle sue odi, che real- 
mente non é tale. Vi ha pure aggiunto delle brevi , ma neces- 
sarie note, tralasciando ogni superfluita d’ inopportana erudizione, 
che non serve ad altro che ad ingrossare i am » senza lo- 
ro aggiunger nulla di pregio. 

La presente edizicne munita del SOVRANO PRIVILEGIO DI 
PRIVATIVA , accordato all’ autore per anni cingue , sara eseguita 
colla pin possibil nitidezza e correzione tipografica , e fregiata 


Riflettendo gli ‘editorial suffragio , accor- 
darono i dotti al saggio che ne pubblicd il tradattore mede- 


al , 
a 
{ 
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; del ritratto del traduttore , disegoato ed” inciso da valenti ar- 
tisti. 
Le associazioni si riceyono in Firenze dagli editori e dai 


sige. Luigi Pezzati e C. e nelle altre d’ Italia dai prin- 
librai. 


| 


corsero questi errori — — pres. vol. pag. B. 1. 


p: 2. linea 05. Casazza Casarza 
4. — 32. in quella di in quello di 
9. —- 28. quasi da terra quast . tutte da terra 


14... — 16. tra non tra Sarzana e Lavepza | non 


versi ‘dal Gagliuffi sul quadro di Raffaele ico- 
perto. in Genova dal celebre Benvenuti sono da — cos} ; 
Ignotam tabulam diam Benvenutus adorat , 
Ridebat tacitum nescia turba virum ; 
autem surgens: veneraminor inqait , amici ; 
Hoe opus aut fecit quis Deus aut Raphael. 


Fine del Fascicolo XXXV. I. 
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-METEOROLOGICHE 


OSSERVA ZIONT 


NELL’ OSSERVATORIO XIMENIANO 
SCUOLE PIE DI FIRENZE 


- Alto sopra i livello del mare piedi 205: 


NOVEMBRE 1823. 

Ora |g BB Stato del cielo 

s | 3 og. 
poll, lin. | 

7 mat. |27. 4,5 9,0 79 | 0,19 Scir. | Ser. nuy. Calma 

mezzog. |27. 8,5 12,0} 11,0 71 | 0,11 Lib, ‘Nuav.nebb. Vento, 
ir sera |27. 84 | 9,0 87 | 0,01 Sc. Lev Navolo:. Ventic. 
q mat. (27. 98,4 | 7,0] 8g ‘Scir. Ser. nuv. \_ Ventic. 
mezzog. |27. 8,3 10,2 9,0| 81 | 0,09 Tr. Gr. Nuv. rotti Yento 
11 sera |27. 9,8}. 8,9 7:0| 90 | 0,27 Sc. Lev Nuvolo : Venlic. 
7 mat. 10, 9,0 7,5| 85 0,07. P. Lib.| Nav. rotti Ventic. 
mczzog. |27. 10,0] 62 ‘Tram. |Nuvolo Ventic. 
Ir sera |28. 0,0 | 9.7 7,0| St. 'Tram. |Sereno Ventic. 
7 mat. (28. 08 | 8,4 4,5| 92 Gr. Bel. sereno Calma 
mezzog. |28. 1,9 | 8,9 8,6) Tr. Gr.|Sereno Vento 
‘Ir sera 28. 9,3] . 6,7] 81 Scir. |Sereno Ventic. 
7 mat. 1,6 | 8,0 4,0 ‘9° Scir. |Sereno. ‘Calma 
mezzog. |28. 2,0 8,4) 8,5) 78 Tr. Gr,|Rag. nebb. Vento | 
sera 28. . 84 7,0! 36 | Scir. |Sereno Ventic. 
mat. |28. 2,2 5,0] go |  [Scir. |Ser.nebb. Calma 
mezzog. |28. 2,4 | 9,0] 79 -|Scir. -|Ser.con nebb. Ventic. 

It sera |28. 2,2 | 84) 7,5] 86 Scir. |Sereno. Vento 
7 mat. 1,6 8,4 6,0] ot Navolo. Calma 
mezzog. |28. 1,9 8,4 8,3 Tr. Gr.|Nuvolo Ventic. 
11 sera |28. 0,9 8,4 8,0} 96 | 0,01: Tram. | Pioggia Calma | 


i 
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7 mat. j27. 11,8 86 96 | 0,09 Tr. Gr.|Nuv. nebb. Cal mi 
| 8| mezzog. \a7. 11,4 8.9 10,0| 96 | Tr.Gr.\Nay.nebb. 
to sera |37. 10,0) 96 | Sereno rr 
7 mat. (27. 10,3 859 6,0| {Greco {Sereno. Venu 7 mi 
| 5, mezzog. 10,0 59 | |\'Ti. Gti|Ser.con nav V. 
| It sera 8,9| 68 | 'Trani. |Sereno 11 se 
| | 7 mat. 11,9 | 8,0) 5,0] 59; |Tr.Gr.|Ser.auv. me 
mezzog. |28. 0,9 39 Tr. Gr.|Ser. con. nuv. V. fmezz 
sera 2,8 6,7; 5,0) 61 | Tram. |Ser. Ven. se 
17 mat. 3,8 6,2) 4,3) 44 | iGr. Tr.|Sereno Ven 7 ma 
mezzog. |28. 4,3 6,5; ‘Tr. Gr.'Ser. con nuv. V. 
sera |28. 4,7 Gr. Tr.|Ser. nav. se 
| 7 mat. 4,4] 5,1[ 3,0 47 | 7 |Tr. Gr.|Ser. connav. ma 
12) mezzog. |28. 4,7 5,3 4,5| 55 Tr. Gr.|Ser. Ven. 
11 sera 4,7 | + 3,0; 46 Tram. Sereno, se 
7 mat. 28. 4,6 335 0,0) 77 {Seir, {Sereno Ve n ma 
jt3| mezzog: 5,2 54 Scir. |Sereno 
11 sera |28: 5,0 3,0) 75 | Scir. {Sereno rag, se 
7 mat, [28- 45) 44 81 [Scir. Velato ma 
t4' mezzog. |28. 3,9 434 5,0; 8o Scir. Calainezzc 
| sera |28. 5,3; 82 iGr. Tr.|Piovig. se 
mat. (28. 0,6 5,3| 5,0; go Scir. Coperto. ma 
5 mezzog. |27. 11,8 5,8 73. {Tram. |Sereno 
[at sera (28. 0,0. 4,9 5,0} 82 | jScir. |Ser. tag.’ Veni: ser 
7 mat. ]28. 4,0 «+558 1,5| 82 |  |Se.Lev|Sereno ma 
16} mezzog. |28. 1,8 | 7,3) 10,3) 39 Tr. Gr.|Sereniss.' Venfinezzo 
_| ty sera |28. 2,7 | 45 Gr. Tr.|Sereno se 
7 mat. 2,7 | 9,1 6,0| 59 |  |Tr.Gr.jSereno ma 
17| mezzog. |28, 3,0 836 9,0} 44 | Tram. |Ser. “Ven. fanezzc 
rx sera 28. 3,1 7,9 5,8) 52 \Tram. Veni t se. 
| 7 mat. Seis {Tram. |Bel.sereno Cal@iy ma 
18] mezzog. |28: 2,4 8,1} 35 ‘Tram. Sereniss. Venimezzc 
11sera 2,7 | 8,6) 6,4) 53. Sc.Lev|Sereno _ sei 
| 7 mat. 3,0} 4,0, 68 | ‘|Scir. |Sereno Ve 
19} mezzog. 28: 3,2 | 54 Ser.calig. Vei 
sera 3,4 757 5,5 66 |Scir. '}Ser. calig. Ve 


\ 


™ 


|_ Teron. | 
7 mat. 28. 2,4 7,3} - 83 Scir. |Nuvolo. Veto | 
mezzog. |28. 2,3 9,1 71 Scir. |Sercalig: Ventic.'} 
sera 3,8] 7,1] 5,0 __ 85} _‘{Scir. _|Ser. con calig. Ventic: 
7 mat. |28. 28] 6,2| 88] |Sciri|Ser. 
eztog. |28. 4,0 6,6) 80 Scir |Ser. calig. 
sera |28. 4,5 86 Scir. |Nuvolo Vento 
7 mat. | 6,0 8g Scir. |Nuv. Vento - 
ezzog. |28. 5,3 74 Scir: | Set.calig.  Veiitic! 
sera 28. 46) 9,8) 9,5) |Scir.. .|Piovig, Calma 
7 mat: |28 4,0 | 950 ob Os. Sc.|Nuvolo _Calma | 
ezzog. (28. 3,9 9 12,0] 83] - |Os: Sc.| Nay. nebb. Calma 
i1 sera (28. 3,2 | 10,2] 10,0} 95 ‘Lib. | Nuvolo  Calma if 
7 mat. |28. 2,8 | 9,5] 92 Scir. |Nuvolo Calma 
pezzog. 28. 2,8| to,4|  |Scir. | Nav. nebb. Calma 
sera 28. 4,7 10,7| 10,0) 97) 0,01) Lib. | Nuvolo Calma 
n mat. 28. 2,8 | 10,7] 10,2] 97|0,04/Os. L.| Nav. piot: Ventic; 
ézzog. 28. 3,3 10,7; 11,3] Ot Ostro |Nuv. nebb. Ventic. 
28. 3,9 10,7/ 9,0] 94 Lib. Ser. con nuy. Ventic: 


j mat. |28. 3,8] 9,3, 5,0] 98] |Nebb. fOltis: Vento 
ezzog. |28. 3,8 8,9 0} 97 Scir. |Nebb. foltis. Vehtic. 
rsera 38] 84 6 Scir. | Nebb. foltis. Veitic. 


7 mat. |28. 3,7 §,0 4,5 Scir. |Nebb. foltis. Ventic: 
ezzog. 3,6 8,0 7,0 Scir. |Ser.nebb. Ventic: 
11 sera 128. 3, 39 ir; |Nuv, nebh.. Calma 
mat. [28. 3,6] 7,5] 5,0 Scir. jNebbia Calma 
ezzog. }28. 3,2 Scir. | Nebb. Vento 
tsera 2,7 Sc. Lev.| Nutoli Calma 


mat. {28. 2,1 7,9 7,0 0,35|Se. Lev,'Nuv. nebb. Calma 
ezzog: |28. 2,1 8,9 Sc. Lev, Nebbie 
tsera 28. 1,8 8,0} Scir. Ser. con nuy.Calma | 


lees 


mat. 28; 2,0. 8,0 7») Scir. }Nav. rotto Calma 
ezzog. |28. 2,8] 8,4) 9,5 Scir. |Ser-nebb. 


Usefa $,0 7,0 Scir. {Sereno Ventic.4# 
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| | | 

4 | 
| 


J. de 
FENOMENI 


DI VARIO GENERE, 


Per lai prime volta si scoperta in neve nelle montagne 
com arsa la neve nell lo 
a Ya mbrosa ¢ nelle montagne de 
a3 Verso les 10 ¢ e me 
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MATERIE 
CONTENUTE 


\ 


NEL DUODECIMO VOLUME. 


ScIENZE MORAL! E POLITICHE. 


al direttore dell’ Antologia , sulla situa- 
zione economica dell’ Inghilterra. 
Osservazioni sall’ origine e progressi dell’ arte ai i- 
struire i sordo-mati dalla nascita . 
Sacerdote Matteo Marcacci. ,, 
La Grecia , 0 descrizione topografica della Livadia, 
della Morea, e dell’ Arcipelago , di Dep- 


I greci e i turchi. —~ Art. I. Filalete. iB. 

Memoria sul commercio di Venezia, e sui mezzi 
d’impedirne il decadimento , letto al veneto 
Ateneo dal socio ordinario L. 


GEOGRAFIA , VIAGGI ec. 


Della strada nuova da Nizza a Sarzana. Memoria 
di C. L. Bixio di Genova. . ( continuazione ) A. 
conclusione ) B. 


Geografia moderna universale diG. R. Pagnozzi. F. G. A. 


Lettera del sig. Pagnozzi al Direttore dell’ Antulogia. 
Nuovo dizionario geografico di Vosgien, di Luigi 
_ Nardi, di Livorno, G. R, Pagnozzi. 
Estratto di una notizia sull’ isola e sulla citta di 
Cadice, del barone di F.G. 
Scienze geografiche e viaggi sctentefici. ( Ballettino 
scientifico ) B. 


»? 


7) 


Item | 


9? 


” 


| 
| 
| 
| 
| 
82 
101 
™ 116 | 
118 
| 124 
»» 167 
»» 186 


Lettere di Antonio Benci a Pietro Vieusseux , re- 

lative al suo viaggio nella Svizzera ; e lungo 

le rive del Reno. | 
Secondo viaggio e ritorno del cap. Parry. 114 


LETTERATURA , FILOLOGIA, CRITICA LETTERARIA , e@. 


Dei rapporti del gusto e del bello letterario , coi 
sensi e colla ragione. Memoria 
di _ Ald. Paolini. A. ,, 70 


Lettera sulla critica letteraria. Anonimo. ,, 184 @ Le 
Biografia universale antica e moderna di Missiaglia 
di Venezia ( vol. IX, X. XI. ) B. , 17 @ Su 


— Sulla lingua samskrdamica , ragionamento di 
Domenico Valeriani. wow 


Istoria letteraria d’ Italia di Ginguené , continuata | Bio 
da F. Salfi. vol. X. — Elogio di Ginguené , | 
del medesimo. D. » » Som Ac 

Considerazioni sul Romanzo in prosa, desunte 

dalle diverse vicende della letteratura in Italia | Let 
e in Francia, e dalla condizione sociale delle 
donne in Italia. | 

Sonetti d’ Anton Maria Salvini fin qui inediti. G.C. ,, ,, 109 

Poesie di Girolamo Orti. _ D. Valeriani. ,, ,, 138 

Qpere di Santi Fabri di Ravenna. a ee 

Epigramma di Zeffirino Re. D. V. 

Saggio di una nuova traduzione d’ Anacreonte , 

di Filippo di Paterno. | D. PV. 

Poesie in morte di Giulio Perticari. D. V. 

I] Palatino d’ Ungheria. Novella d’antica codice. D. V. 

Poesie di S. Scuderi. D. ¥. 

Le odi di Giovann Meli, tradotte da G. Inde- 
licato. p. V 

Romanzo della sig, Martinetti nata ‘contessa 
Rossi. D. yp. 


Apologia dei secoli barbari del Pp. Battini. = 

Breve rivista letteraria, e lettera di D. Valeriani. ,, 

Componimenti per la dedicazione del busto eretto 
a Canova nell’Ateneo di Treviso. 


Bibliografia storico-perugina diG. B. Vermiglioli. X. 


r 

152 207 

| 138 e 152 
«99 19D 


PogESIE. | 


Ode — Til. A Terone d’ Ver-— 


h sione del March, C. Lucchesini. A, 4, 103 
9 IV. A Psaumide di Camarino 
VI. Ad Agesia Siracusano,_ | 
BELLE ARTI. | 
10 | 
34  Lettera sul Canova, al sig. F. Matthisson, di 
Mad. Brun. tis 
17 Sull’ esposizione dei cosi detti piccoli premi, fata 
nell’ I. e R. Accademia delle belle arti, in 
35 Firenze , nel mese di settembre~1823. 
Biografia d’ Antonio Canova, scritta dal cay. 
Leopoldo Cicognara. 
69 Accademia delle belle arti in Milano. Program-_ 
ma pei C.. » 138 
Lettera del conte Alessandro Cappi, di Ravenna. a yy A | : 
58 SCIENZE NATURALI. ; 
109 | 
138 fMeteorologia ( Bullettino Scientifico ) » 1697 
141 3 | » 147 
142 99 163 


‘BF isica e chimica ( Bullettino scientifico ) 


Mineralogia , Geologia , Paleontografia. ( Bullettino 
C 


ristallografia ( Bullettino scientifico ) 
Zoologia. (Bullettino scientifico) » 99 
Botanica. (Bullettino scientifico ) » 9 178 
Notizie sulla nona adunanza annua della Societa 
Elvetica di scienze naturali. (traduzione) __ 
SCIENZE MEDICHE. 
15> Fisiologia. ( Bullettino scientifico A. 5) 179 


Relazione medico-patologica , della malattia di 


G. Belli-Blancs. D. Magher 9: 188 


3 


Alcune orservazioni sulla teoria eccitabilistica del 
 controstimolo, del D. im. Basevi. (Lett. ultima) B. ,, 


Rapporto generale sullo stato agronomico e'politico ~ 
della Scozia, steso per |’ uso della societa 
destinata a promuovere |’ avanzamento dell’ a- 
gricoltura e dell’ econostia interna. Sotto la 
direzione del cav. Sinclair. Tartini Salvatici. A. 
pul futuro raccolto delle: olive, del | 
| March. Ridolf. 
( Bullettino scientifico | B. 


Vaniera’ 


Bullettino: scientifco N. I. A. 
Mi.» B. 
Hi... 6... 
x. B. vedi per i dettagli. alle rispettive 
del presente indice. 
Bullettino scientifico del barone di Sisiites A 
Invenzioni e novita utili e (Bull. scent.) A. 
iB. 
Ballettino bibliografico annesso all’Antologia NI OB. 
C. 


Il. 
annuale pubblica. 
‘dei Georgobli: Rapperte latte 
settembre. » 
‘Adunanza ordinaria del 7. dicembre. 1823. 
- Arti mecchaniche ed industriali ( Ball. scient. ) sf 
Elenco di alcune opere enciclopediche (Bull. sc.) _—,, 
Societé ed intraprese scientifiche ( Bull. Scient. ) 
Premi quinquennali proposti dalla rivista ee 


Necroocia. 


P. Belli-Blanes = 8 X. 
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